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      Vražda jedenáctileté dívenky Emily rozruší ospalé, poklidné městečko Black Mountain. Jeho obyvatelé si zakládají na své spořádanosti a mírumilovnosti, zločin tohoto typu je pro ně něco nepochopitelného – proto jsou schopni bez mrknutí oka odsoudit i zcela nevinného člověka. Místní policie si přizve na pomoc doktorku Kay Scarpettovou, detektiva Petea Marina a specialistu FBI Bentona Wesleyho. Právě jim se totiž podařilo před časem odhalit mnohonásobného vraha, jehož rukopis se nápadně podobá novému případu. Sotva se však rozběhne vyšetřování, objeví se za podivných okolností další mrtvola... a stopy vedou až do výzkumného ústavu, v odborných kruzích bizarně přezdívaného Umrlčí farma.
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KAPITOLA 1

 

Šestnáctého října se za mým oknem po okraji temného lesa šinul přízračný srnec, zatímco slunce prostrkovalo paprsky zástěnou noci. Vodovodní trubky nad a pode mnou sténaly, v pokoji za pokojem se zažíhala světla a třaskavé rány ze střelnice, kterou jsem neviděla, perforovaly svítání.

Usínala jsem a probouzela se za zvuků střelby.

Ve virginském Quantiku, kde Národní akademie FBI je pouhým ostrůvkem v areálu námořní pěchoty, tento hluk nikdy neutichá. Několik dní v měsíci pobývám ve zvlášť střeženém poschodí akademie, kam mi - pokud si to nepřeji - nikdo nemůže telefonovat ani mě pronásledovat poté, co přebral piva v jídelně.

Na rozdíl od spartánských ubytoven obývaných novými agenty a policisty na krátkodobých kursech mám garsonku s televizorem, telefonem, kuchyňským koutem a koupelnou, o niž se nemusím s nikým dělit. Kouření a požívání alkoholu je tu zakázáno, ale chovám podezření, že tajní agenti a svědkové pod ochranou, dokonale odříznutí od světa, řád ne zcela a vždycky respektují stejně jako já.

Dala jsem do mikrovlnky vařit vodu na kávu, otevřela kufřík a vytáhla spis, který tu na mne čekal včera večer, když jsem přijela. Ještě jsem se jím neprobrala, nepřinutila jsem svou mysl, aby se takovou věcí zabývala před spaním.

V tom jsem se změnila.

Od studií medicíny jsem přivykla jakýmkoli duševním otřesům




kteroukoli

dobu.

Držela


jsem

čtyřiadvacetihodinové

služby


na

anesteziologicko—

resuscitačním oddělení, pitvala jsem v noci sama na patologii až do svítání. Spánek mě vždycky nakrátko přenesl do temného, prázdného prostoru, nevybavuji si, že by se mi něco pozoruhodného zdálo. S léty se postupně cosi měnilo k horšímu. Čím dál víc jsem se bála pracovat v noci a trpěla zlými sny, protože v automatu mého nevědomí naskakovaly strašlivé výjevy z mého bdělého života.

Emily Steinerové bylo jedenáct let, probouzející se sexualita v hubeném těle patrně způsobila, že se rděla po kořínky vlasů, když si v neděli přede dvěma týdny, tedy 1.

října, zapsala do deníčku:

Ach, jsem tak šťastná! Je skoro jedna hodina v noci a mamka neví, že píšu do deníčku. Ležím totiž v posteli a svítím si pod přikrývkou baterkou. Šli jsme dneska do kostela ke svatému přijímání a Wren tam byl! A taky si mě všiml. Dokonce mi pak dal třaskavou kuličku! Uložila jsem ji do své tajné schránky. Dneska odpoledne máme shromáždění křesťanské mládeže a on se chce se mnou předtím sejít, prý se o tom nemám nikomu ani zmínit!!!

Onoho odpoledne v půl čtvrté vyšla Emily z domu v Black Mountain, v městečku na východ od Ashevillu, a vydala se na tříkilometrovou cestu do kostela. Děti si vzpomněly, že ji po shromáždění viděly, jak kolem osmnácté hodiny - slunce právě zapadalo za hory -

odcházela sama směrem k domovu. Odbočila ze silnice, kytaru v ruce, a vzala to zkratkou kolem malého jezera.

Vyšetřovatelé tvrdí, že na zpáteční cestě potkala člověka, který ji o několik hodin později připravil o život. Možná se s ním zastavila a povídala si s ním. Možná spěchala domů a neuvědomila si v houstnoucí tmě jeho přítomnost.

V Black Mountain, městečku se sedmi tisíci obyvateli na západě Severní Karolíny, místní policie velmi zřídka pracuje na objasnění vraždy nebo pohlavního zneužití dítěte. A nikdy nepracovala na případu, který by zahrnoval obojí.

Tamní kriminalisté se nikdy nezabývali Templem Brooksem Gaultem z Albany ve státě Georgia, byť se jeho tvář usmívala z plakátu s deseti nejhledanějšími osobami, rozeslaného do policejních služeben po celé zemi.

Recidivisté a jejich těžké zločiny se tomuto malebnému koutu světa, známému díky Thomasu Wolfovi a Billymu Grahamovi, dosud vyhýbali.

Nechápala jsem, proč by to tam vábilo Gaulta a čím by ho zaujalo křehké dítě jako Emily, jež postrádalo otce a jež zklamal chlapec jménem Wren. Ale když se Gault vydal přede dvěma lety v Richmondu na vražednou stezku, jeho volba taky zdánlivě postrádala logiku. A vlastně to celé nedává smysl dodnes.

Vyšla jsem ze své garsonky a kráčela sluncem zalitými prosklenými chodbami, ale jitro jako by vzpomínkou na Gaultovu krvavou životní etapu v Richmondu potemnělo.

Kdysi jsem ho měla na dosah. Doslova jsem si na něho mohla sáhnout, ale okamžik pominul, on vyskočil oknem a prchl. Nebyla jsem tehdy ozbrojená, ostatně mým úkolem není střílet po lidech. Ale nezbavila jsem se mrazivé pochybnosti, jež se uhnízdila v mé mysli. Nepřestala jsem přemýšlet o tom, co víc jsem mohla udělat.

Víno na akademii nikdy nestálo za nic, litovala jsem, že jsem včera večer vypila v jídelně pár sklenic. Ranní běh po J. Edgar Hoover Road jsem snášela hůř než obvykle.

Panebože, nedokážu to, pomyslela jsem si.

Námořní pěchota zřídila při cestách na klíčových místech

maskovaná

strážní

stanoviště

vybavená

dalekohledy. Když jsem kolem nich pomalu klusala, cítila jsem na sobě drzé mužské oči a věděla jsem, že náležité pozornosti se těší zejména zlatý emblém ministerstva spravedlnosti na mém tričku. Vojáci se pravděpodobně domnívali, že jsem agentka nebo policejní kursistka, dost mi vadila představa, že toutéž trasou běhává má neteř. Taky si mohla Lucy vybrat k internaci jiné místo. Nepochybně jsem značně ovlivnila její život, což mě nijak zvlášť neděsilo na rozdíl od některých průvodních okolností. Zejména při kondičním běhu, když jsem mlela z posledního a uvědomovala si, že stárnu, jsem si mnohdy dělala starosti.

Zásahová jednotka FBI pro záchranu rukojmích cvičila v terénu, listy rotorů helikoptéry pročesávaly vzduch. Předjela mě dodávka s terčovými figurínami těsně následovaná otevřeným malým nákladním automobilem s vojáky.

Udělala




jsem

obrátku


a

začala


ukrajovat


z

dvouapůlkilometrové rovinky k zděné světlehnědé budově akademie, kterou by leckdo mohl považovat za moderní hotel, kdyby nebyla poseta na střeše anténami a nestála uprostřed zapovězených lesů.

Konečně jsem dorazila ke strážní budce, zabočila kolem drtiče pneumatik a ochable zvedla ruku na pozdrav službu konajícímu policistovi. Bez dechu a zbrocená potem jsem zvažovala, že zbývající vzdálenost překonám chůzí, když jsem si uvědomila, že za mnou zpomalilo auto.

„Pácháš sebevraždu nebo co?“ zahalasil kapitán Pete Marino za volantem své pancéřované stříbrné Crown Victorie. Na střeše se ježily antény jako rybářské udice a navzdory mým nesčetným domluvám neměl Pete zapnutý bezpečnostní pás.

„Existují jednodušší způsoby,“ křikla jsem na něho do otevřeného okna. „Například nepřipoutat se v autě bezpečnostním pásem.“

„Nikdy nevím, kdy budu muset rychle vystartovat z auťáku.“

„Až nabouráš, vystartuješ hodně rychle,“ řekla jsem.

„Nejspíš čelním sklem.“

Marino, zkušený detektiv oddělení vražd v Richmondu, kde máme oba hlavní stan, se nedávno dočkal povýšení a dostal na starost první revír, z kriminalistického hlediska nejkrvavější část hlavního města. Už léta spolupracuje s FBI na Vyhledávacím programu soustředěného potírání násilných trestných činů, známém pod zkratkou VICAP.

Čerstvý padesátník představoval katastrofální snůšku negativních sklonů lidské přirozenosti, špatně se stravoval a nevyhýbal se pití, neduhy se promítly do jeho ostře řezané tváře orámované řídnoucími šedivějícími vlasy. Navíc Marino trpěl nadváhou, což poznamenalo jeho postavu, a proslul slabostí pro sladkosti. Věděla jsem, že přijel na poradu o případu Steinerová, ale zarazilo mě jeho objemné zavazadlo na zadním sedadle.

„Zdržíš se tu déle?“

„Benton mě zařadil do výcviku pouličních nezmarů.“

„Tebe a koho ještě?“ zeptala jsem se, neboť výcvik zaměřený na boj s organizovaným zločinem v městských podmínkách nebyl orientován na jednotlivce, ale na zásahové jednotky.

„Mě a nejostřejší hochy z mýho revíru.“

„Nevykládej mi, že k tvojí nové práci patří vykopávat dveře.“

„Jedna z radostí služebního postupu spočívá v tom, že se člověk občas navlíkne do bojový uniformy a vyrazí do ulic.

Pokud sis nevšimla, doktorko, doba, kdy zvláštní jednotky zasahovaly svátečně, pominula.“

„Děkuju za upozornění,“ řekla jsem suše. „Něčím se pod cvičnou uniformou vycpi.“

„Proč?“ Ve slunečních brýlích se mu zrcadlila auta, která nás míjela.

„Zásah paintballovou střelou bolí.“

„Nemám v úmyslu se nechat zasáhnout.“

„Neznám člověka, který by to měl v úmyslu.“

„Kdy jsi přijela?“ změnil téma.

„Včera večer.“

Marino sáhl za sluneční clonu pro balíček cigaret.

„Už ses s případem seznámila?“

„Zatím jen zběžně. Detektivové ze Severní Karolíny přivezou zřejmě dneska dopoledne většinu materiálů.“

„Spáchal to Gault. Musel to být on.“

„Rozhodně je tu celá řada analogií,“ připustila jsem opatrně.

Naklepal si marlborku a sevřel ji rty. „Já toho zkurvenýho hajzla dostanu, i kdybych ho musel hledat v pekle.“

„Jestli ho objevíš v pekle, radši ho tam nech,“ řekla jsem. „Nepoobědváme spolu?“

„Když zaplatíš.“

„Proč ne, tentokrát je na mě řada,“ konstatovala jsem skutečnost.

„Ty bys měla platit vždycky.“ Rozjel se. „Zatracená doktorko!“

Vyklusávala jsem po pěšince, poslední desítky metrů jsem absolvovala chůzí, prošla zadním vchodem a zamířila do tělocvičny. Když jsem vešla do šatny, zadívaly se na mne tři ženy v různém stadiu nahoty.

„Dobré jitro, paní doktorko,“ zahlaholily unisono, čímž se okamžitě prozradily. Agentky protidrogové sekce prosluly na akademii úmornou zdvořilostí.

Poněkud rozpačitě jsem si začala svlékat propocené svršky, nepřivykla jsem spíše mužskému vojáckému zvyku, který tu ženy převzaly, a bez rozpaků debatovaly nebo se svěřovaly se svými problémy jen ve spodním prádle.

Popadla jsem ručník a pospíšila do sprch. Sotva jsem pustila vodu, vynořily se zpoza plastového závěsu známé zelené oči a zadívaly se na mne. Mýdlo mi vyklouzlo z rukou a dosmýkalo se po dlaždicích k zablácené tenisce značky Nike, která bezesporu patřila mé neteři.

„Můžeme si popovídat, až se osprchuju, Lucy?“

Trhnutím jsem zatáhla závěs.

„Uf, dneska jsem kvůli Lenovi málem vypustila duši,“

hlásila šťastně a podala mi mýdlo. „Bylo to skvělý. Příště spolu vyběhneme na Yellow Brick Road. Zeptám se ho, jestli můžeš s námi.“

„Ne, děkuju.“ Vtírala jsem si šampon do vlasů. „Nechci si zpřetrhat vazy a zlámat kosti.“

„Tuhle trasu by sis jednou měla zaběhnout, teto Kay. To se tady považuje za vstupenku do exkluzivního klubu.“

„Netoužím po členství.“

Lucy se na chvíli odmlčela a znejistěle utrousila: „Potřebuju se tě na něco zeptat.“

Opláchla jsem si vlasy, odhrnula si je z očí, odtáhla jsem závěs a vyhlédla. Neteř stála u sprchové kóje, špinavá a zpocená od hlavy k patě, na šedém tričku FBI skvrny od krve. V jedenadvaceti letech končí studium na Virginské univerzitě, v její tváři se snoubí krása s inteligencí, krátké zlatohnědé vlasy jí sluncem zesvětlely. Vzpomínám si na dobu, kdy si dlouhé vlasy barvila na červeno, na noc si nasazovala rovnátka a byla tlustá.

„Chtějí, abych se po promoci vrátila,“ sdělila mi. „Pan Wesley sepsal návrh a je slušná naděje, že šéfíkové FBI to schválí.“

„Na co ses chtěla zeptat?“ Zmocnila se mě původní rozpolcenost.

„Zajímá mě, co si o tom myslíš.“

„Víš, že stopli přijímání do stavu.“

Lucy si mě zkoumavě prohlížela, snažila se vyčíst informaci, kterou jsem jí odmítala poskytnout.

„Stejně bych se hned po škole nemohla stát agentkou,“

řekla. „Nastoupila bych do ERF, možná na grant.“ Pokrčila rameny. „Co budu dělat dál, to se uvidí.“

Pod zkratkou ERF zřídila nedávno FBI Útvar technického výzkumu, strohý komplex v areálu akademie.

Jeho činnost podléhá nejpřísnějšímu utajení a trochu se mě dotýkalo, že jako hlavní soudní lékařka státu Virginie a stálá poradkyně FBI pro soudní patologii nemám přístup do prostorů, kam chodí denně má mladičká neteř.

Lucy si zula tenisky, svlékla kraťasy, přetáhla přes hlavu tričko a odložila podprsenku.

„Podebatujeme o tom později,“ řekla jsem, vykročila ze sprchy a ona do ní vstoupila.

„Au!“ vyjekla, když prudká sprška vody zasáhla její zranění.

„To chce hodně mýdla a vody. Jak sis poranila ruku?“

„Při sestupu ke břehu jsem uklouzla a odřela se o lano.“

„Mělo by se to vyčistit alkoholem.“

„Ani za nic.“

„Kdy končíš v ERF?“

„Nevím. Podle okolností.“

„Než se vrátím do Richmondu, zastavím se,“ slíbila jsem, přešla do šatny a sušila si vlasy.

Do minuty Lucy přicupitala beze špetky cudnosti ke mně, neměla na sobě nic než náramkové hodinky Breitling, které jsem jí dala k narozeninám.

„Do prkýnka!“ ulevila si víc pro sebe a začala se trhavými pohyby oblékat. „Neumíš si představit, co všechno mě dneska čeká. Přesektorovat hard disk, znovu na něj všechno uložit, protože se mi začalo nedostávat místa, propojit funkce, přeorganizovat systém uložení souborů.

Doufám, že nevzniknou další problémy s hardwarem,“

stěžovala si Lucy nepřesvědčivě. Milovala každou minutu strávenou u počítače.

„Když jsem běhala, viděla jsem se s Marinem. Zdrží se tu týden,“ řekla jsem.

„Zeptej se ho, jestli si nechce zastřílet.“ Hodila tenisky do skříňky a energicky přibouchla dvířka.

„Mám dojem, že si v tomhle směru dost užije,“ zavolala jsem za ní, právě když dovnitř vstoupila pětice agentek protidrogové sekce, oblečených v černém.

„Dobré jitro, paní doktorko.“ Tkaničky zapleskaly o kůži, když si zouvaly kotníčkové šněrovací boty.

Než jsem se převlékla a odložila do svého pokoje sportovní tašku, bylo čtvrt na deset a už jsem měla zpoždění.

Prošla




jsem

dvěma

kontrolními

stanovišti


s

bezpečnostními dveřmi, seběhla tři poschodí, v místnosti pro čištění zbraní nastoupila do výtahu, sjela o dvacet metrů níž do nejhlubšího podlaží a prokousala se peklem podzemí.

Vstoupila jsem do malé konferenční místnosti, kde sedělo u dlouhého dubového stolu devět lidí - policejní detektivové, specialisté FBI na modelování pravděpodobné osobnosti podezřelých a analytikové VICAP. Usedla jsem na židli vedle Marina, zatímco místnost křižovaly vzrušené repliky.

„Ten chlap sakramentsky dobře ví, co soud uzná jako důkaz.“

„Jako každý, kdo si odkroutil svoje v kriminále.“

„Počíná si mimořádně chladnokrevně.“

„Z toho spíš vyplývá, že nikdy neseděl.“

Přidala jsem svůj fascikl k ostatním materiálům případu, které kolovaly místností, a šeptem jsem se svěřila jednomu z kriminálních vyšetřujících agentů, že bych ráda získala fotokopii deníku Emily Steinerové.

„Nesouhlasím,“ ozval se Marino. „To, že někdo seděl za mřížema, ještě neznamená, že se bojí, aby se za ně nedostal znovu.“

„Většina lidí se v takové situaci bojí -připadá si pak jako příslovečná kočka na rozpálené střeše.“

„Gault nepatří k většině. Miluje rozpálené střechy.“

Podali mi hromádku fotografií domu Steinerových zbudovaného v rančerském stylu. V přízemí směrem do zahrady zelo otevřené okno, jímž vlezl pachatel do malé prádelny s bílým linoleem na podlaze a modrými stěnami.

„Když uvážíme prostředí, rodinu i samotnou oběť, Gault je čím dál troufalejší.“

Prohlížela jsem si snímky běhounem vystlané chodby, která vedla k rodičovské ložnici, tu zdobily pastelové kresbičky květin a vznášejících se balónů. Na posteli s nebesy jsem napočítala šest polštářů a několik dalších na podlaze.

„To nejmenší okno se ukázalo jako nejzranitelnější.“

Ložnici vyzdobenou Emilyinými obrázky obývala její matka Denesa. Ve výpovědi uvedla, že se probudila asi o druhé hodině po půlnoci a dívala se přímo do hlavně střelné zbraně.

„Pachatel si z nás utahuje.“

„Nebylo by to poprvé.“

Paní Steinerová popsala útočníka jako muže střední výšky a statné postavy. Protože měl na sobě rukavice, masku, dlouhé kalhoty a bundu, nebyla si jista rasou.

Nasadil jí roubík, spoutal reflexní oranžovou lepicí páskou a strčil ji do šatny. Potom přešel do Emilyina pokoje, vytáhl dívenku z postele a zmizel s ní v předjitřní tmě.

„Myslím, že bychom měli být obezřetnější a neupínat se jen na toho chlapa. Na Gaulta.“

„Správně. Musíme se na případ dívat nepředpojatě.“

„Byla matčina postel ustlaná?“ zasáhla jsem.

Názorová přestřelka ustala.

„Ano, byla,“ odpověděl růžolící detektiv středního věku a prostopášné tváře a svitlo mu v nevýrazných šedých očích, jako by ho štípl hmyz, když se zadíval na mé platinově blond vlasy, rty a šedou sametku, která vyčuhovala zpod rozepnutého límečku mé šedobílé pruhované halenky. Dál si mě zkoumavě prohlížel, oči mu sklouzly na mé ruce, utkvěly na zlatém pečetním prstenu a zaznamenaly, že na příslušném prstu chybí snubní prsten.

„Jsem doktorka Scarpettová,“ představila jsem se mu bez špetky srdečnosti, zatímco mi civěl na prsa.

„Těší mě. Max Ferguson, Státní úřad pro vyšetřování v Ashevillu.“

„A já jsem poručík Hershel Mote, detektiv z Black Mountain.“ Muž oblečený jako ze škatulky v khaki a zjevně penzijního věku se nachýlil nad stůl a podal mi velkou mozolnatou ruku. „Moc mě těší, paní doktorko. Hodně jsem o vás slyšel.“

„Paní Steinerová zřejmě postel před příjezdem policie ustlala,“ adresoval Ferguson všem přítomným.

„Proč?“ zeptala jsem se.

„Možná z ženské cudnosti,“ vyslovila domněnku Liz Myreová, jediná kriminální vyšetřující agentka v místnosti.

„Do její ložnice vlezl cizí člověk. Očekávala, že tam nato vstoupí policie.“

„Co měla na sobě, když přijela policie?“ zeptal se Marino.

Ferguson mrkl do hlášení. „Růžový noční župan na zip a ponožky.“

„A v tom spala?“ ozval se za mnou známý hlas.

Šéf útvaru zvláštního kriminálního vyšetřování za sebou zavřel dveře konferenční místnosti a naše oči se krátce setkaly. Vysoký a elegantní, s výraznými rysy a postříbřenými vlasy, měl na sobě jednořadový tmavý oblek a nesl spoustu spisů a kotouče s diapozitivy. Než si rázně přitáhl židli v čele stolu a naškrábal několik poznámek plnicím perem Mont Blanc, všichni mlčeli.

Aniž vzhlédl, Wesley zopakoval: „Víme, jestli tak byla oblečená, když do domu vnikl pachatel? Nebo si noční župan oblékla až potom?“

„Označil bych to spíš za noční košili než za župan,“

promluvil Mote. „To roucho bylo z flanelu, s dlouhými rukávy, sahalo až ke kotníkům, zip vpředu odshora dolů.“

„Neměla pod tím na sobě nic než kalhotky,“ doplnil ho Ferguson.

„Radši se neptám, jak to víte,“ poznamenal Marino.

„Kalhotky se rýsovaly, kdežto podprsenka ne,“ vysvětlil Ferguson. „Stát mě za všímavost platí.“ Rozhlédl se kolem stolu. „Klidně dejte do zápisu, že FBI mi neplatí za hovno.“

„Za hovno by vám neplatil nikdo, leda byste sral zlatý bobky,“ poznamenal Marino.

Ferguson vytáhl balíček cigaret. „Vadilo by někomu, kdybych si zapálil?“

„Mně.“

„A mně taky.“

„Pro vás, Kay.“ Wesley ke mně postrčil tlustou obálku z konopného papíru. „Pitevní protokol a spousta fotografií.“

„Z laserové kopírky?“ zeptala jsem se. Z reprodukcí tohoto druhu, natož z jehličkové tiskárny, jsem nebyla nadšená, neuspokojovaly při detailních záběrech.

„Ne. Z pravého McCoye.“

„Výborně.“

„Zamysleli jste se nad charakteristickými rysy pachatelovy osobnosti a jeho strategií?“ Wesley se rozhlédl a několik přítomných přikývlo. „Podezřelý je schopný a vyvíjí se. Předpokládám, že v tom se shodujeme.“

„Podle mě o tom není sporu,“ řekl Marino.

„Proberme si místo činu a pak typologii oběti,“

pokračoval Wesley a zahloubal se do papírů. „Považuju za nejlepší pro tuto chvíli nemyslet na konkrétní známé podezřelé.“ Pohlédl na nás přes své dioptrické brýle. „Máme mapku?“

Ferguson rozdal fotokopie. „Dům oběti a kostel jsou označeny. Stejně tak cestička, po níž šla podle našich poznatků kolem jezera po shromáždění v kostele domů.“

Emily Steinerové by vzhledem k drobnému dětskému obličejíčku a křehké postavě leckdo hádal osm devět let. Na poslední školní fotografii z letošního jara měla na sobě tlustou pletenou zelenou vestu, čepicí v podobě papouška si připlácla plavé vlasy zčesané k jedné straně.

Podle toho, co jsme věděli, ji od té doby nikdo nefotografoval, až jasného sobotního rána 7. října, kdy si přijel k jezeru Tomahawk zarybařit starší muž. Sotva na blátivém břehu rozložil rybářskou trojnožku, všiml si, že z nedaleké houštiny čouhá růžová ponožka. A vzápětí zjistil, že ponožka spočívá na noze.

„Mrtvola se našla stranou od cestičky tady,“ řekl Ferguson, který se ujal projekce diapozitivů, na plátně se objevil stín jeho propisky.

„Jak je to místo vzdáleno od kostela a od jejího domova?“

„Asi půldruhého kilometru na obě strany. Vzdušnou čarou o něco míň.“

„Zkrátila si tak cestu?“

„Trochu.“

Ferguson shrnul základní fakta. „Ležela hlavou od jezera. Ponožka byla z levého chodidla zčásti stažená, z pravého ne. Měla náramkové hodinky. A na krku řetízek. Na noc si oblékla kalhotky a modré flanelové pyžamo, ale nic z toho se do dnešního dne nenašlo. Toto jsou detailní záběry zranění v týlu.“

Stín jeho propisky se dal do pohybu, skrze silné zdi k nám doléhaly tlumené výstřely ze střelnice v podzemí.

Tělo Emily Steinerové bylo nahé. Podle soudního lékaře buncombského okresu byla pohlavně zneužita, velké temné lesklé skvrny na vnitřní straně stehen, na prsou a na rameni nasvědčovaly tomu, že v těchto partiích chybí měkká svalová tkáň. V ústech měla roubík a byla spoutána reflexní oranžovou lepicí páskou z mikrovlákna, smrt způsobila jediná malorážní střela do týlu.

Ferguson ukazoval diapozitiv za diapozitivem, snímky bledého dívčího těla se míhaly ve tmě, všichni mlčeli.

Neznám vyšetřovatele, který přivykl pohledu na zohavenou mrtvolu zavražděného dítěte.

„Víme, jaké panovalo v Black Mountain od prvního do sedmého října počasí?“ otázala jsem se.

„Bylo zataženo. Noční teploty čtyři, denní deset stupňů nad nulou. Tedy převážně,“ odpověděl Max Ferguson.

„Převážně?“ Zadívala jsem se na něho.

„To je průměr,“ pravil důrazně, mezitím někdo v místnosti rozsvítil. „Naměřené hodnoty se sčítají a dělí počtem dní.“

„Jakákoli výraznější odchylka má svůj význam, agente Fergusone,“ řekla jsem odměřeně, což mohlo prozradit mé rostoucí znechucení tímto mužem. „Například jediný den s výrazněji vyššími teplotami značně změní stav těla.“

Wesley začal novou stránku poznámek. Na chvíli odtrhl oči od papíru a zadíval se na mne. „Doktorko Scarpettová, jestli ji pachatel zavraždil krátce poté, co ji zneužil, v jakém stadiu rozkladu by bylo tělo sedmého října, kdy bylo nalezeno?“

„Za uvedených podmínek předpokládám, že v nepříliš pokročilém stadiu. Očekávala bych ovšem, že své vykonal hmyz, další posmrtná poškození těla závisejí na tom, jestli je objevila masožravá zvířata.“

„Jinými slovy, mohlo být po šesti dnech od smrti v horším stavu, než vidíme tady,“ konstatoval Wesley a poklepal na fotografie.

„V mnohem horším, ano.“

Na Wesleyho čele vyvstal pot, límeček jeho dokonalé nežehlivé bílé košile zvlhl. Na spáncích a na krku mu naběhly žíly.

„Dost mě překvapuje, že ji nevyčenichali psi,“

poznamenal Ferguson.

„Mě ani tak ne, Maxi. Nežijeme ve velkoměstě se spoustou zatoulaných prašivých zvířat Držíme naše psy za plotem nebo na vodítku.“

Marino se oddával svému děsnému zlozvyku a drtil v rukou pohárek od kávy z pěnového plastu.

Její tělo bylo bledé až šedé, v pravém dolním kvadrantu nazelenalé. Konečky prstů seschlé, od nehtů ustupovala pokožka. Vlasy a kůže na chodidlech zvarhánkovatěly.

Neviděla jsem žádná obranná zranění, škrábance, podlitiny nebo zlomené nehty, jež by svědčily o zápase.

„Stromy a vůbec vegetace ji patrně zastínily před sluncem,“ formulovala jsem nahlas mlhavé domněnky.

„Nezdá se, že by z ran příliš krvácela, pokud vůbec, to by určitě přilákalo dravce.“

„Můžeme předpokládat, že byla zavražděna někde jinde,“ zasáhl Wesley. „Minimum krve, žádné oblečení, místo nálezu mrtvoly atakdále naznačují, že ji pachatel zneužil a zastřelil jinde, a posléze odhodil jako odpad.

Můžete určit, jestli ji zbavil částí měkkých svalových tkání po smrti?“

„V době smrti nebo vzápětí,“ odvětila jsem.

„Zase proto, aby odstranil stopy po chrupu?“

„Na tohle zatím nedokážu z toho, co mám k dispozici, odpovědět.“

„Podobají se zranění oběti těm, která utrpěl Eddie Heath?“ Wesley zmínil třináctiletého chlapce, jehož Temple Gault zavraždil v Richmondu.

„Ano.“ Otevřela jsem jinou obálku a vytáhla stoh fotografií pořízených při pitvě a sepnutých gumičkou. „V

obou případech byla vyříznuta kůže z ramene a z vnitřní části stehen. I Eddie Heath byl zastřelen a poté pohozen jinde.“

„Napadá mě, že navzdory rozdílu pohlaví se sobě děvče a chlapec podobali typem těla. Heath byl malý předpubertální kluk. Steinerová velmi drobné a téměř předpubertální děvče,“ řekl Wesley.

„Za povšimnutí stojí některé rozdíly, u Steinerové nenajdeme škrábance a chybí mělký, zkusmý stupňovitý zářez,“ upozornila jsem.

„V Heathově případě se domníváme, že Gault se nejdřív pokusil zahladit otisk chrupu poškrábáním pokožky nožem,“

vysvětloval Marino kriminalistům ze Severní Karolíny. „Pak zjistil, že to nestačí, a vyřízl kusy kůže i s měkkou svalovou tkání velikosti loketních záplat. U napadeného děvčete tentokrát zařízl hned hlouběji a odstranil stopy po chrupu naráz.“

„Poslyšte, vyslovovat takové domněnky považuju vážně za
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předpokládat, že pachatelem je Gault,“ ozvala se Myreová.

„Uběhly dva roky, Liz. Pochybuju, že se Gault stačil znovu narodit jako jiný člověk nebo se stal dobrovolným pracovníkem Červeného kříže,“ namítl Marino.

„To druhé vyloučit nemůžete. Takový Bundy pracuje v krizovém centru,“ nedala se Myreová.

„A Bůh oslovil nehodného syna,“ přeladil Marino do sarkasmu.

„Berkowitze Bůh naneštěstí neoslovil,“ řekl Wesley suše.

„Podle mého názoru patrně Gault - pokud to tedy byl Gault - vyřízl stopy po chrupu rovnou,“ vyjádřil se Marino.

„To celkem sedí. Jako všichni, i taková individua se zkušenostmi učí,“ řekl Ferguson.

„Panebože, doufám, že tenhle pachatel nebude mít dlouho šanci se zlepšovat.“ Mote si otřel horní ret složeným kapesníkem.

„Pokusme se načrtnout si pravděpodobný portrét pachatele.“ Wesley se rozhlédl kolem stolu. „Byl to muž bílé pleti?“

Přítomní kriminální vyšetřující agenti z Wesleyho útvaru odpovídali na šéfovy otázky a vyslovovali na základě studia dosud známých skutečností více či méně opodstatněné hypotézy.

„V okolí převažuje bílá populace?“

„Naprosto.“

„Věk?“ zeptal se Wesley.

„Jedná logicky, takže žádný mladík.“

„Souhlasím. Rozhodně pachatel nepatří mezi mladistvé zločince.“

„Hádal bych na někoho od dvaceti let možná blíž ke třicítce.“

„Já bych vsadil spíš na skoro třicátníka, možná až pětatřicátníka.“

„Postupuje metodicky. Například předem si zvolil zbraň a nespoléhal na to, co najde na místě. A zjevně mu nečiní potíže přimět oběť k poslušnosti.“

„Podle matky a sousedů Emily patřila mezi poslušné děti. Byla plachá a bázlivá,“ ozval se Ferguson.

„Navíc často postonávala, dobře znala ordinace a bílé pláště doktorů,“ doplnil ho Mote. „Naučila se podřizovat dospělým. Zkrátka a dobře udělala, co se jí nařídilo.“

„Ne vždycky.“ Wesley pročítal stránky Emilyina deníku a ve tváři se mu nepohnul ani sval. „Nechtěla, aby matka věděla, že byla vzhůru do jedné hodiny v noci, svítila si pod přikrývkou baterkou. Nezdá se, že se svěřila matce, proč vyrazila do kostela na nedělní odpolední shromáždění dřív.

Víme, jestli ten chlapec Wren přišel tak, jak se domluvili?“

„Dostavil se až na začátek shromáždění v pět hodin,“

řekl Mote.

„Co Emilyiny vztahy k jiným chlapcům?“

„Odpovídaly jedenáctiletému děvčeti. Miluješ mě, nebo ne? Nehodící se škrtni.“

„Co je na tom špatného?“ ozval se Marino a všichni se rozesmáli.

Dál jsem před sebou rozkládala fotografie jako tarokové karty a můj neklid rostl. Střela pronikla do lebky vpravo pod temenem, poškodila tvrdou plenu a větvení střední meningeální tepny. Přesto nedošlo k dalšímu zhmoždění mozku, subdurálním nebo epidurálním krevním výronům.

Nenastala ani vitální reakce na poranění genitálií.

Wesley zaměřil další otázky na detektivy ze Severní Karolíny.

„Kolik je v té oblasti hotelů?“

„Zhruba deset. Taky pár penzionů a domů, kde si člověk může pronajmout pokoj.“

„Prověřili jste seznamy zapsaných hostů?“

„Po pravdě řečeno, nenapadlo nás to.“

„Jestli přijel do města Gault, musel se někde ubytovat,“

řekl Marino.

I zprávy z laboratoře mě mátly: hodnota sodíku klesla na 180, draslík vykazoval 58 jednotek na litr krve. Repliky se mi slévaly v celek, byť mezi účastníky porady občas zajiskřilo.

„Začal bych s motelem Travel-Eze, Maxi. Jestli si ho vezmeš na starost, uhodím na hotely Acorn a Apple Blossom. Taky bych oťukl Mauntaineera, i když to je hodně z ruky.“

„Gault se nejradši zdržuje v místech, která mu zaručují maximum anonymity. Nestojí o to, aby personál věděl o jeho příchodech a odchodech.“

„Neměl tedy zrovna široký výběr. V okolí není moc velkých hotelů.“

„Rovnou bych vyloučil Red Rocker i Blackberry Inn.“

„Ne, musíme prověřit všechny možnosti.“

„A co v Ashvillu? Tam existuje určitě pár velkých hotelů.“

„To ano, ale mimo sezonu jsou vždycky míň než poloprázdné.“

„Myslíte, že zatáhl děvče do hotelového pokoje a tam je zabil?“

„Ne. V žádném případě.“

„V takovém zařízení nemůžete držet dítě jako rukojmí, aniž by si toho někdo všiml. Pokojské, číšníci a podobně.“

„Překvapilo by mě, kdyby se Gault ubytoval v hotelu.

Policie zahájila po Emily pátrání, hned jak došlo k únosu.

Byla to událost číslo jedna.“

Pitvu provedl soudní lékař, doktor James Jenrette, jehož povolali už na místo nálezu těla. Patologa nemocnice v Ashevillu zavazovala smlouva k provádění soudních pitev v těch řídkých případech, kdy zločin zasáhl i odlehlé úpatí hor v západní části Severní Karolíny. Jeho závěr, že „některá zjištění nelze vysvětlit zraněním způsobeným střelnou ránou do hlavy“ jsem považovala za nedostačující. Sňala jsem brýle a třela si horní část nosu, Wesley se vyptával dál.

„Jak to vypadá v okolí se sruby pro rekreanty, chatami k pronájmu a podobně?“

„Těch je tam samozřejmě dost,“ odpověděl Mote.

Obrátil se na Fergusona. „Měli bychom je taky proklepnout, Maxi. Vyjeď seznam a zjistíme, kdo si kdy co pronajal.“

Wesley vycítil, že mě něco trápí, a zeptal se: „Nechcete něco dodat, doktorko Scarpettová?“

„Mate mě, že nenastala vitální reakce na žádné z jejích zranění,“ řekla jsem. „A ačkoli podle fyzického stavu těla byla mrtvá jen několik dnů, výsledky elektrolýzy tomu neodpovídají…“

„Jak to myslíte?“ Mote se tvářil zaraženě.

„Laboratorní testy prokázaly jednak vysokou hladinu sodíku, ta ovšem po smrti zůstává stabilní, dá se tudíž usuzovat na vysokou hladinu sodíku v době smrti.“

„Co to znamená?“

„Třeba to, že oběť byla krajně dehydrovaná,“ odtušila jsem. „Mimochodem, měla na svůj věk hodně pod váhu.

Netrpěla poruchami zažívání? Žaludeční chorobou?

Zvracela? Mívala průjmy? Pomočovala se?“ Přehlédla jsem tváře u stolu.

Když nikdo neodpovídal, ozval se Ferguson. „Proberu to s její matkou. Až se vrátím, stejně s ní budu muset promluvit.“

„I draslík vykazoval vyšší počet jednotek,“ pokračovala jsem. „To se taky musí vysvětlit. Hladina draslíku ve sklivci se totiž zákonitě zvyšuje po smrti, neboť se uvolňuje z buněk.“

„Ve sklivci?“ otázal se Mote.

„Na testy tekutiny v oku se lze spolehnout, je relativně izolovaná a chráněná, nepodléhá tak rychle rozkladu, hnilobnému procesu,“ odpověděla jsem. „Podle hladiny draslíku byla mrtvá déle, než naznačují jiná zjištění.“

„Jak dlouho?“

„Šest nebo sedm dní.“

„Dá se tento jev vysvětlit i jinak?“

„Rozklad tekutiny by urychlilo, kdyby byla mrtvola vystavena velmi vysoké teplotě,“ odvětila jsem.

„Což není tento případ.“

„Nejasností je dost,“ dodala jsem.

„Podíváte se na to?“ Přikývla jsem.

„Doktor Jenrette soudí, že střela do hlavy ji zabila okamžitě,“ oznámil Ferguson. „Když něco člověka okamžitě zabije, jakápak potom vitální reakce?“

„Potíž je v tom, že při tomto poranění mozku nenastala smrt okamžitě,“ vysvětlila jsem.

„Jak dlouho s tím ještě mohla žít?“ zajímal se Mote.

„Celé hodiny.“

„Existuje jiná možnost?“ obrátil se na mne Wesley.

„Commotio cerebri. To je něco jako elektrický zkrat -

člověk dostane ránu do hlavy, okamžitě zemře a zjistíme nevýrazná, pokud vůbec nějaká poranění.“ Odmlčela jsem se. „Ale nelze vyloučit, že ke všem jejím zraněním došlo posmrtně, včetně té střelné rány.“ Všichni potřebovali chvilku, aby se s tím vyrovnali. Marino rozdrtil další plastový pohárek od kávy, popelník před ním se plnil žvanci žvýkačky.

„Nasvědčuje podle tebe něco tomu, že ji pachatel třeba nejdřív zardousil?“ zeptal se.

Zavrtěla jsem hlavou.

Marino začal cvakat propiskou. „Povězme si víc o její rodině. Co víme o jejím otci kromě toho, že už zemřel?“

„Učil na Broadriverské křesťanské akademii ve Swannanoa,“ řekl Mote.

„Emily ji navštěvovala?“

„Ne. Chodila do základní školy v Black Mountain. Její otec zemřel asi před rokem.“

„To jsem se dočetla,“ řekla jsem. „Celým jménem Charles Steiner, ano?“ Mote přikývl.

„Na co zemřel?“ ptala jsem se dál.

„To přesně nevím. Ale každopádně přirozenou smrtí,“

odpověděl.

„Měl potíže se srdcem,“ dodal Ferguson.

Wesley vstal a přešel k bílé tabuli.

„Dobrá.“ Sňal kryt z černého fixu a pustil se do psaní.

„Shrňme si základní fakta. Oběť pochází z dobře situované bělošské rodiny, věk jedenáct let, kamarádi ji naposled viděli prvního října kolem šesté hodiny večerní, kdy se vydala sama domů ze shromáždění křesťanské mládeže.

Vzala to zkratkou, cestičkou po břehu jezera Tomahawk.

Když se podíváte na podrobnou mapu, v severním cípu jezera najdete klubový komplex s restaurací a veřejné koupaliště, obojí se provozuje jen v létě. Nedaleko jsou tenisové dvorce a piknikový areál přístupný po celý rok.

Podle matky přišla Emily domů něco po půl sedmé.

Odebrala se rovnou do svého pokoje a do večeře cvičila na kytaru.“

„Uvedla paní Steinerová, co Emily večeřela?“ adresovala jsem otázku skupině.

„Řekla mi, že měly zapečené makarony se strouhaným sýrem a salát,“ ozval se Ferguson.

„V kolik hodin večeřely?“ Podle pitevního protokolu Emilyin žaludek obsahoval malé množství hnědavé tekutiny.

„Podle matky v půl osmé.“

„Strávila by jídlo do dvou hodin v noci, kdy byla unesena?“ otázal se Marino.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Do té doby by se žaludek dávno vyprázdnil.“

„To znamená, že v zajetí nedostávala moc jíst ani pít,“

konstatoval Marino.

„Proto ta vysoká hladina sodíku a dehydratace?“ obrátil se na mne Wesley.

„To je velmi pravděpodobné.“

Wesley pokračoval v psaní. „Dům není zabezpečený alarmem, nemají psa.“

Dál se informací od severokarolínských detektivů dožadoval Marino.

„Víme, jestli nedošlo zároveň k loupeži?“

„Zmizelo snad nějaké oblečení.“

„Čí?“

„Zřejmě matčino. Když ji pachatel spoutanou strčil do šatny, prý slyšela, jak otevírá skříně a zásuvky.“

„Pokud ano, byl dost pořádkumilovný. Tehdy prohlásila, že nemůže na místě říct, jestli pachatel něco odcizil nebo poničil.“

„Co otec učil? Zjistili jste to?“

„Náboženství.“

„Broadriverská akademie je fundamentalistické učiliště.

Děti začínají den zpěvem hymnu Hřích mne neopanuje.“

„To má být vtip?“

„Asi takový kameňák jako infarkt.“

„Kristepane,“ vydechl Marino.

„Málokdy se tam mluví o něčem jiném než o Bohu.“

„Možná by pohnuli i s mým vnukem.“

„Prdlajs, Hershele, s tvým vnukem nepohne nic, protože jsi ho nekřesťansky zkazil. Kolik má minibiků? Tři?“

Znovu jsem se ujala slova. „Ráda bych se dověděla něco víc o Emilyině rodině. Předpokládám, že jsou věřící.

„Silně,“ odpověděl Ferguson.

„Měla Emily sourozence?“

Poručík Mote si zhluboka, ztrápeně povzdechl. „To je moc smutná historie. Před několika lety jim zemřelo ve spánku děťátko.“

„Stalo se to v Black Mountain?“ otázala jsem se.

„Ne, paní doktorko. Dřív než se sem Steinerovi přistěhovali. Pocházejí z Kalifornie. K nám přicházejí lidé odevšad.“

„Řada lidí se usazuje v horách na penzi, jezdí se k nám za rekreací, na náboženská setkání,“ doplnil ho Ferguson.

„Kdybych za každého baptistu, co u nás profrčel, dostal pěťák, tak tady nesedím a na všechno prdím!“

Pohlédla jsem na Marina. Jeho hněv by se dal krájet stejně jako špatně dýchatelný vzduch, ve tváři zrudl.

„Vypadá to na místo, kterýmu by se Gault spíš vyhnul, jenže co když je to mejlka? Lidi čtou o kouscích toho parchanta v časopisech, hltají People, The National Enquirer, Parade.

Nikoho ani nenapadne, že ten čipera mohl vklouznout do města. Místní ho berou jako Frankensteina. Reálně pro ně neexistuje.“

„Nezapomeňte, že o něm natočili dokonce televizní film,“ připomněl Mote.

„Kdy ho vysílali?“ Ferguson se zamračil.

„Loni v létě, tady kapitán Marino mě na to upozornil.

Nevzpomenu si, jak se jmenoval herec, co ho představoval, ale hrál už v jedné sérii krimi. Nemám pravdu?“

Marino nereagoval, zaburácel osobním přesvědčením.

„Podle mě je ten parchant pořád zalezlý tam.“ Odložil do popelníku další žvanec žvýkačky a odsunul se i s židlí od stolu.

„Všechno je možné,“ přisvědčil Wesley věcně.

Mote si odkašlal. „Tedy jestli nám s tím vy pašáci píchnete, budeme si toho moc považovat.“

Wesley se podíval na hodinky. „Pete, zhasni ještě, ano?

Probereme dřívější případy a ukážeme našim hostům ze Severní Karolíny, jak Gault trávil čas ve Virginii.“

V následující hodině tmou probleskovaly hrůzné obrazy, které připomínaly výjevy z mých nejhorších nesouvislých snů. Ferguson a Mote valili oči a neodtrhli je od plátna.

Neřekli slovo. Ani nemrkli.
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Za okny jídelny se slunili na trávníku buclatí svišťové.

Jedla jsem salát, Marino vymetl z talíře poslední sousto smaženého kuřete.

Nebe džínově modře pobledlo, stromy naznačovaly, jakými barvami se rozhoří na vrcholu podzimu. Svým způsobem jsem Marinovi záviděla. Fyzické nároky, jimž bude muset v následujícím týdnu dostát, mi připadaly jako rekreace ve srovnání s tím, co čeká mě, co do mne zaťalo spáry jako obrovský hrůzný nenasytný dravý pták.

„Lucy doufá, že si najdeš chvilku a zastřílíte si spolu,“

prohodila jsem.

„Záleží na tom, jestli vylepšila chování.“ Marino odsunul tác.

„Legrační je, že ona očekává totéž od tebe.“

Vytáhl cigaretu. „Nebude ti to vadit?“

„Na tom nesejde, stejně budeš hulit.“

„Ty to kámošům nijak neusnadňuješ, Kay.“ Cigareta mu za řeči poskakovala na rtech. „Ne že bych se neovládnul.“

Cvakl zapalovačem. „Buď upřímná. Myslíš na cigaretu každou minutu.“

„Máš pravdu. Nemine minuta, abych nepomyslela na to, jak jsem mohla holdovat něčemu tak nepříjemnému a protispolečenskému.“

„Kecáš. Děsně ti to chybí. Zrovna teď bys se mnou hned měnila.“ Vyfoukl oblak kouře a zadíval se z okna. „Jednoho dne se celej tenhle cirkus propadne do země, protože ty podělaný svišti všechno podryjou norama.“

„Proč myslíš, že se Gault vydal zrovna do Severní Karolíny?“ zeptala jsem se.

„Proč by se sakra nevydal kamkoli?“ Marinovy oči se zatvrdily. „Ať se na toho parchanta ptáš, jak chceš, odpověď zní vždycky stejně. Protože ho žene vnitřní nutkání. A tím děvčetem Steinerových nekončí. Až to Gaulta zase posedne, jiný dítě, jiná žena nebo muž - zatraceně, na tom nesejde kdo - se zkrátka ocitnou v nesprávnou dobu na nesprávným místě.“

„Opravdu si myslíš, že tam pořád je?“

Odklepl popel. „Jo. Myslím si to.“

„Proč?“

„Protože se královsky baví,“ řekl, právě když vešel Benton Wesley. „Je to k posrání, ale pro něj začala nejbáječnější show na světě. Klidně si sedí, kouká a chechtá se, až se mu třese tipec, jak kolem něj pořád dokola poletují poldové z Black Mountain a marně si lámou kebule, co a jak. Mimochodem, dlouhodobě tam v průměru dochází k jedný vraždě za rok.“

Pozorovala jsem Wesleyho u pultu. Nabral si do misky polévku, dal si na tác opečené kostičky slaného pečiva a položil několik dolarových bankovek na papírový talíř, nahrazující v době nepřítomnosti pokladní. Nedal najevo, že nás zahlédl, ale věděla jsem, že má dar zaznamenat ve svém okolí sebemenší detaily, byť se tváří jakoby nic.

„Vzhledem ke stavu těla Emily Steinerové přemýšlím, jestli oběť nepobyla v lednici,“ řekla jsem Marinovi, Wesley mezitím zamířil k nám.

„To se rozumí. Určitě pobyla. V nemocniční márnici.“

Marino si mě divně změřil očima.

„Nerad bych přišel o něco důležitého,“ řekl Wesley, přitáhl si židli a posadil se.

„Napadlo mě, že tělo Emily Steinerové, než je pachatel zanechal u jezera, mohlo být zmrazeno,“ řekla jsem.

„Podle čeho soudíš?“ Když se natáhl pro pepřenku, z rukávu saka vykoukl zlatý manžetový knoflík s emblémem ministerstva spravedlnosti.

„Měla ochablou a suchou pokožku,“ odpověděla jsem.

„Uchovala se v dobrém stavu, hmyz nebo zvěř ji vůbec nepoškodily.“

„To ovšem prakticky vylučuje možnost, že Gault pobýval v některém hotelu nebo motelu pro turisty,“

konstatoval Marino. „Těžko skladoval mrtvolu v miniledničce na pokoji.“

Vždycky úzkostlivě pečlivý Wesley nabral lžící hustou zeleninovou polévku ze škeblí a donesl ji ke rtům, aniž ukápl.

„Co se na těle našlo?“ zeptala jsem se.

„Jen šperk a ponožky,“ odpověděl Wesley. „A lepicí páska, bohužel ji strhli dřív, než se z ní pokusili vytáhnout nějaké otisky. Hodně ji poničili.“

„Zatraceně,“ utrousil Marino.

„Ale přesto je tu naděje, že se z ní něco dá vyčíst.

Přiznávám, že jsem takovou reflexní oranžovou lepicí pásku viděl poprvé.“ Zadíval se na mne.

„Já taky,“ přiznala jsem. „Co laboratoř, dospěla už k něčemu?“

„Ne, zatím našli jen mastné pruhy po okraji, jako by někdo po stranách pásku umastil. Těžko říct proč.“

„Co ještě zkoumá laborka?“ otázala jsem se.

„Výtěry, půdu zpod těla, prostěradlo a vak, v němž ji přepravovali od jezera,“ vypočetl Wesley.

Mluvil dál a mé zklamání narůstalo. Přemítala jsem, co všechno je nenávratně ztraceno. Kolik mikroskopických svědků navždycky umlčeli.

„Potřebovala bych kopie fotografií, hlášení, protokolů a všechny laboratorní výsledky, jakmile je dostanete,“

požádala jsem.

„Co máme, to dáme,“ přislíbil Wesley. „Laboratoř se s vámi spojí přímo.“

„Musíme se dopídit přesné doby smrti,“ řekl Marino.

„Něco tu nehraje.“

„To je klíčová otázka, bez jejího objasnění se sotva hneme,“ souhlasil Wesley. „Pokusíte se o to?“

„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbila jsem.

„Už jsem měl být v Hogan’s Alley.“ Marino vstal od stolu a podíval se na hodinky. „Určitě začali beze mě.“

„Doufám, že se nejdřív převlékneš,“ obrátil se k němu Wesley. „Vezmi si aspoň větrovku s kapucí.“

„Tůhle. A padnu vyčerpáním z horka.“

„Lepší než když tě trefí devítimilimetrová paintballová střela,“ řekl Wesley. „Bolí to jako čert.“

„Cože? Vy dva jste se na mě domluvili, ne?“

Dívali jsme se za ním. Zapnul si přes rozměrné břicho blejzr, uhladil rozčepýřené vlasy a v chůzi si povytáhl kalhoty. Marino měl ve zvyku, kdykoli někam vcházel nebo odněkud odcházel, u vědomí vlastní důstojnosti se ulízat jako kočka.

Wesley civěl do špinavého popelníku, nad nímž předtím seděl Marino. Pak pozvedl oči ke mně, připadaly mi neobvykle kalné, ústa jako by se neuměla usmát.

„Musíte s ním něco udělat,“ řekl.

„Kéž bych měla tu moc, Bentone.“

„Vy jediná na něho máte vliv.“

„Až se děsím.“

„Mě děsí, jak zbrunátněl během porady. Dělá přesně to, co by neměl, a naopak. Smažená jídla, cigarety, chlast.“

Wesley uhnul očima. „Co ho opustila Doris, jde to s ním z kopce.“

„Trochu se polepšil,“ řekla jsem.

„Leda na chvíli.“ Opět se mi podíval do očí. „V podstatě se ubíjí k smrti.“

Marino si ovšem v podstatě celý život počínal stejně.

Nevím, jak na něho.

„Kdy se vracíte do Richmondu?“ otázal se Wesley a já jsem se v duchu zeptala, co otázkou sleduje. Vytanula mi na mysli jeho manželka.

„Podle okolností,“ odpověděla jsem. „Doufala jsem, že pobudu trochu s Lucy.“

„Svěřila se, že ji tu chceme?“

Zadívala jsem se na sluncem zalitý trávník a listy třepetající se ve větru. „Je nadšená,“ řekla jsem po chvíli.

„Ale vy ne.“

„Ne.“

„Chápu. Nechcete, aby Lucy sdílela vaši realitu, Kay.“

Jeho tvář nepostřehnutelně zjemněla. „Ulevilo se mi, že aspoň v něčem nejste zcela racionální a objektivní.“

V lecčem nejsem vůbec racionální a objektivní a Wesley to dobře ví.

„Ani přesně nevím, co tady dělá,“ řekla jsem. „Jak byste se na to díval, kdyby byla jedním z vašich dětí?“

„Úplně stejně. Nepřeju si, aby pracovaly ve službách zákona nebo v armádě. Nechci, aby se sblížily s bouchačkami. A zároveň si to v hloubi duše přeju.“

„Protože v tom vidíte smysl.“ Opět jsem se mu zadívala do očí a prodlela déle, než bych měla.

Zmačkal ubrousek a odložil ho na tác. „Lucy má ráda to, co dělá. Jako my.“

„To ráda slyším.“

„Je mimořádně schopná. Vyvíjí software pro VICAP, který změní všechno. Neděláme kolem toho humbuk, dokud nám neumožní vyšťourat ty bestie kdekoli na zemi. Umíte si představit, že by Gault zavraždil malou Steinerovou někde v Austrálii? Myslíte, že bychom se to dověděli?“

„Nejspíš ne,“ připustila jsem. „Rozhodně ne brzy. Ale pořád nevíme, že ji zavraždil Gault.“

„Víme, že čas znamená život.“ Natáhl se po mém tácu a položil ho na svůj.

Vstali jsme od stolu.

„Měli bychom navštívit vaši neteř,“ řekl.

„Nemám oprávnění ke vstupu.“

„To je pravda. Když mi dopřejete trochu času, napravím to.“

„M y.“

„Teď je jedna hodina. Co kdybychom se tu setkali v půl páté?“ navrhl, když jsem vyšli z jídelny. „Mimochodem, jak se Lucy vyrovnala s naším Washingtonem?“ Narážel na nejméně oblíbenou ubytovnu s úzkými lůžky a přikrývkami, pod které se dospělý neschová. „Mrzí mě, že jsme jí nemohli nabídnout víc soukromí.“

„Nevadí. Pro ni je dobře, že má kolem sebe tolik spolubydlících a vrstevníků, i když se všemi třeba nevychází dobře.“

„Géniové si obvykle nehrají s ostatními a moc s nimi nevycházejí.“

„To jediné jí vyčítají v osobních materiálech,“ řekla jsem.

Několik následujících hodin jsem protelefonovala, marně jsem se snažila spojit s doktorem Jenrettem, který si zřejmě vzal den volna a jel hrát golf.

Můj úřad v Richmondu, jak jsem s potěšením vyslechla, fungoval normálně, včerejší a dnešní nové případy vyžadovaly jen vnější ohledání s odběrem tělesných tekutin.

Bohudík nedošlo k žádné vraždě a materiály o dvou případech, jimiž se do konce týdne bude zabývat soud, se dostaly do příslušných rukou. Setkali jsme se s Wesleym na určeném místě ve stanovenou dobu.

„Vezměte si tohle.“ Podal mi zvláštní průkazku návštěvníka, kterou jsem si připnula na kapsičku saka vedle jmenovky.

„Měl jste s tím problémy?“ otázala jsem se.

„Musel jsem se trochu snažit, ale podařilo se.“

„Těší mě, že jsem obstála u prověrky,“ prohlásila jsem ironicky.

,,Jen taktak.“

„Moc děkuju.“

Odmlčel se, a když mi dával přednost ve dveřích, lehce se dotkl mých zad.

„Nemusím snad připomínat, Kay, že nic z toho, co uvidíte nebo uslyšíte v ERF, se nesmí dostat mimo zdi budovy.“

„To opravdu nemusíte, Bentone.“

Chodby se hemžily studenty Národní akademie v červených košilích s iniciálou „FBI“, všudypřítomnou ostatně v celém areálu. Fyzicky vyspělí muži a ženy nám zdvořile ustupovali na schodech, mířili do učeben, mezi barevně zakódovaným odlišením specializací a stupňů výcviku se nevyskytovala jediná modrá košile, neboť už víc než rok se neotevřela nováčkovská třída agentů.

Došli jsme do haly, kde digitální informační panel připomínal hostům, aby si řádně připevnili na oděv návštěvnické průkazky. Jinak dokonalé odpoledne hned před hlavní budovou opepřila střelba. ERF sídlil ve třech béžových betonových prosklených
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bezpečnostními branami za vysokým kovovým plotem.

Řady zaparkovaných automobilů patřily části populace, kterou jsem nikdy neviděla, neboť ERF zřejmě polykal a vyvrhoval své zaměstnance v době, kdy většina z nás spala.

U vchodu se Wesley zastavil u snímacího modulu s číselnou klávesnicí na zdi. Přitiskl pravý palec na čtecí plochu, počítač ihned porovnal jeho otisk a na displeji se objevil pokyn, aby vyťukal osobní identifikační číslo.

Biometrický zámek tlumeně cvakl a dveře se otevřely.

„Vypadá to, že jste tu už někdy byl,“ poznamenala jsem, když mě pouštěl dovnitř.

„Mnohokrát,“ utrousil.

Přemýšlela jsem, co ho tam obvykle přivádí. Kráčeli jsme tichou, měkce osvětlenou chodbou pokrytou béžovým kobercem zvící dvou délek fotbalového hřiště. Míjeli jsme laboratoře, kde se vědci v tmavých oblecích a laboratorních pláštích plně věnovali činnostem, jimž jsem nerozuměla a jež bych těžko bez vysvětlení pochopila. Muži a ženy pracovali ve skleněných kójích s laborovacími stoly plnými nástrojů, pomůcek, obrazovek a jedinečných přístrojů. Za dvojitými zvukotěsnými dveřmi sténala elektrická pila, která se zařezávala do dřeva.

Výtah se rovněž dožadoval Wesleyho otisku palce, načež jsme vstoupili do exkluzivního ticha, kde trávila dny Lucy.

První patro bylo v podstatě klimatizovanou lebkou s umělým mozkem. Stěny a koberec byly barevně laděny do nevtíravé šedé, prostor precizně rozčleněn jako miska na výrobu ledových kostek. V každé kóji stály dva variabilní stoly s výkonnými počítači dokonalého designu, laserové tiskárny a stohy papírů. Snadno jsme Lucy našli. Byla jedinou počítačovou analytičkou v oděvu stážistky FBI.

Zády k nám telefonovala pomocí náhlavní soupravy sluchátek s mikrofonem, jednou rukou rejdila myší na podložce a druhou ťukala do klávesnice počítače. Kdybych ji neznala, pomyslela bych si, že na počítači komponuje hudební veledílo.

„Ne, ne,“ chrlila ze sebe. „Jedno dlouhé pípnutí a dvě krátká signalizují selhání monitoru, možná celého integrovaného obvodu videa.“

Když nás zaznamenala periferním viděním, otočila se na pracovní židli.

„Ano, mezi jedním a dvěma krátkými pípnutími je obrovský rozdíl. Mluvíme o systémovém problému. Poslyš, Dave, můžu ti ještě zavolat?“

Všimla jsem si na stole biometrického skeneru, zavaleného papíry. Na podlaze a v policích se vršily impozantní programátorské manuály, zásobníky s disketami a páskami, haldy počítačových a softwarových časopisů a bleděmodré svazky dokumentů nesoucí pečeť ministerstva spravedlnosti.

„Napadlo mě, že vaši tetu seznámím s tím, co tady děláte,“ řekl Wesley.

Lucy sundala sluchátka s mikrofonem, nepoznala jsem ovšem, jestli ji naše návštěva těší. „Zrovna řešíme po telefonu problém,“ řekla. „Něco nám drhne na čtyřistaosmdesátšestkách.“ Pro mne na vysvětlenou dodala: „Vytváříme na počítačích síť umělé inteligence pro objasňování zločinu, program se ujal pod zkratkou CAIN

podle oficiálního názvu Crime Artificial Intelligence Network.“

„CAIN?“ podivila jsem se. „To je poněkud ironický akronym pro systém na vyhledávání pachatelů násilných trestných činů.“

„Berte to třeba jako nejzazší výraz kajícnosti za prvního vraha na světě,“ řekl Wesley. „Anebo ryze věcně.“

„V podstatě je naší ctižádostí vytvořit v CAIN

automatizovaný systém simulující co nejpřesněji reálný svět,“ pokračovala Lucy.

„Jinak řečeno má myslet a jednat jako my,“ řekla jsem.

„Přesně.“ Zaťukala na klávesnici. „Tohle je analytická zpráva o zločinu, kterou dobře znáš.“

Na obrazovce se objevily otázky z patnáctistránkového formuláře, který vyplňuji léta, kdykoli se nedaří identifikovat mrtvolu nebo oběť podlehla pachateli, který pravděpodobně už vraždil, a existuje nebezpečí, že zavraždí znovu.

„Je to jenom trochu zhuštěnější.“ Lucy zalistovala stránkami.

„S formulářem nikdy nebývaly problémy,“ poznamenala jsem. „Doplňuju na něm bílá místa případu a předkládám ho vyšetřovateli.“

„Teď se jejich možnosti rozšíří,“ řekl Wesley. „Na obyčejném terminálu na okrsku se vyplní formuláře on line.

Zarytý odpůrce elektronizace může použít normální papír a písemnost odeslat nebo odfaxovat.“

„Využíváme i techniky čtení rukopisu,“ pokračovala Lucy. „Počítačem zpracované informace odkudkoli může získat vyšetřovatel v autě, v kanceláři, na chodbě u soudu.

Všechno, co dostaneme na papíru, strojopis nebo rukopis, můžeme nasnímat do systému. S CAIN se dá podle potřeby konverzovat, vyžádat si informace nebo je doplnit.

Vyšetřovatel může komunikovat se systémem pomocí modemu, využívat hlasovou schránku nebo elektronickou poštu.“

„Nabízí to skutečně obrovské možnosti,“ adresoval mi Wesley.

Věděla jsem, proč mě tam doopravdy přivedl. Tato skleněná kóje je příliš vzdálená od služeben uprostřed velkoměst, od bankovních loupeží a obchodu s drogami.

Wesley mě chtěl přesvědčit, že Lucy může pracovat v FBI v relativním bezpečí. Moc dobře jsem chápala jeho skrytý úmysl.

Dovedla jsem si představit, jak se čisté stránky v počítači mé mladé neteře zaplňují jmény a syrový zločin se na nich transformuje do souboru informací. Bude vytvářet databázi částí lidského těla, mučících technik, zbraní a zranění. A jednoho dne zaslechne tiché výkřiky. Začne vyhlížet tváře obětí uprostřed davu.

„Předpokládám, že to, co nabídnete policejním vyšetřovatelům, prospěje nějak i nám,“ podotkla jsem k Wesleymu.

„Soudní lékaři budou pochopitelně součástí sítě.“

Lucy nám předvedla některé další možnosti systému a líčila ty úžasné divy slovy, která jsem stěží chápala. Počítače jsou pro mne moderní babylon, na tom se nic nemění. Čím vyšší technická úroveň, tím větší zmatení jazyků.

„Hodně záleží na strukturovaném dotazovacím jazyku,“

vysvětlovala. „Jde o to, aby byl víc deklarativní než otrocky navigační, aby uživatel získal snadno přístup k tomu, co potřebuje z databáze, a nemusel se tolik zabývat tím, jak to získá.“

Všimla jsem si ženy, která mířila k nám. Byla vysoká, kráčela ztepile, leč energicky, dlouhý laboratorní plášť jí splýval ke kolenům, pomalu cosi míchala štětečkem v hliníkové nádobce.

„Jak se rozhodneme ohledně přenosového rámce?“

pokračoval Wesley v rozhovoru s mou neteří.

„Tendence je zjednodušovat přístup uživatele k databázi, respektive komunikaci s řídicím počítačem. Všechno se minimalizuje, zmenšuje, lokální sítě se vnitřně propojují.“

Žena vstoupila do naší kóje, a když nás spatřila, zadívala se mi na okamžik pichlavě přímo do očí.

„Nekoná se tu nějaká utajená porada?“ pronesla s chladným úsměvem a položila nádobku na svůj stůl. Nabyla jsem dojem, že ji netěší přítomnost vetřelců.

„Promiň, Carrie, probereme náš projekt později,“ řekla Lucy. „Bentona Wesleyho znáš. Tohle je moje teta, doktorka Kay

Scarpettová. Seznamte se, Carrie

Grethenová.“

„Těší mě,“ adresovala mi Carrie Grethenová, jejíž oči mě nepřestávaly znepokojovat.

Sledovala jsem, jak klesla na svou židli a nepřítomně si přihladila dlouhé, tmavě kaštanové vlasy vyčesané do staromódního drdolu. Hádala jsem jí tak pětatřicet let, jemná pleť, hnědé oči a ušlechtilé rysy propůjčovaly jejímu obličeji pozoruhodnou, vzácnou aristokratickou krásu.

Když otevírala zásuvku registratury, zaznamenala jsem, jaký má ve srovnání s mou neteří na svém pracovišti pořádek. Lucy se příliš vznášela ve svém výlučném světě, než aby přemýšlela, kam odloží knihu nebo papíry.
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vysokoškolskou studentkou, která si neodepře žvýkačku a chaos jí nepřekáží.

„Lucy?“ ozval se Wesley. „Co kdybyste tady tetu trochu provedla?“

„Ovšem.“ Lucy se váhavě odtrhla od obrazovky a vstala.

„Tak, Carrie, vysvětlete mi, na čem pracujete,“ zaslechla jsem Wesleyho, když jsme odcházely.

Lucy se po nich ohlédla, neuniklo mi, jak se jí zablýsklo v očích.

„To, co vidíš v tomhle oddělení, mluví samo za sebe,“

řekla nesoustředěně a nervózně. „Všude jsou lidi a počítače.“

„Všichni pracují pro VICAP?“

„CAIN se zabýváme jen tři. To, co děláme, připomíná taktické manévry.“ Znovu se ohlédla. „My přeskupujeme vnitřnosti počítačů, aby líp sloužily. Jiní konstruují speciální elektronické přístroje a roboty pro nasazení v krizových situacích a potřeby zásahové jednotky pro záchranu rukojmích.“

Definitivně se přenesla v myšlenkách úplně jinam a vedla mě až na opačnou stranu podlaží, kde byla místnost rovněž střežená biometrickým zabezpečovacím zařízením.

„Sem smí vstoupit jen několik z nás,“ řekla, přiložila palec na čtecí plochu a vyťukala osobní identifikační číslo.

Modrošedé dveře se otevřely a vstoupily jsme do podchlazeného prostoru se systematicky rozestavenými počítači, monitory a soustavami modemů s blikajícími světélky. Svazky kabelů směřovaly od zadní strany přístrojů ke stupni v podlaze, na světlemodře zářících monitorech vířilo v nekonečných smyčkách výrazné logo CAIN. Umělé světlo bylo stejně jako vzduch bezbarvé a chladné.

„Tady ukládáme veškeré otisky prstů,“ zasvěcovala mě Lucy.

„Ze zámků?“ Rozhlížela jsem se.

„Ze skenerů, co vidíš všude kolem, které zajišťují biometricky vstup do objektů jen oprávněným osobám a bezpečnost dat.“

„Ten rafinovaný zabezpečovací systém je dílem ERF?“

„Ano, teď ho vylepšujeme a odstraňujeme mouchy.

Zrovna pilně pracuju na jednom výzkumném úkolu, který se ho týká. Je to pěkná makačka.“

Sklonila se k monitoru a seřídila jas obrazovky.

„Shromáždíme tu zároveň otisky prstů z terénu, když policie někoho zatkne, snímají se elektronicky, abychom je zachytili v živé podobě,“ pokračovala. „Otisky prstů pachatelů se ukládají rovnou do CAIN. Když se dopustí dalšího zločinu, jejich skryté otisky se sejmou, naskenují do systému a za pár vteřin na ně kápneme.“

„Předpokládám, že to nějak souvisí s federálním Automatizovaným systémem identifikace otisků prstů.“

„Zatím s federálním a jednou doufejme s celosvětovým.

Důležité je, aby všechny cesty vedly sem.“

„Carrie taky pracuje na CAIN?“ Lucy se zarazila.

„Ano.“

„Takže patří do trojice vyvolených?“

„Ano.“

Jelikož se Lucy dál nešířila, poznamenala jsem: „Připadá mi taková zvláštní.“

„To se tady dá říct prakticky o každém,“ odbyla odpověď Lucy.

„Odkud pochází?“ dotírala jsem, protože jsem vůči Carrie Grethenové pocítila na první pohled nepochopitelnou averzi.

„Ze státu Washington.“

„Je sympatická?“ nevzdávala jsem se.

„V tom, co dělá, je dobrá.“

„Neodpověděla jsi na moji otázku.“ Usmála jsem se.

„Vyhýbám se tady osobním záležitostem. Proč jsi tak zvědavá?“ Přeladila do obranného tónu.

„Nic za tím prosím nehledej, prostě vzbudila moji zvědavost.“

„Nesnaž se mě pořád chránit, teto Kay. Chápu, že si vzhledem ke svojí profesi o každém myslíš jen to nejhorší.“

„Vida. Vzhledem k profesi možná dokonce považuju každého za živou mrtvolu,“ řekla jsem sarkasticky.

„Nepřeháněj.“

„Představovala jsem si, že tu spolupracuješ se sympatickými lidmi,“ vedla jsem dál svou.

„O to, jestli tu mám přátele, se laskavě nestarej.“

„Nechci se ti plést do života, Lucy. Nežádám tě o nic víc, než abys byla opatrná.“

„Ale žádáš. A pleteš se mi do života.“

„To rozhodně nemám v úmyslu.“ Lucy mě dokázala rozčílit jako málokdo.

„Nedělej se. Prostě mě tu nechceš.“

Litovala jsem následujících slov dřív, než jsem zavřela ústa. „Ovšemže ne. Protože jsem tě k téhle zatracené řeholi bezděčně přivedla.“

Užasle na mne civěla.

„Promiň, Lucy. Nehádejme se prosím,“ řekla jsem tiše a stiskla jí paži.

Odtáhla se. „Musím něco zkontrolovat.“

K mému údivu rázně odešla a nechala mě samotnou v nejpřísněji střežené místnosti, sterilní a mrazivé jako naše předchozí střetnutí. Na displejích naskakovaly barvy, znaky, digitální číslice se červenaly a zelenaly, myšlenky mi pronikavě a jednotvárně bzučely v hlavě. Lucy je jediné dítě mé nezodpovědné sestry Dorothy, vlastní děti nemám. Ale to nevysvětluje, proč mám neteř tak ráda.

Chápala jsem její tajný stud z toho, jak je opuštěná a osamělá, stejně jako já pod svým naleštěným brněním si nosím vlastní smutek. Ošetřováním jejích ran jsem ošetřovala své vlastní. To jsem jí ale nemohla vykládat.

Opustila jsem místnost a ujistila se, že dveře za mnou zaklaply. Wesleymu neuniklo, že jsem se z exkurze vrátila bez průvodkyně. Lucy se neobjevila, ani aby se s námi rozloučila.

„Co se stalo?“ otázal se Wesley, když jsme se vraceli k hlavní budově.

„Obávám se, že jsme zahájily další kolo neshod,“

odpověděla jsem po pravdě.

Pohlédl na mne. „Jednou vám povím o svých neshodách s Michele.“

„Kdyby existoval kurs výchovy matek a tet, určitě bych se přihlásila. Vlastně jsem ho měla absolvovat už dávno. Jen jsem se zeptala, jestli tu má přátele, a ona se naštvala.“

„Co vás trápí?“

„Žije samotářsky.“

Zatvářil se hloubavě. „Není to poprvé, co se o tom zmiňujete. Ale upřímně řečeno, nepřipadá mi, že by žila samotářsky.“

„Jak to myslíte?“

Zastavili jsme se a dali u přechodu přednost několika automobilům. Slunce se sklánělo k západu a hřálo mě do zátylku, Wesley si svlékl sako a přehodil si je přes ruku.

Jemně mi stiskl loket, když jsme mohli bezpečně přejít vozovku. „Tuhle jsem večer zašel do Globu a Lucy tam seděla s kamarádkou. Možná to byla Carrie Grethenová, ale nevím to jistě. Zdálo se, že se docela dobře baví.“

Víc by mě nepřekvapilo, ani kdyby mi Wesley řekl, že Lucy unesla letadlo.

„Často taky pobývá o večerech v jídelně. Vidíte svoji neteř jednostranně, Kay. Rodiče nebo zástupné rodiče odjakživa deptá, že neznají tu odvrácenou stranu.“

„Pro mě je ta odvrácená strana Lucy čirou neznámou,“

připustila jsem, aniž by se mi ulevilo. Představa, že neznám něco podstatného, co Lucy pohání, mě ještě víc znepokojila.

Chvíli jsme šli mlčky, a když jsme vstoupili do haly, tiše jsem se zeptala: „Nedala se na pití, Bentone?“

„I na to je už dost stará.“

„Já vím.“

Chystala jsem se k další otázce, ale z vážných starostí mě vytrhl prudký pohyb, jímž Wesley sáhl po pípajícím pageru na opasku. Zamračeně studoval číslo na displeji.

„Pojďme ke mně,“ řekl. „Zjistíme, co se děje.“
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Poručík Mote nepotlačil v hlase náznaky hysterie, když se Wesley v 18.29 telefonicky ozvalna jeho výzvu.

„Kde jste?“ zeptal se ho Wesley a zapnul hlasitý odposlech.

„V kuchyni.“

„Uklidněte se, poručíku Mote. Povězte mi přesně, kde se právě nacházíte.“

„Jsem v kuchyni agenta Státního úřadu pro vyšetřování Maxe Fergusona. To je hrůza. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

„Je tam ještě někdo?“

„Jsem tu úplně sám. Kromě toho, co je nahoře, jak jsem řekl. Zavolal jsem koronerovi a na dispečink, aby někoho zburcovali.“

„V pořádku, uklidněte se, poručíku,“ zopakoval Wesley s obvyklým nadhledem. Slyšela jsem, jak Mote těžce oddychuje.

Vzala jsem si slovo. „Poručíku Mote? Tady doktorka Scarpettová. Nechte všechno na místě tak, jak jste to našel.“

„Ach, božínku,“ vyhrkl vyděšeně. „Když já už jsem ho odříznul…“

„To je v pořádku…“

„Když jsem vešel… milosrdný bože, nemohl jsem ho přece tak nechat!“

„Jednal jste správně,“ znovu jsem ho ujistila. „Ale teď je důležité, aby se ho nikdo nedotýkal.“

„A co koroner?“

„Ani on.“

Wesley ze mne nespustil oči. „Jedeme k vám. Dorazíme nejpozději v deset hodin v noci. Do té doby zůstaňte na místě.“

„Podle rozkazu. Zrovna se chystám sednout si tady na židli a počkat, až mě přestane bolet na prsou.“

„Kdy to začalo?“ zajímala jsem se.

„Když jsem přišel a našel ho. V tom momentě mězačalo bolet na prsou.“

„Už se vám to někdy stalo?“

„Nevzpomínám si. Takovéhle to určitě ještě nikdy nebylo.“

„Povězte, kde vás přesně bolí,“ přikázala jsem mu s rostoucím znepokojením.

„Akorát uprostřed.“

„Vystřeluje vám bolest do paže nebo do krku?“

„Ne, paní doktorko.“

„Točí se vám hlava, potíte se?“

„Trochu se potím.“

„Bolí to, když zakašlete?“

„Ještě jsem nezakašlal. Těžko říct.“

„Měl jste někdy nějaké potíže se srdcem, netrpíte vysokým krevním tlakem?“

„Nic takového.“

„Kouříte?“

„Jo, zrovna teď.“

„Poručíku Mote, pozorně mě poslouchejte. Típněte cigaretu a snažte se uklidnit. Děláte mi vážné starosti, protože jste prožil velký otřes, jste kuřák a zatěžujete věnčité tepny. Vy jste teď tam a já tady. Chci, abyste si okamžitě zavolal sanitku.“

„Bolest trochu polevuje. A koroner tu bude každou chvíli. Je to taky lékař.“

„Přijede doktor Jenrette?“ zeptal se Wesley.

„Jiného koronera tu nemáme.

„Nechci, abyste tam poskakoval s bolestí na prsou,“

pravila jsem nesmlouvavě.

„Ne, paní doktorko, nebudu.“

Wesley si zapsal adresy a telefonní čísla. Zavěsil a hned volal dál.

„Pobíhá tam pořád Pete Marino?“ zeptal se toho, kdo zvedl telefon. „Vyřiďte mu, že vznikla naléhavá situace. Ať popadne výjezdový vak a dostaví se co nejrychleji k zásahové jednotce pro záchranu rukojmích.

Všechno mu potom vysvětlím.“

„Ráda bych, aby přijel taky Katz,“ řekla jsem, když Wesley vstal od stolu. „Pro případ, že věci nejsou takové, jak se zdají, se musí kvůli otiskům všechno dokonale pročesat.“

„Dobrý nápad.“

„Pochybuju, že bude takhle pozdě na Umrlčí farmě.

Zkuste ho kontaktovat pagerem.“

„Dobře. Snad ho seženu,“ řekl na účet mého kolegy, soudního znalce z Knoxvillu.

Když jsem se za čtvrt hodiny dostavila do haly, Wesley už tam čekal, výjezdový vak přes rameno. Stačila jsem se jen přezout z lodiček do pohodlnějších střevíců na nižším podpatku, sbalit nezbytné věci a popadnout lékařskou brašnu.

„Doktor Katz právě vyjíždí z Knoxvillu,“ informoval mě Wesley. „Sejdeme se na místě činu.“

Noc se ukládala pod vzdáleným srpečkem měsíce, stromy šuměly ve větru, znělo to, jako by pršelo. Vyrazili jsme s Wesleym kolem Jeffersonova pomníku a přešli silnici, která odděluje komplex budov akademie od cvičiště se střelnicemi. Nedaleko nás, v demilitarizované zóně ohnišť s rožni a piknikovými stoly zastíněnými stromy jsem naprosto nečekaně spatřila známou postavu, v prvním okamžiku jsem si myslela, že jsem se zmýlila. Lucy se ovšem tuhle zmínila, že sem někdy chodívá sama po večeři, aby mohla nerušeně přemýšlet, a srdce mi poskočilo nadějí, že se naše rozmíška urovná.

„Hned jsem zpátky, Bentone,“ řekla jsem.

Když jsem se přiblížila k řídkému lesíku, zaslechla jsem slabě útržky jakéhosi rozhovoru, napadlo mě dokonce, že Lucy vede podivnou samomluvu. Seděla na piknikovém stole, a když jsem se přiblížila a chtěla na ni zavolat jménem, spatřila jsem, že se baví s někým, kdo sedí na lavici pod ní. Dvě postavy byly tak blízko sebe, že splývaly v jedinou siluetu. Zastavila jsem se ve tmě pod vysokou borovicí.

„To je proto, že se tak chováš vždycky,“ pronesla Lucy dotčeným tónem, který dobře znám.

„Ne, to jen ty si vždycky myslíš, že se tak chovám.“

Ženský hlas zněl chlácholivě.

„Poslyš, nedělej s tím drahoty.“

„Nevynecháme to, Lucy? Prosím!“

„Dej mi jednu!“

„Neměla bys s tím začínat.“

„S ničím nezačínám. Chci si jen párkrát zašlukovat.“

Zaslechla jsem škrtnutí zápalkou a plamínek rozčísl tmu.

Na okamžik osvítil neteř z profilu, sklonila se k přítelkyni, které jsem neviděla do tváře. Koneček cigarety žhnul, jak potáhla. Tiše jsem se otočila a vydala se zpátky.

Když jsem se přiblížila k Wesleymu, protáhl krok.

„Narazila jste na známého?“ zeptal se. „Myslela jsem si to.“

Kráčeli jsme mlčky kolem střelnic s terčovými rámy a ocelovými siluetami věčně stojícími na stráži. Za kontrolní věží se tyčila stavba celá z pneumatik, kde s ostrou municí cvičí zásahová jednotka pro záchranu rukojmích a Zelené barety. Bílomodrý Bell JetRanger čekal na nedalekém trávníku jako spící hmyz, pilot postával s Marinem vedle helikoptéry.

„Jsme všichni?“ zeptal se věcně pilot, když jsme se přiblížili.

„Ano. Díky, White,“ řekl Welsey.

Whit, vzor dokonalé mužské fyzické kondice v černé letecké kombinéze, otevřel dveře helikoptéry a pomohl nám na palubu. Připoutali jsme se, Marino a já vzadu, Wesley před námi, a nasadili jsme si sluchátka, listy rotorů se hned začaly otáčet, proudový motor se zahříval.

Za chvíli se temná země ocitla hluboko pod našima nohama, vystoupali jsme nad obzor, větrací průduchy tiše syčely, světla v kabině zhasnuta. Ve sluchátkách breptaly naše hlasy, helikoptéra nás rychle unášela na jih do horského městečka, kde zemřel další člověk.

„Nemohl být doma dlouho,“ řekl Marino. „Ví se…“

„Nebyl,“ vpadl mu do řeči Wesley, uvelebený na místě druhého pilota. „Odjel z Quantika hned po poradě. Odletěl z Národního letiště v jednu hodinu.“

„Kdy přistálo letadlo v Ashevillu?“

„Kolem půl páté. V pět hodin mohl být doma.“

„V Black Mountain?“

„Ano.“

„Mote ho našel v šest,“ konstatovala jsem.

„Kristepane.“ Marino se obrátil ke mně. „Tak Ferguson vypustil duši, sotva dorazil…“

Ozval se pilot. „Jestli si přejete, můžu posloužit hudbou.“

„Výborně.“

„Jaký žánr?“

„Klasiku.“

„Do prdele, Bentone.“

„Přehlasovali jsme tě, Pete.“

„Ferguson nebyl doma dlouho. To je zřejmé, ať připíšeme vinu komukoli nebo čemukoli,“ shrnula jsem naši kostrbatou konverzaci ve zvukové kulise Berlioze.

„Vypadá to na nešťastnou náhodu. Jako by mu onanie zatemnila smysly. Ale těžko soudit.“

Marino do mne šťouchl. „Nemáš aspirin?“

Zaryla jsem potmě v kabelce, vytáhla z lékařské brašny minibaterku a pátrala dál. Když jsem Marinovi sdělila, že mu momentálně nemůžu posloužit, zanadával. Uvědomila jsem si, že má na sobě pořád tepláky, větrovku s kapucí a šněrovací boty, které měl na sobě v Hogan’s Alley. Vypadal jako trenér nějakého mužstva křovácké ligy, který propadl alkoholu, neodolala jsem a posvítila si na výmluvné červené skvrny na jeho zádech a levém rameni. Marina při paintballu zasáhli.

„Jo, měla bys viděl ostatní chlapy,“ náhle mi zabouřil v uších jeho hlas. „Hej, Bentone! Nemáš aspirin?“

„Trpíš leteckou nemocí?“

„Ne, ohromně se bavím,“ odsekl Marino, který nerad létal.

Počasí nám přálo, razili jsme si cestu jasnou nocí rychlostí kolem dvou set kilometrů za hodinu. Auta pod námi se plazila jako želvy s rozzářenýma očima, světla civilizace blikala jako lucerničky v korunách stromů.

Vibrující tma by mě možná ukolébala k spánku, kdyby mi nebrnkaly nervy. Mysl ne a ne se uklidnit, dotíraly na mne představy a bombardovaly mě otázky.

Vybavil se mi Lucyin krásně vymodelovaný obličej s ušlechtilými křivkami sanic a tváří, jak se sklání k plameni plápolajícímu v pootevřených dlaních kamarádky. V paměti se rozezněly vzrušené hlasy a nevěděla jsem, co mě na tom tak konsternuje. Nevěděla jsem, proč tomu připisuju takový význam. Přemýšlela jsem, co ví Wesley. Má neteř praktikuje v Quantiku od začátku zimního semestru. Vídá ji mnohem častěji než já.

Než jsme se přiblížili k horám, nezafoukal větřík, těsně předtím země vypadala jako jedna velká smolně černá pláň.

„Jdu na výšku tisíc čtyři sta metrů,“ oznámil pilot do sluchátek. „Jsou všichni vzadu v pořádku?“

„Škoda že si nemůžu zakouřit,“ poznamenal nespokojeně Marino.

Deset minut po jedenadvacáté hodině inkoustové nebe vytečkovaly hvězdy, před námi vyvstal Blue Ridge, černý horský hřeben, zvlněný jako oceán, ale znehybnělý a zcela tichý. Snášeli jsme se nad temný les a plavným obloukem zamířili ke zděné budově, již jsem považovala za školu. Za ní, na fotbalovém hřišti, blikaly policejní majáky a mávali strážníci se svítilnami, společnými silami až marnotratně vymezovali náš improvizovaný heliport. Když jsme klesali, na břiše helikoptéry se rozzářilo slunce o intenzitě třiceti milionů svíček. Padesát metrů od budovy s námi Whit jemně přistál, jako když dosedne pták.

„Domácí hřiště War Horses,“ četl Wesley nápis na plachtovině zavěšené na plotě. „Doufejme, že mají lepší sezonu než my.“

Listy rotoru zastavily a Marino vyhlédl z okna. „Neviděl jsem středoškolské fotbalové hřiště od dob, kdy jsem po něm sám pobíhal.“

„Netušila jsem, že jsi hrál fotbal,“ poznamenala jsem.

„Jo. S dvanáctkou na dresu.“

„Na kterém postu?“

„Byl jsem zametač.“

„To odpovídá,“ utrousila jsem.

„Tohle je vlastně Swannanoa,“ oznámil Whit. „Black Mountain je východním směrem.“

Přivítali nás dva místní strážníci z Black Mountain.

Vypadali příliš mladí na řidičský průkaz i oprávnění nosit zbraň, byli pobledlí a mermomocí se snažili na nás necivět.

Jako bychom přicestovali z nadpozemského ticha mezi rozzářené majáky raketoplánem. Nevěděli, co si s námi počít ani co se děje v jejich městě. Když nás odváželi, moc toho nenapovídali.

Zanedlouho jsme zaparkovali v úzké ulici ucpané auty s blikajícími majáky. Kromě našeho jsem napočítala tři hlídkové vozy, sanitku, dvě hasičské stříkačky, dvě auta bez označení a jednoho cadillaka.

„Výborně, jsou tu všichni, i jeho prateta,“ zabručel Marino a přibouchl dveře auta.

Vymezovací pásy vedly od sloupků u krytého vchodu ke křoví po obou stranách béžového jednopatrového domku zatepleného hliníkovým obložením. Na štěrkové příjezdové cestě před neoznačeným skylarkem s policejními anténami a světelnou rampou parkoval Ford Bronco.

„To je Fergusonovo auto?“ zeptal se Wesley, když jsme stoupali do schodů.

„Ano, tam na cestičce, pane,“ odpověděl strážník. „Jeho našli nahoře, co je v rohu to okno.“

Když se náhle vynořil ze dveří poručík Hershel Mote, vyděsila jsem se. Očividně se neřídil mou radou.

„Jak se cítíte?“ zeptala jsem se ho.

„Držím se.“ Zdálo se, že se mu ulevilo, když nás uviděl, čekala jsem, že nás snad obejme. Ale tvář měl popelavou.

Pot mu zmáčel límec džínové košile, leskl se mu na obočí a na krku. Čpěl z něho cigaretový kouř.

V předsíni jsme zaváhali, zastavili jsme se u schodů do poschodí.

„Co jste podnikli?“ zeptal se Wesley.

„Doktor Jenrette fotografoval, nadělal spoustu snímků, ale ničeho se nedotkl, jak jste si přáli. Teď je venku, baví se se záchranáři, kdybyste ho potřebovali.“

„Parkuje tu spousta aut,“ řekl Marino. „Kam se všichni poděli?“

„Pár chlapců je v kuchyni. Jeden nebo dva se rozhlížejí po zahradě a v lesíku za domem.“

„Nebyli, doufám, nahoře?“

Mote si zhluboka vydechl. „No, nebudu vám lhát. Šli se nahoru mrknout. Ale nikdo s ničím nehýbal, ujišťuju vás.

Jedině doktor směl blíž.“ Vzhlédl ke schodům. „Max je… on tam… sakra práce.“ Zmlkl, ohlédl se po nás a v očích se mu zatřpytily slzy.

„Není mi úplně jasný, co vás sem přivedlo,“ řekl Marino.

Vykročili jsme do schodů, Mote se pomalu vzpamatovával. Podlahu pokrýval tentýž rudý koberec jako dole, stěny byly obloženy lakovaným borovicovým dřevem barvy medu.

Mote si odkašlal. „Zastavil jsem se tu asi v šest hodin, chtěl jsem Maxe vytáhnout někam na večeři. Nepřišel mi otevřít, tak jsem si pomyslel, že se sprchuje nebo co, a vstoupil jsem dovnitř.“

„Věděl jste nebo naznačovalo něco, že se věnuje takové činnosti?“ zeptal se co nejohleduplněji Wesley.

„Ne, pane,“ odpověděl Mote naříkavě. „Neumím si to vysvětlit. Vážně nechápu… Slyšel jsem, že lidi provádějí různý divný věci. Nechápu, co z toho mají.“

„Masturbující používá smyčku, aby přitlačil na krční tepnu,“ vysvětlovala jsem. „To omezí přístup kyslíku a krve do mozku, což stupňuje orgasmus.“

„Zkrátka to vyrajcuje, i když není do čeho píchnout,“

poznamenal Marino svým typicky vybraným způsobem.

K osvětleným otevřeným dveřím na konci chodby nás už Mote nedoprovázel.

Agent Státního úřadu pro vyšetřování Max Ferguson obýval chlapsky skromně zařízenou ložnici s prádelníkem z borovicového dřeva a policí zaplněnou brokovnicemi, na psacím stole se stahovací roletou ležely pušky. Jeho pistole, náprsní taška, doklady a krabička kondomů Rough Rider spočívaly na nočním stolku u postele s prošívanou přikrývkou, oblečení, které měl na sobě dopoledne v Quantiku, pečlivě odložil na židli, boty a ponožky pod ni.

Mezi koupelnou a komorou stála dřevěná barová stolička a kousek od ní se pod barevnou vlněnou přikrývkou rýsovalo tělo. Nad hlavou, z háku s okem zašroubovaného do dřevěného stropu visela nylonová šňůra, uříznutá zhruba ve výši stojícího dospělého člověka. Natáhla jsem si rukavice a vylovila z lékařské brašny teploměr. Když jsem odstranila vlněnou přikrývku a Ferguson se objevil ve své, nejpřízračnější podobě, Marino tiše zaklel. Sebeošklivější střelná rána by ho tak nevyděsila.

Ferguson ležel na zádech, na sobě širokou černou podprsenku velikosti D vycpanou ponožkami lehce zavánějícími pižmem. Nylonové dámské kalhotky, které si patrně oblékl těsně před smrtí, měl stažené k chlupatým kolenům, na ochablém penisu stále lpěl kondom. Časopisy poházené kolem dokola svědčily o jeho zálibě ve spoutaných ženách s gigantickým poprsím a bradavkami velikosti podšálku.

Zkoumala jsem nylonovou smyčku těsně svírající ručník omotaný kolem krku. Stará a roztřepená šňůra byla odříznuta těsně nad dokonalým katovským uzlem s osminásobným vinutím. Mrtvý měl oči téměř zavřené, jazyk vypláznutý.

„Odpovídá poloha těla tomu, že seděl na stoličce?“

Marino se zadíval na část šňůry, která visela ze stropu.

„Ano,“ odpověděla jsem.

„Takže sebou trhnul a sklouznul?“

„Možná sklouznul, protože ztratil vědomí,“ usoudila jsem.

Marino přešel k oknu a sklonil se ke skleničce s jantarově zbarvenou tekutinou stojící na parapetu.

„Burbonka,“ konstatoval. „Nebo něco podobnýho.“

Rektální teplota činila 32,5 stupně, což odpovídalo mému odhadu, Ferguson zemřel zhruba před pěti hodinami v této místnosti a mrtvola byla přikryta. Posmrtná ztuhlost se pomalu zmocňovala drobného svalstva. Zdobný kondom s velkou jímkou byl uvnitř suchý, přešla jsem k posteli, abych se podívala do krabičky. Jeden kondom chyběl, v proutěném koši v koupelně jsem objevila purpurový fóliový obal.

„To je zajímavé,“ řekla jsem, zatímco Marino otevíral zásuvky prádelníku.

„Copak?“

„Předpokládala bych, že si navlékl kondom, až když byl vyfešákovaný.“

„To dává smysl.“

„Nepohodil by pak obal spíš vedle sebe?“ Vytáhla jsem fólii z odpadků, snažila jsem se jí dotýkat co nejméně a uložila ji do plastového sáčku.

Když Marino neodpovídal, dodala jsem: „Záleží pochopitelně na tom, kdy si stáhnul kalhotky. Možná to udělal už předtím, než si nasadil na krk smyčku.“

Vrátila jsem se do ložnice. Marino seděl na bobku u prádelníku a zíral na mrtvolu, ve tváři směs úžasu a znechucení.

„Vždycky jsem si myslel, že chlapa nemůže při tomhle potkat nic horšího, než že si zmasí ptáka,“ řekl.

Vzhlédla jsem k háku s okem ve stropu. Bylo těžké určit, jak dlouho tam trčí. Chtěla jsem se Marina zeptat, jestli nenašel další pornografii, když vtom nás vylekalo hlučné zadunění v chodbě.

„Co to sakra…?“ zvolal Marino.

Vyběhl ze dveří, já hned za ním.

Poručík Mote se zhroutil u schodiště. Tvář měl zabořenou do koberce a nehýbal se. Přiklekla jsem k němu a obrátila ho na záda, už modral.

„Má srdeční zástavu! Zavolejte záchranáře!“ Předsunula jsem Moteovi čelist, abych se přesvědčila, jestli mu nic nebrání v dýchání.

Marinovy nohy zaduněly na schodech. Přiložila jsem prsty k Moteově krkavici a nenahmatala žádný puls.

Bouchla jsem mu pěstí do hrudníku, ale srdce nenaskočilo.

Zahájila jsem srdeční masáž spojenou s umělým dýcháním, jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát jsem mu zatlačila na hruď, zaklonila jsem mu hlavu a dýchla mu ústy do plic. Hrud’ se zvedla - raz, dva, tři, čtyři - znovu jsem dýchla.

Udržovala jsem rytmus šedesáti stlačení za minutu, pot mi stékal po spáncích a můj puls se prudce zrychlil. Paže mě rozbolely a ztěžkly, jako by byly z kamene. Oživovala jsem poručíka už třetí minutu, když jsem zaslechla, jak se ke mně ženou záchranáři a strážníci. Někdo mě popadl za loket a odtáhl stranou, ve vzduchu se míhalo několik párů rukou v rukavicích s kapačkami a láhvemi s infuzí, resuscitace pokračovala. Hlasy vykřikovaly rozkazy a hlasitě, leč věcně oznamovaly každý záchranářský úkon tak jako na ARO.

Opřela jsem se o stěnu a lapala po dechu. Všimla jsem si, že od zábradlí schodiště pozoruje hemžení mladý muž blond vlasů oblečený vzhledem k situaci poněkud nepatřičně na golf. Několikrát na mne pohlédl a nesměle se přiblížil.

„Vy jste doktorka Scarpettová?“

Vážný obličej měl opálený od obočí dolů, patrně nosívá čepici. Napadlo mě, že pravděpodobně patří ke cadillaku zaparkovanému před domem.

„Ano, to jsem já.“

„James Jenrette,“ představil se a potvrdil můj úsudek.

„Je vám dobře?“ Vytáhl úhledně složený kapesník a nabídl mi ho.

„Nic mi neschází, ale jsem ráda, že jste tady,“ přiznala jsem upřímně, neboť jsem nemohla předat svého nejnovějšího pacienta někomu, kdo by nebyl doktorem medicíny. „Smím svěřit poručíka Motea do vaší péče?“

Když jsem si otírala obličej a krk, ruce se mi třásly.

„Samozřejmě. Odvezu ho do nemocnice.“ Jenrette mi podal navštívenku. „Kdybyste se ještě dneska chtěla na něco zeptat, ozvěte se.“

„Budete zítra pitvat Fergusona?“ zeptala jsem se.

„Ano. Uvítám vaši pomoc. Můžeme si pak o všem popovídat.“ Zadíval se do chodby.

„Přijedu. Děkuju.“ Zmohla jsem se na úsměv.

Jenrette se vydal za nosítky a já jsem se vrátila do ložnice na konci chodby. Oknem jsem viděla, jak dole na ulici nakládají Motea do sanitky, krvavě červená světla blikala. Přemítala jsem, jestli přežije. Uvědomila jsem si přítomnost Fergusona se schlíplým kondomem a vycpanou podprsenkou, připadalo mi to jako zlý sen.

Bouchly zadní dveře sanitky. Siréna zaúpěla jakoby na protest, že musí výt. Neuvědomila jsem si, že Marino vstoupil do ložnice, dokud se nedotkl mé paže.

„Katz je dole,“ informoval mě.

Pomalu jsem se otočila. „Budeme potřebovat ještě jednu sanitku,“ řekla jsem.
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Už dlouho se považovalo teoreticky za možné, že na lidské pokožce ulpívají skryté otisky prstu. Ale pravděpodobnost, že se je podaří sejmout, byla tak mizivá, že většinu z nás od takových pokusů odradila.

Pokožka představuje z tohoto hlediska náročný povrch, je pružná a pórovitá, vlhká, ochlupená a mastná. Ve vzácných případech, kdy se otisk úspěšně přenesl z útočníka na oběť, se ukázaly papilární linie jako příliš křehké, aby přetrvaly nebo odolaly otěru.

Dr. Thomas Katz je forenzní specialista a opravdový mistr svého oboru, který se posedle věnuje zachycení takových prchavých důkazů po větší část profesionální dráhy. Je rovněž odborníkem na stanovení doby, kdy nastala smrt, což neúnavně zkoumá jinými způsoby a prostředky než většina elitních znalců. Jeho laboratoři se přezdívá Umrlčí farma, mnohokrát jsem ji navštívila.

Katz je mužem malé postavy s odzbrojujícíma modrýma očima, hřívou bílých vlasů a podivuhodně laskavou tváří vzhledem k ohavnostem, které viděl. Když jsme se setkali u schodů v prvním patře, nesl přenosný ventilátor, skříňku s nástroji a cosi, co připomínalo hadici od vysavače s několika podivnými nástavci. Marino mu šel v patách se zbytkem zařízení, které Katz nazval „kyanoakrylátovým fukarem“, dvoupatrovým hliníkovým pouzdrem s topnou plotýnkou a větráčkem. Konstruováním a pipláním tohoto dost jednoduchého mechanického přístroje strávil Katz stovky hodin ve své garáži na východě státu Tennessee.

„Kam půjdeme?“ zeptal se mě.

„Do ložnice na konci chodby.“ Převzala jsem přenosný ventilátor.

„Jak jste cestoval?“

„Nepočítal jsem s tak hustým provozem. Povězte mi, co se událo s tělem.“

„Jeho kolega je odřízl a zahalil barevnou vlněnou přikrývkou. Mrtvého jsem neohledávala.“

„Slibuju, že vás moc nezdržím. Teď je to snazší, když nemusím obtěžovat se stanem.“

„S jakým stanem?“ Marino se zamračil, zastavili jsme se v ložnici.

„Uzavíral jsem tělo v plastovém stanu a zaplynoval jsem je v něm. Jenže uvnitř vznikala hustá mlha a pokožka namrzala. Doktorko Scarpettová, postavte ventilátor k oknu prosím.“ Katz se rozhlédl. „Potřeboval bych misku vody. Je tu moc sucho.“

Vylíčila jsem mu všechno, co jsme do této chvíle zjistili.

„Existuje nějaký důvod, abychom smrt považovali za něco jiného než za nešťastné zadušení při autoerotice?“

„Pokud odhlédneme od souvislostí, tak ne,“ odpověděla jsem.

„Pracoval na případu té malé Steinerové.“

„Právě to je ta souvislost,“ dodal Marino.

„Panebože, vždyť toho byly plné noviny.“

„Dneska dopoledne jsme se nad případem radili v Quantiku,“ doplnila jsem.

„A on se vrátil domů a stalo se tohle.“ Katz se zamyšleně zadíval na tělo. „Před pár týdny našli v kontejneru prostitutku a z kotníku prstu jsme získali hlavní rysy celé ruky. Byla mrtvá čtyři nebo pět dní.“

„Kay?“ Ve dveřích se zastavil Wesley. „Mohla byste na minutku?“

„Použil jste na ni tuhle věc?“ Marinův hlas nás provázel do chodby.

„Ano. Měla nalakované nehty a ukázalo se, že ty ohromně prospívají.“

„Čemu?“

„Otiskům.“

„Kam to umístíte?“

„Na tom moc nezáleží. Zaplynuju celou místnost.

Trochu to tu ovšem zaneřádím.“

„Ten už si nebude stěžovat.“

Dole v kuchyni jsem si všimla židle přistavené k telefonu, na níž patrně hodiny seděl Mote a čekal, až přijedeme. Poblíž na podlaze stála sklenice vody a popelník plný cigaretových špačků.

„Na něco se podívejte,“ vyzval mě Wesley. S oblibou hledával podivné důkazy na podivných místech. Dvojdřez byl plný potravin, které Wesley vyložil z mrazničky.

Přistoupila jsem k němu, opatrně snímal speciální bílý papír do mrazniček z malého plochého balíčku. Uvnitř se objevily scvrklé oschlé plátky zmrazeného masa, voskovitou žlutí a tloušťkou připomínaly pergamen.

„Myslíte, že se mýlím?“ zeptal se Wesley pochmurným tónem.

„Můj bože, Bentone,“ vydechla jsem ohromeně.

„Bylo to v mrazáku jako tyhle věci. Mezi zadním hovězím, vepřovými kotletami, pizzou.“ Píchal do balíčků prstem v rukavici. „Doufám, že v tom poznáte kuřecí kůži.

Nebo že je to rybí návnada a podobně.“

„Nejsou tu dírky po peří a ochlupení je jemné jako lidský vlas.“

Mlčel.

„Potřebujeme to uložit do suchého ledu a odletět s tím,“

pokračovala jsem.

„Dneska večer to nebude.“

„Čím dřív se provedou imunologické testy, tím dřív si ověříme, jestli to není lidského původu. A DNA nám potvrdí totožnost.“

Uložil balíček znovu do mrazničky. „Musíme zjistit, jestli na tom nejsou otisky.“

„Dám tkáň do plastového sáčku a mrazničkový papír pošleme do laboratoře,“ navrhla jsem.

„Dobře.“

Vyšli jsme do schodů. Můj puls nezvolnil. Marino a Katz stáli na konci chodby před zavřenými dveřmi.

Prostrčili hadici otvorem po kulovité klice, Katzův vynález tiše předl a pumpoval do Fergusonovy ložnice aerosol zvaný super glue.

Wesley očekával, že mu potvrdím, co bylo zřejmé, a to jsem konečně učinila. „Neviděla jsem žádné stopy po kousání, pachatel neměl co zahlazovat, Bentone.“

„Předpokládal jsem to.“

„Jsme skoro hotovi,“ řekl Katz, když jsme k němu došli.

„Na místnost o takových rozměrech stačí sto kapek super glue.“

„Narazili jsme na nečekaný problém, Pete,“ řekl Wesley.

„Myslel jsem, že už jsme si denní příděl vybrali,“ pravil Marino a blahosklonně shlížel na hadici, která hustila jed za dveře.

„To by mělo stačit,“ pravil Katz, typicky netečný vůči atmosféře, která ho obklopovala. „Teď jen vypudím plyn ventilátorem. Za minutu za dvě jsem hotov.“

Když otevřel dveře, ustoupili jsme. Pronikavý pach mu zjevně vůbec nevadil.

„Plyn se zřejmě drží níž, takže se ho tolik nenadýchá,“

zamumlal Marino poté, co Katz vstoupil do ložnice.

„Ferguson má v mrazáku pravděpodobně lidskou kůži.“

Wesley šel rovnou k věci.

„Snad nechceš, abych se ujal i tohohle případu?“

vyplašil se Marino.

„Nevím, co nás tu všechno ještě čeká,“ pokračoval Wesley, ventilátor v ložnici se tiše rozhučel. „Ale zemřel detektiv a v mrazničce jsme našli mezi hamburgery a pizzou možná usvědčující důkaz. Jiný detektiv utrpěl infarkt A někdo tu zavraždil jedenáctileté děvče.“

„Zatracená práce,“ zaklel Marino a zrudl.

„Doufám, že jste si vzali dost oblečení, abyste tu chvíli vydrželi,“ poznamenal Wesley k nám oběma.

„Krucinál, ten parchant!“ vedl Marino svou.

Podíval se mi do očí, věděla jsem, co přesně si myslí.

Zčásti jsem doufala, že se mýlí. Ale vůbec jsem si nebyla jista, že pokud další zhoubnou partii nerozehrál Gault, čeká nás něco snazšího.

„Má tenhle dům sklep?“ zeptala jsem se. „Ano,“

odpověděl Wesley. „A co velká lednička?“

„Žádnou jsem neviděl. Ale ještě jsem nebyl ve sklepě,“

dodal.

Katz v ložnici vypnul ventilátor. Pokynul nám, že můžeme bez obav vstoupit.

„Člověče, udělejte něco s tím sajrajtem,“ obořil se na něj Marino, sotva se rozhlédl.

Super glue vysychá do běla a je houževnatý jako beton.

Všechno v místnosti bylo na povrchu pokryté jakoby jinovatkou, včetně Fergusonova těla. Katz postupně svítil pod ostrým úhlem baterkou na skvrny na stěnách, nábytku, parapetech a zbraních. Kvůli jednomu předmětu poklekl.

„Jsou z nylonu,“ pravil náš příjemně pomatený vědec z čiré radosti, když se napřímil na kolenou nad kalhotkami, které si Ferguson stáhl ke kolenům. „To je totiž vzhledem ke struktuře dobrý povrch pro otisky. Něčím je navoněl.“

Vytáhl z plastového pouzdra kartáček s nastavitelnými štětinami, které se rozevřely jako mořská sasanka.

Odšrouboval víčko sklenice s magnetickým práškem delta orange a posypal jím velmi dobrý skrytý otisk, který kdosi zanechal na lesklých černých nylonových kalhotkách mrtvého detektiva. Neúplné otisky se objevily na Fergusonově krku a Katz je zvýraznil kontrastním černým práškem, ale papilární linie byly příliš nevýrazné.

Všudypřítomná bílá poleva vytvářela dojem, že se v ložnici ochladilo.

„Otisk na kalhotkách patří pravděpodobně jemu samotnému,“ přemítal Katz při práci. „Nejspíš na nich ulpěl, když si je stahoval. Možná měl něco na rukou. Například potřel kondom nějakým lubrikantem a díky tomu, co mu zůstalo na prstech, mohl vzniknout kvalitní otisk. Odvezete si to?“ Mínil kalhotky.

„Budeme je potřebovat,“ odpověděla jsem.

Přikývl. „Nevadí. Fotografie mi stačí.“ Připravil si fotoaparát. „Ale až s kalhotkama skončíte, rád bych se na ně ještě podíval. Pokud je nerozstříháte, otisk nezničíte. To je na super glue to nejlepší. Neodstraníte ho ani dynamitem.“

„Za jak dlouho to tady zvládnete?“ obrátil se na mne Wesley, připadalo mi, že je jako na trní.

„Musím prozkoumat všechno, co by mohlo utrpět převozem těla, a postarat se o to, co jste našel v mrazáku,“

odvětila jsem. „Měli bychom se taky podívat do sklepa.“

Wesley přikývl a řekl Marinovi: „Zajistíš ostrahu, než tady skončíme?“ Marina úkol příliš nenadchl.

„Vyřiď všem, že potřebujeme zhruba hodinu v klidu pracovat,“ řekl Wesley důrazně.

„Potíž je v tom, že tohle město nemá dost strážníků, aby zajistili na hodinu cokoli,“ prohodil Marino rozmrzele na odchodu. „Ten podělaný parchant zlikvidoval polovinu zdejší policie.“

Katz vzhlédl, kartáček zůstal trčet ve vzduchu. „Zdá se, že přesně víte, koho hledáte.“

„Zdaleka ne,“ řekl Wesley.

„Musím vás požádat ještě o jednu laskavost, Thomasi,“

obrátila jsem se na svého obětavého kolegu. „Potřebuju, abyste s doktorem Shadem provedli na farmě jeden experiment.“

„Kdo je doktor Shade?“ zeptal se Wesley.

„Lyall Shade je antropolog, přednáší na univerzitě v Tennessee,“ vysvětlila jsem.

„Kdy máme začít?“ Katz založil do fotoaparátu nový film.

„Ihned, jestli můžete. Bude to trvat týden.“

„S čerstvou mrtvolou, nebo starší?“

„S čerstvou.“

„Ten antropolog se tak vážně jmenuje?“ otázal se Wesley.

Katz stiskl spoušť a odpověděl: „Ovšem. L-Y A-L-L.

Tak se jmenoval už jeho praděd, lékař za občanské války.“
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Do sklepa domu Maxe Fergusona se sestupovalo po betonových schodech u jeho zadní části, podle uschlého listí, které na ně naválo, tam nějaký čas nikdo nevstoupil.

Netroufala jsem si upřesnit, jak dlouho, v horách právě vrcholil podzim. Zatímco Wesley lomcoval dveřmi, listí se dál krouživě, nehlučně snášelo, jako by hvězdy setřásaly popel.

„Musím rozbít sklo,“ řekl a ještě párkrát zarumploval klikou, svítila jsem mu baterkou.

Vsunul ruku pod sako, vytáhl z podpažního pouzdra pistoli Sig Sauer ráže devět milimetrů a prudce udeřil pažbou do tabule skla uprostřed dveří. Zvuk tříštícího se skla mě vylekal, přestože jsem na něj byla připravena, skoro jsem čekala, že se ze tmy vyřítí policisté. Vítr však nepřehlušily lidské hlasy ani dusot nohou. Představila jsem si existenciální děs, jaký dolehl na Emily Steinerovou před smrtí. Ať se to událo kdekoli, nikdo nezaslechl její křik, nikdo jí nepřispěchal na pomoc.

U svislé příčle se zatřpytily zubaté úlomky skla, Wesley opatrně protáhl vzniklým otvorem ruku a nahmatal vnitřní kliku.

„Sakra!“ ulevil si a ještě usilovněji se opřel do dveří.

„Zástrčka zřejmě zarezatěla.“

Zasunul ruku dál, aby mohl vyvinout větší sílu, opřel se do vzpurné páčky, která náhle povolila. Dveře se rozlétly a Wesley vpadl dovnitř tak nekoordinovaně, že mi vyrazil z ruky baterku. Křachla na podlahu, odkutálela se a úder o beton způsobil, že zhasla. Ovanul mě chladný zatuchlý vzduch. V naprosté tmě jsem slyšela, jak pod Wesleym praská sklo.

„Nestalo se vám nic?“ Natáhla jsem ruce před sebe a naslepo trochu postoupila. „Bentone?“

„Kristovy rány.“ Znělo to otřeseně, sbíral se ze země.

Sklo se tříštilo, jak tápal podél zdi, ozval se jalový zvuk, jako by kopl do prázdného kbelíku. Když se mi nad hlavou rozsvítila holá žárovka, přimhouřila jsem oči a zaostřila na ušpiněného Bentona Wesleyho, jemuž odkapávala z ruky krev.

„Ukažte.“ Zatímco se poněkud otupěle rozhlížel kolem, uchopila jsem jemně jeho levé zápěstí. „S tímhle musíte do nemocnice, Bentone,“ řekla jsem, když jsem letmo vyšetřila jeho těžce pořezanou dlaň. „Máte v ranách úlomky skla, musí se vyčistit a zašít.“

„Jste přece doktorka.“ Kapesník, jímž si ovázal ruku, vmžiku zčervenal.

„Musíte do nemocnice,“ zopakovala jsem a všimla si, že i roztržená levá nohavice jeho kalhot mokvá krví.

„Nenávidím špitály.“ Zachovával stoický klid, ale bolest způsobila, že se mu oči horečně leskly. „Jen se porozhlédneme a vypadneme z téhle díry. Slibuju, že nevykrvácím.“

Uvažovala jsem, kam se poděl Marino.

Vypadalo to, že agent Státního úřadu pro vyšetřování Ferguson nevstoupil do sklepa léta. Neviděla jsem taky důvod, proč by měl, pokud si neliboval v prachu, pavučinách, rezatém zahradním nářadí a plesnivém koberci.

Na betonové podlaze a zdech ze škvárobetonových tvárnic se rozlézaly vlhké skvrny a vyschlé části tělíček cvrčků svědčily o tom, že jich tu žily a také pomřely hordy.

Procházeli jsme pravoúhle lomenou chodbičkou a nikde jsme nenacházeli nic, co by naznačovalo, že by tu někdy pobývala Emily Steinerová.

„Viděl jsem dost,“ řekl Wesley, když světle červená stopa na špinavé podlaze dospěla k výchozímu bodu.

„Musíme něco provést s tím krvácením, Bentone.“

„Co navrhujete?“

„Dívejte se chvíli tamhle.“ Postrčila jsem ho, aby se ke mně otočil zády.

Poslechl bez reptání, rychle jsem si zula střevíce a vyhrnula sukni. Bleskově jsem si svlékla punčocháče.

„Tak. Natáhněte paži,“ instruovala jsem ho.

Sevřela jsem ji mezi svým loktem a žebry, jak by učinil každý lékař v podobné situaci. Když jsem mu ovazovala punčocháči poraněnou ruku, cítila jsem na sobě jeho upřený pohled. Zjitřeně jsem vnímala, že mi dýchá do vlasů a jeho ruka se dotýká mého ňadra, šíjí mi projela tak palčivá horkost, že jsem se bála, aby to nepoznal. Užaslá a zcela zmatená jsem rychle dokončila improvizované ošetření rány a odvrátila se.

„Snad to postačí, než se dostaneme někam, kde budu moct podniknout něco zásadnějšího.“ Vyhnula jsem se jeho očím.

„Děkuju, Kay.“

„Docela by mě zajímalo, kde dneska zakotvíme,“

pokračovala jsem neslaným nemastným tónem, který neodpovídal mému rozrušení. „Pokud si nepředstavujete, že přespíme v helikoptéře.“

„Pověřil jsem Marina ubytováním.“

„Zřejmě si libujete v dobrodružství.“

„Nejhorší snad máme za sebou.“ Zhasl a ani se nepokoušel dveře do sklepa zamknout.

Měsíc vypadal jako polovina zlaté mince, nebe kolem se zbarvilo do půlnoční modré, větvemi vzdálených stromů pronikalo světlo od Fergusonových sousedů. Přemýšlela jsem, jestli někdo z nich ví, že tento muž zemřel. Když jsme vyšli na ulici, Marino seděl vpředu v hlídkovém voze místní policie, kouřil cigaretu, na klíně rozloženou mapu.

Lampička uvnitř svítila, nezdálo se, že by mladý strážník za volantem byl klidnější než před několika hodinami, kdy se nás ujal na fotbalovém hřišti.

„Co se ti sakra stalo?“ uhodil Marino na Wesleyho.

„Proletěl jsi oknem?“

„Víceméně,“ hlesl Wesley.

Marinovy oči sklouzly z Wesleyho punčocháčového obvazu na mé holé nohy. „No ne, to jsou mi věci,“ zabručel.

„Tohle mě v kursu první pomoci neučili.“

Ignorovala jsem jeho ironickou poznámku. „Kde jsou naše zavazadla?“

„V kufru, paní doktorko,“ řekl strážník.

„Tady strážník T. C. Baird se projevil jako milosrdný samaritán a zaveze nás k motelu Travel-Eze, kde vám váš oddaný pomocník zajistil ubytování,“ pokračoval Marino týmž iritujícím tónem. „Tři luxusní pokoje po třiceti devíti dolarech devětadevadesáti centech za poleženíčko. Vyjednal jsem slevu, protože jsme poldové.“

„Já nejsem policistka.“ Přísně jsem si ho změřila očima.

Marino vyhodil špačka z okna. „Jen klid, doktorko.

Jednoho krásného dne si uděláš zkoušky.“

„Ty je možná jednoho krásného dne taky zvládneš,“

odsekla jsem.

„Tak teď bych se měl urazit.“

„Ne, ty jsi urazil mě. Tím, že pro mě žádáš slevu, mě diskredituješ.“ Jako státní úřednice se musím řídit velmi jasnými předpisy. Marino velmi dobře věděl, že nesmím sebemíň porušit dané zásady, neboť mám i nepřátele. A není jich málo.

Wesley otevřel zadní dveře hlídkového vozu. „Prosím,“

vyzval mě slabým hlasem, abych nastoupila. Strážníka Bairda se zeptal: „Víte něco nového o Moteovi?“

„Leží na intenzivce.“

„Jak se mu daří?“

„Ne moc dobře, pane. Zatím to vypadá bledě.“

Wesley usedl vedle mne, opatrně si položil ovázanou ruku na své stehno. „Musíme si tu promluvit se spoustou lidí, Pete,“ řekl.

„No jo, zatímco jste si hráli ve sklepě na doktora, já už jsem zapracoval.“ Marino se chopil poznámkového bloku a listoval stránkami zaplněnými nečitelným škrabopisem.

„Můžeme vyrazit?“ zeptal se Baird.

„Šlápněte na to,“ odpověděl Wesley, jemuž takyzjevně docházela s Marinem trpělivost.

Lampička vnitřního osvětlení zhasla a auto se dalo do pohybu. Chvíli jsme se Marino, Wesley a já bavili, jako by nebylo mladého strážníka za volantem, ujížděli jsme neznámými temnými ulicemi a chladný horský vzduch se dral dovnitř pootevřenými okny. Domluvili jsme si strategii na zítřejší dopoledne. Já budu asistovat doktoru Jenrettovi při pitvě Maxe Fergusona, Manno promluví s matkou Emily Steinerové, Wesley odletí zpět do Quantika s tkání z Fergusonovy mrazničky. Výsledek těchto akcí pak určí další postup.

Téměř ve dvě hodiny v noci jsme našli motel Travel-Eze u dálnice U. S. 70., žlutý neonový nápis zářil na pozadí temného obzoru. Nebyla bych šťastnější, ani kdybychom bydleli v jednom z hotelů Four Seasons, ale ten pocit trval jen do chvíle, než nám v recepci sdělili, že restaurace je zavřená, obsluha na pokojích v tuto hodinu nefunguje a bar neexistuje. Recepční nám se severokarolínským akcentem dokonce poradil, abychom se v tak pozdní hodinu raději těšili na snídani a neohlíželi se po večeři, kterou jsme nestihli.

„Děláte si srandu?“ zabouřil Marino se zachmuřenou tváří. „Jestli nedostanu něco k jídlu, zauzlí se mi střeva.“

„To mě moc mrzí, pane.“ Recepční byl ještě růžolící mladík s vlasy téměř tak žlutými jako neonový nápis na motelu. „Snad vás potěší, že v každém poschodí máme prodejní automaty. A nonstop restaurace Mr. Zip je zhruba půldruhého kilometru odtud.“

„Náš řidič právě odjel.“ Marino ho probodával očima.

„Co si myslíte? Že se v tuhle hodinu potáhnu půldruhýho kilometru do nějaký špeluňky?“

Recepčnímu ztuhl úsměv na rtech, v očích mu zaplápolal strach jako svíčičky na dortu, pohledem na Wesleyho a na mne hledal zastání. Ale byli jsme natolik utahaní, že jsme se k pomoci nezburcovali. Když Wesley položil ruku v zakrvácených punčocháčích na přepážku, mládenec se vyděsil.

„Pane! Nepotřebujete lékaře?“ Hlas mu poskočil o oktávu výš a zlomil se.

„Vystačím si s klíčem od pokoje,“ odpověděl stroze Wesley.

Recepční se k nám obrátil zády, nervózně sňal z háčků vedle sebe tři klíče, dva mu upadly na koberec. Sehnul se, aby je sebral, ale jeden mu znovu upadl. Konečně je položil před nás, plastový přívěsek s číslem pokoje byl tak veliký, že se dalo přečíst na dvacet kroků.

„Víte v tomhle zapadáku něco o ochraně hostů?“ zeptal se Marino, jako by mládence nenáviděl od narození. „Číslo pokoje máte napsat na kousek papíru a diskrétně předat hostovi, aby kdejaký parazit nevěděl, kam odloží manželku a rolexky. Pokud nejste v obraze, před pár týdny jste tu docela blízko měli vraždu.“

Ohromený a oněmělý recepční civěl na Marina, který zvedl klíč a studoval ho, jako by získal usvědčující důkaz.

„Kde je klíč od minibaru? Znamená to, že v tuhle dobu není na pokoji ani kapka pití?“ Marino znovu bouřil. „Radši mlčte. Špatných zpráv už bylo dost.“

Kráčeli jsme po chodníčku malým motelem, za tenkými závěsy okenních tabulí modrošedě světélkovaly obrazovky televizorů. Střídavě červené a zelené dveře mi připomněly hru Monopoly.

Vyšli jsme do prvního poschodí a vyhledali naše pokoje.

Můj působil příjemným a útulným dojmem, televizor byl zavěšený na zdi, skleničky na vodu a kbelík na led chránil plastový obal.

Marino zapadl do svého pokoje, aniž nám popřál dobrou noc, dveře zavřel poněkud hlučněji.

„Co ho k čertu žere?“ zeptal se Wesley a vešel za mnou do pokoje.

Nechtěla jsem se bavit o Marinovi, přitáhla jsem židli k jedné ze dvou postelí a řekla: „Než něco podniknu, musíme rány vyčistit.“

„Ale ne bez utišujícího prostředku.“

Wesley vysypal do kbelíku kostky ledu a vytáhl ze svého výjezdního vaku láhev Dewar’s. Zatímco připravoval drinky, rozprostřela jsem na posteli ručník a vyložila na něj pinzetu, polštářky s betadinem a nylonovou suturu.

„Bude to bolet, viďte.“ Podíval se na mne a pořádně si lokl skotské.

Nasadila jsem si brýle. „Bude to bolet pekelně. Pojďte.“

Odvedla jsem ho do koupelny.

Několik minut jsme stáli vedle sebe u umyvadla, čistila jsem mu rány teplou vodou a mýdlem. Počínala jsem si co nejšetrněji a on si nestěžoval, ale cítila jsem, jak mu bolestí cukají malé svaly na ruce. V zrcadle jsem viděla, že v obličeji zbledl a potí se. Napočítala jsem v dlani pět řezných ran.

„Máte štěstí, že jste si nepřeťal radiální tepnu,“ řekla jsem.

„Momentálně štěstím přímo šílím.“

Podívala jsem se na jeho koleno. „Posaďte se sem.“

Ukázala jsem na poklop na toaletě.

„Mám si sundat kalhoty?“

„Buď sundat, nebo je rozřízneme.“ Usedl.

„Stejně jsou zničené.“

Rozřízla jsem skalpelem jemnou vlněnou látku levé nohavice, Wesley ani nedutal, nohu nataženou. Rána na koleně byla hluboká, oholila jsem okolí a pečlivě ji vymyla, ručníky jsem setřela z podlahy všudypřítomnou krev. Když jsem odvedla Wesleyho zpátky do pokoje, dokulhal k láhvi skotské a nalil si další dávku.

„Tohle je skvělý nápad, ale před chirurgickým výkonem nepiju,“ řekla jsem.

„Jsem vám moc vděčný,“ poznamenal.

„Celkem právem.“

Posadil se na postel. Přitáhla jsem si k němu židli, nastřihla polštářky s betadinem a začala mu dezinfikovat rány.

„Ježíšikriste,“ zašeptal. „Co je to, akumulátorová kyselina?“

„Vysoce účinná antibakteriální jódová tinktura.“

„Vozíte ji s sebou v lékařské brašně?“

„Ano.“

„Většině vašich pacientů už není první pomoc příliš platná.“

„Bohužel ne. Nikdy ovšem nevím, kdy můžu jód potřebovat.“ Sáhla jsem po pinzetě. „Občas se na místě činu hodí, dneska například vám.“ Vytáhla jsem úlomek skla a položila ho na ručník. „Neděste se, začínala jsem profesionální dráhu s živými pacienty, zvláštní agente Wesley.“

„Přeorientovala jste se, protože vám umřeli?“

„Někteří moje ošetření přežili.“

Když jsem vytahovala mrňavý úlomek, celý se bolestí vypjal.

„Vydržte,“ řekla jsem.

„Co Marina tak žere? Chová se jako naprostý blb.“

Odložila jsem na ručník další dvě střepinky skla a osušila krev gázou. „Radši si ještě lokněte.“

„Proč?“

„Vytáhla jsem všechno sklo.“

„Tak jsme hotovi a můžeme oslavovat.“ Zjevně se mu ulevilo jako už dlouho ne.

„Ne tak docela.“ Sklonila jsem se k jeho ruce a s uspokojením konstatovala, že jsem nic nepřehlédla. Otevřela jsem balíček se suturou.

„Bez novokainu?“ zaprotestoval.

„Těch pár stehů k zacelení rány bude bolet asi tak, jako kdybych vám píchla injekci,“ klidně jsem vysvětlovala a uchopila jehlu pinzetou.

„Dal bych přednost novokainu.“

„Jenže já ho s sebou nemám. Snad abyste se radši nedíval. Nemám zapnout televizi?“

Wesley se ode mne netečně odvrátil a procedil mezi zuby: „Pusťte se do toho.“

Zatímco jsem pracovala, nevydal hlásku, ale jak jsem se dotýkala jeho ruky a nohy, cítila jsem, že se chvěje. Když jsem mu ošetřovala rány neosporinem a obvazovala je, vydechl úlevou a uvolnil se.

„Jste dobrý pacient.“ Poklepala jsem mu na rameno a vstala.

„Moje žena tvrdí opak.“

Nepamatuji si, kdy se o Connie zmínil jménem. Vůbec o ní mluvil zřídka, i teď to zaznělo jako letmá, spíš bezděčná a setrvačná poznámka.

„Pojďme se posadit ven, chce to ještě skleničku,“ navrhl.

Balkon před mým pokojem navazoval na ostatní po celé délce prvního poschodí. V tuto hodinu bdělo velmi málo hostů a sotva mohl někdo zaslechnout náš hovor. Wesley přistavil dvě zahradní křesílka blíž k sobě. Stolek chyběl, postavil tedy skleničky a láhev skotské na dlaždice.

„Chcete ještě led?“ zeptal se.

„Takhle mi to vyhovuje.“

Zhasl lampy v pokoji. Dívala jsem se do tmy, sotva viditelné siluety stromů čeřil vánek. Po vzdálené dálnici se tu a tam šinula světýlka aut.

„Kdybyste měla ohodnotit dnešní den na stupnici od jedničky do desítky, jakou známku byste mu přisoudila?“

pronesl tiše do tmy.

Zaváhala jsem, zažila jsem ve své kariéře dost zlých dnů.

„Asi tak sedmičku.“

„Předpokládám, že desítku považujete za nejhorší.“

„K desítce se může snadno zvrtnout.“

„Čím ještě?“ Cítila jsem, že se na mne dívá.

„Nevím,“ řekla jsem vyhýbavě v duchu pověry, že z1é věci někdy přitahuje právě debata o nich.

Odmlčel se a já jsem přemítala, jestli si taky vzpomněl na muže, který byl mým milencem a jeho nejlepším přítelem. Když Mark před několika lety v Londýně zahynul, myslela jsem si, že neexistuje větší bolest. Teď jsem dostala strach, že se mýlím.

„Nikdy neodpovíte na moji otázku, Kay,“ poznamenal Wesley.

„Řekla jsem, že nevím.“

„Nemyslel jsem tuhle. Zajímá mě Marino. Ptal jsem se, co ho žere.“

„Podle mě je hodně nešťastný,“ odpověděla jsem.

„Ten je nešťastný pořád.“

„Řekla jsem hodně nešťastný.“ Vyčkával.

„Marino nemá rád změnu,“ dodala jsem.

„Myslíte tím jeho povýšení?“

„Ano, a taky to, co se týká mě.“

„Co máte na mysli?“ Wesley nalil skotskou do skleniček, přitom se mě dotknul paží.

„Moje spolupráce s vaším útvarem samozřejmě taky leccos změnila.“

Nepřisvědčil ani neodporoval, mlčky čekal na bližší vysvětlení.

„Domnívá se, že jsem narušila naše spojenectví.“

Uvědomila jsem si, že se stále vyjadřuji mlhavě. „A na to je Marino háklivý. Zneklidňuje ho to.“

Wesley se ani teď nevyjádřil, usrkl ze skleničky, kostky ledu zachrastily. Oba jsme dobře věděli, co Marina trápí nejvíc, ale to nezpůsobil ani Wesley ani já. Ostatně si to přiznal i Marino.

„Podle mého názoru Marina krajně neuspokojuje jeho osobní život,“ pronesl Wesley. „Připadá si značně osamělý.“

„Myslím, že se na něm podepsalo obojí,“ řekla jsem.

„Žil s Doris dobrých třicet let, a najednou zůstal úplně sám. Je bezradný, neví, co si počít.“

„Pořád se nemůže vyrovnat s tím, že ho opustila.

Zaseklo se to v něm. A čeká, že ho z toho něco vytrhne.“

„Právě to mi dělá starosti. Mám strach, co to bude.“

„Doris mu dodnes chybí. Stále ji miluje,“ řekla jsem, pozdní hodina a alkohol způsobily, že mě Marinův osud rozesmutněl. Málokdy se na něho vydržím hněvat dlouho.

Wesley v křesílku změnil polohu. „Dnešnímu dni bych dal desítku. Ze svého hlediska.“

„Opustila vás snad Connie?“ Pohlédla jsem na něho.

„Ztratit někoho, koho člověk miluje, je zlé. Ztratit dítě, protože si s ním nerozumíte. Ztratit pevný bod.“ Díval se před sebe, jeho profil se ostře rýsoval v měsíčním protisvětle. „Možná si něco namlouvám, ale myslím, že bych se dokázal vyrovnat skoro se vším, kdyby se našlo řešení, rozuzlení, kdybych se osvobodil od minulosti.“

„Té se nikdy nezbavíme.“

„Úplně jistě ne, souhlasím.“ Dál se díval před sebe a po chvíli řekl: „Marino k vám chová zvláštní city a nezvládá to, Kay. Myslím, že odedávna.“

„Lepší když zůstanou nevysloveny.“

„To zní poněkud lhostejně.“

„Marino mi není lidsky lhostejný,“ řekla jsem. „Ale nerada bych, aby si připadal zavržený, kdybych ho jako žena odmítla.“

„Nemyslíte, že si tak připadá už teď?“

„K tomu nemá důvod.“ Povzdechla jsem si. „Bezpečně vím, že v poslední době trpí pocitem marnosti.“

„Spíš se mi zdá, že žárlí.“

„Když myslíte.“

„Pozval vás někdy někam?“ vedl Wesley dál svou jako by mě neposlouchal.

„Vyvedl mě na policejní ples.“

„Mhm. Tak to je hodně vážné.“

„Neutahujte si z něj, Bentone.“

„Já si z něj neutahuju,“ řekl bez ironie. „Stejně jako vám mi není jeho osud lhostejný.“ Odmlčel se. „A jeho citové rozpoložení vlastně velmi dobře chápu.“

„Myslím, že mu taky rozumím.“ Wesley odložil skleničku.

„Skoro bych šla dovnitř, pokusím se aspoň na pár hodin usnout,“ řekla jsem, ale nepohnula jsem se. Natáhl se ke mně a položil mi zdravou ruku na zápěstí, prsty chladné od skleničky.

„Jakmile vyjde slunce, Whit se mnou odletí.“

Chtělo se mi podržet jeho ruku ve své. Chtěla jsem se dotknout jeho tváře.

„Nerad vás opouštím.“

„Potřebuju teď hlavně auto,“ řekla jsem a srdce se mi rozbušilo. „Kde se tu tak dá půjčit?“

„Snad na letišti.“

„Proto jste asi agentem FBI. Umíte si vždycky poradit.“

Jeho prsty se propracovaly k mé ruce, hladil ji palcem.

Věděla jsem, že se naše cesty jednoho dne sejdou Když mi nabídl, abych s ním spolupracovala jako stálá poradkyně FBI, uvědomila jsem si nebezpečí. Mohla jsem odmítnout.

„Moc to bolí?“ zeptala jsem se.

„Ráno bude hůř, protože se dostaví kocovina.“

„Vždyť už je ráno.“

Když se dotkl mých vlasů, zaklonila jsem se a zavřela oči. Cítila jsem, jak se jeho tvář přibližuje, prsty bloudily po mém krku, následovaly je rty. Tiskl mě, jako by nikdy netoužil po ničem jiném, zatmělo se mi v hlavě a v žilách se roztančila krev. Zpočátku kradmé polibky nás spalovaly.

Věděla jsem, že neodpustitelně hřeším tím, co jsem nikdy nedokázala ani vyslovit, ale nedbala jsem.

Naše odění zůstalo ležet tam, kam jsme ho pohodili, vklouzli jsme do postele. Šetřili jsme jeho rány, ale nezabránily nám, abychom se nemilovali, dokud nezačal blednout obzor. Usadila jsem se potom na balkoně, pozorovala, jak slunce zalévá hory a zbarvuje listí.

Představovala jsem si, jak helikoptéra s ním stoupá a otáčí se ve vzduchu jako primabalerína.
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Ve středu města, naproti čerpací stanici Exxon, sídlil autosalon místního dealera chevroletů, strážník Baird tam dopravil Marina a mě v 7.45.

Místní policisté patrně informovali zdejší obchodní komunitu, že přijeli „federálové“ a „tajně“ se ubytovali v motelu Travel-Eze. Ačkoli se mi nedostalo hvězdných poct, když jsme odjížděli v novém stříbrném Chevroletu Caprice a všichni současní zaměstnanci a spolupracovníci firmy stáli před autosalonem a zírali na nás, nepřipadala jsem si ani jako bezejmenná.

„Zdá se, že si tě pletou s Madonnou,“ utrousil Marino a odtrhl vršek z vaničky s masovými bochánky.

„Mohlo to být i horší. Víš, jakým množstvím sodíku a tuku zatížíš organismus?“

„Jo. Nepokryje to moji potřebu ani ze třetiny. Jsou tu tři bochany a všechny s chutí sežeru. Pro případ, že máš problémy s krátkodobou pamětí, dovoluju si poznamenat, že jsem včera nevečeřel.“

„Nebuď hrubý.“

„Když trpím nedostatkem potravy a spánku, stávám se nepříčetným.“

Nepřiznala jsem, že jsem spala míň než on, ale podezřívala jsem ho, že to ví. Nepodívá se mi celé dopoledne do očí. Vytušila jsem, že jeho podrážděnost vyplývá z hluboké deprese.

„Nevyspal jsem se ani za šesták,“ pokračoval. „V tý noclehárně je slyšet, kde se co šustne.“

Sklopila jsem sluneční clonu, jako bych tím mohla zaplašit vnitřní nepokoj, zapnula jsem rádio a ladila, dokud jsem nenarazila na Bonnie Raittovou. Marino dostane vůz vybavený policejní vysílačkou a skenerem až k večeru.

Zavezu ho k domu Denesy Steinerové a někdo ho potom vyzvedne. Řídila jsem, on jedl a navigoval.

„Zpomal,“ dirigoval mě a zadíval se do mapy. „Tamhle vlevo je Laurel. Výborně, takže na nejbližší křižovatce vpravo.“

Poté jsme odbočili ještě jednou a přímo před námi se vynořilo jezero barvy mechové zeleně, ne větší než fotbalové hřiště. Areál vyhrazený pro pikniky i tenisové dvorce byly opuštěné, vypadalo to, že i dobře udržovaná klubovna je nyní zavřená. Břeh lemovaly stromy, z nichž opadávalo hnědnoucí listí. Představila jsem si dívenku s kytarou v pouzdře, jak tudy míří domů, zatímco stíny houstnou. Představila jsem si i staršího rybáře v ránu podobném dnešnímu a otřes, který mu způsobil nález v houští.

„Potom se tu zastavím a projdu si okolí,“ řekla jsem.

„Teď se dej po vedlejší,“ přikázal Marino. „Dům Steinerových je za zatáčkou.“

„Kde Emily pohřbili?“

„Asi tři kilometry tímhle směrem.“ Ukázal na východ.

„Na hřbitově u kostela.“

„U toho kostela, kde byla na shromáždění?“

„Právě u toho, patří třetí presbyteriánské. Když popustíš uzdu fantazii a představíš si rekreační oblast u jezera jako tříkilometrovou washingtonskou Mall, tak na jednom konci najdeš kostel a na druhým chaloupku Steinerových.“

Poznala jsem dům v rančerském stylu podle fotografií, které jsem viděla včera dopoledne v Quantiku. Připadal mi menší, tak jako mnoho impozantních budov, když jsem je posléze spatřila ve skutečnosti. Stál poměrně dost stranou od silnice ve svahu, zčásti zakrytý břečťanem, vzrostlými rododendrony a borovicemi.

Štěrkem sypanou cestičku k přístřešku před vchodem někdo nedávno zametl, listí napěchoval do igelitových pytlů a ty naskládal na hromadu u příjezdové cesty. Denesa Steinerová vlastnila nový a drahý zelený sedan infiniti, což mě dost překvapilo. Když jsem odjížděla, zahlédla jsem její paži v dlouhém černém rukávu, jak přidržuje Marinovi dveře opatřené drátěnou sítí proti hmyzu.

Márnice v ashevillské nemocnici se nijak nelišila od většiny, které jsem viděla. Malou ponurou místnost v suterénu charakterizovaly dlaždice, nerezavějící ocel a jediný pitevní stůl, který doktor Jenrette postrčil k odpadovému kanálku. Když jsem po deváté hodině dorazila, právě na Fergusonově těle prováděl řez ve tvaru Y. Vzduch se nasytil krví a nasládlým pachem alkoholu, z té směsi se snadno zvedl žaludek.

„Dobré ráno, paní doktorko,“ zahlaholil Jenrette, zdálo se, že mě rád vidí. „Zelenou parádu a rukavice najdete tamhle ve skříni.“

Poděkovala jsem, i když jsem je nepotřebovala, protože mladý lékař nepotřeboval mě. Nečekala jsem, že pitva objeví něco nového, a když jsem se zblízka podívala na Fergusonův krk, můj předpoklad se potvrdil. Červené otlaky, které jsem zaznamenala včera v noci, zmizely, nenajdeme hlubší poranění tkání a svalstva. Sledovala jsem Jenretta při práci a pokorně jsem uznala, že patologie nemůže nahradit vyšetřování. Kdybychom neznali bližší okolnosti, vlastně bychom nepoznali, co způsobilo Fergusonovu smrt, věděli bychom jen, že nebyl zastřelen, ubodán, ubit a nepodlehl žádné nemoci.

„Určitě jste si všimla, jak páchly ponožky, jimiž si vycpal podprsenku,“ řekl Jenrette, aniž přerušil práci.

„Nenašli jste něco, co by tomu odpovídalo, lahvičku parfému, kolínské?“

Vyzvedl soustavu orgánů. Ferguson měl středně velká játra.

„Nic takového,“ odpověděla jsem. „Ale vůně většinou provázejí takové situace, jen pokud nejsou záležitostí jediné osoby.“

Jenrette ke mně vzhlédl. „Proč?“

„Proč by se člověk obtěžoval, když je sám?“

„To má jistou logiku.“ Vyprázdnil obsah žaludku do nádoby. „Nic než trocha hnědavé tekutiny,“ konstatoval.

„Trochu drtě jako z oříšků. Neříkala jste, že krátce předtím, než ho našli, se vracel letadlem do Ashevillu?“

„Ano.“

„Možná chroupal v letadle buráky. A pil. V krvi měl jedna celá čtyři promile alkoholu.“

„Pravděpodobně si loknul i po návratu domů.“ Vybavila se mi sklenička burbonky v ložnici.

„Když hovoříme o takových situacích s účastí víc než jedné osoby, je to spíš záležitost homosexuálů, nebo normálně orientovaných lidí?“

„Často homosexuálů,“ připustila jsem. „Ale pornografie je všeobecně oblíbená.“

„Díval se na nahé ženy.“

„Časopisy, které se povalovaly v blízkosti jeho těla, byly plné fotografií nahých žen,“ upřesnila jsem jeho poznámku, protože jsme zdaleka nevěděli, na co se Ferguson vlastně díval. Věděli jsme jen o tom, co jsme našli. „Důležité je, že v domě jsme neobjevili žádnou jinou pornografii nebo sexuální pomůcku,“ dodala jsem.

„Člověk by předpokládal, že tam bude mít víc pokladů,“

řekl Jenrette a zasunul šňůru od elektrické pilky do zásuvky.

„Takoví štvanci toho mívají haldy,“ vysvětlovala jsem.

„Nic nevyhazují. Upřímně řečeno, dost mě znepokojuje, že jsme našli jen čtyři časopisy, a to nejnovější čísla.“

„Třeba začínal.“

„Řada drobností nasvědčuje, že byl opravdu nezkušený,“

řekla jsem. „Ale především se tu vyskytují vážné rozpory.“

„Jaké?“ Protáhl skalpovací řez k uším a přehrnul kůži, aby obnažil lebku, obličej se náhle zdeformoval ve smutnou ochablou masku.

„Tak jako jsme nenašli žádnou lahvičku od parfému, která by vysvětlovala tu vůni, nenašli jsme v domě ani žádné jiné součásti ženského oblečení kromě těch, které měl na sobě,“ vypočítávala jsem. „V krabičce scházel jediný kondom. Šňůra byla stará, ale nikde žádné klubko, z něhož by ji uřízl. Počínal si opatrně, omotal si kolem krku ručník, jenže uvázal nesmírně nebezpečný uzel.“

„Nezískal jméno nadarmo,“ řekl Jenrette.

„Ano. Katovský uzel se velmi snadno utáhne a už nepustí. Málokdo by ho použil, kdyby byl pod vlivem alkoholu a drápal se na vratkou barovou stoličku, z níž se spadne snáz než třeba ze židle.“

„Katovský uzel asi neumí uvázat moc lidí,“ dumal Jenrette.

„Otázka zní, jestli měl Ferguson důvod se to naučit.“

„Kdyby chtěl, určitě by to nalistoval v nějaké knize,“

napadlo Jenretta.

„Nenašli jsme v domě žádné příručky o vázání uzlů, námořnickou literaturu a podobně.“

„Je těžké uvázat katovský uzel? Myslím podle nějakého návodu?“

„Ne, ale chce to trochu cviku,“ odvětila jsem.

„Proč by se zajímal o takový uzel? Klouzavý uzel je snazší, ne?“

„Katovský uzel je morbidní, zlověstný. Rafinovaný a přesný.“ Odmlčela jsem se a dodala: „Jak se daří poručíku Moteovi?“

„Jeho stav se stabilizoval, ale poleží si ještě na jednotce intenzivní péče.“

Doktor Jenrette zapnul elektrickou pilku. Mlčeli jsme, dokud neodřízl temeno lebky. Vyňal mozek a začal zkoumat krk.

„Hm, nic tu nevidím. Vnitřně nekrvácel, jazylka je neporušená, žádné fraktury horních rohů chrupavky štítní.

Krční páteř nezlomená, ačkoli ke zlomení vazu dochází zpravidla jen při popravách.“

„Taky ovšem pokud je dotyčný obézní, trpí artritidou krčních obratlů a nachází se v poněkud vyšinutém stavu,“

řekla jsem.

„Nechcete se podívat?“

Natáhla jsem si rukavice a přistoupila blíž.

„Zjistili bychom, kdyby před oběšením nežil, paní doktorko?“

„S naprostou jistotou ne,“ odpověděla jsem. „Ledaže bychom našli jinou příčinu smrti.“

„Například otravu.“

„To je zatím jediná možnost, která mě v tuto chvíli napadá. Ale v tom případě by to muselo být něco, co působilo velmi rychle. Víme, že nepobyl doma dlouho, než ho našel Mote mrtvého. Ne, tohle nevypadá na nic bizarního, pravděpodobnější se jeví smrt zadušením v důsledku oběšení.“

„Jenže jak se to stalo?“

„To teď neřešme,“ navrhla jsem.

Když doktor Jenrette oddělil orgány a uložil je v plastových sáčcích do Fergusonovy hrudní dutiny, pomohla jsem kolegovi s úklidem. Ostříkali jsme hadicí pitevní stůl a podlahu, márniční zřízenec odvezl Fergusonovo tělo a umístil je do lednice. Opláchli jsme irigátory a nástroje a povídali si o tomto koutě světa, který původně zlákal mladého lékaře tím, že mu připadal bezpečný.

Svěřil se mi, že chtěl založit rodinu tam, kde lidé stále věří v Boha a posvátnost života. A že si přeje, aby děti vyrůstaly ve víře a sportovaly, nezkazily je drogy, nemravnost a násilí v televizi.

„Potíž je v tom, paní doktorko, že takové místo už opravdu neexistuje,“ rozvíjel svou úvahu. „Ani tady. V

minulém týdnu jsem pracoval na jedenáctiletém děvčeti, které někdo pohlavně zneužil a zavraždil. A teď tu máme agenta Státního úřadu pro vyšetřování v dámském prádle.

Minulý měsíc jsem pitval dívku z Oteenu, která se předávkovala kokainem. Bylo jí sedmnáct. Mívám tu opilé řidiče. A jejich oběti.“

„Pane doktore?“

„Říkejte mi Jime.“ Zjevně deprimovaný se pustil do papírování.

„Jak velké jsou vaše děti?“

„Zatím se s ženou snažíme.“ Odkašlal si, odvrátil oči, ale ne tak rychle, abych v nich nespatřila bolest. „A co vy?

Máte děti?“

„Jsem rozvedená a mám neteř, která jako by byla moje vlastní. Bude absolvovat na Virginské univerzitě a momentálně je na praxi v Quantiku.“

„Jistě jste na ni pyšná.“

„Ano,“ přiznala jsem, ale náladu mi zkalily představy a hlasy, které mi naháněly strach o Lucyin život.

„Asi byste si ráda promluvila o Emily Steinerové, mám tu stále ještě její mozek, jestli se chcete podívat.“

„Ano, určitě.“

Není neobvyklé, že patologové uchovávají mozek v desetiprocentním roztoku formaldehydu zvaném formalin.

Chemikálie chrání a udržuje tkáň neporušenou. Umožňuje další zkoumání, zvlášť v případě tohoto úžasného a nejtajemnějšího lidského orgánu.

Svým způsobem to bylo politováníhodně utilitární a až nedůstojné řešení. Jenrette přinesl plastovou nádobu označenou štítkem se jménem Emily Steinerové a číslem.

Vzápětí poté, co Jenrette vyňal mozek z formalinové lázně a umístil ho na pitevní desku, mi zběžné vyšetření důrazně připomnělo, že za tímto případem se skrývá něco zvlášť zlého.

„Není tu stopy po vitální reakci,“ podivila jsem se, z výparů formalinu mě pálily oči.

Jenrette zavedl sondu do střelné rány.

„Nedošlo ke krvácení ani k otoku. Kulka nezasáhla Varolův most. Nepoškodila základní nervová centra ani žádnou životně důležitou část.“ Vzhlédla jsem k němu. „To není rána, která způsobila okamžitou smrt.“

„Nemohu nesouhlasit.“

„Musíme hledat jinou příčinu smrti.“

„Moc rád si nechám poradit, paní doktorko. Testy vzorků na toxické látky stále probíhají. Ale jestli nepřinesou žádný závažný poznatek, pak nevím, co jiného určit jako příčinu smrti. Kromě té střelné rány do hlavy.“

„Podívejme se na plicní tkáň.“

„Pojďte do mojí kanceláře.“

Napadlo mě, že děvče mohlo zemřít utonutím, ale když jsem za chvíli seděla u Jenrettova mikroskopu a zasunula do něj podložní sklo s plicní tkání, hlavní otázka zůstala nezodpovězena.

„Kdyby se utopila, plicní sklípky by se rozšířily,“

vysvětlovala jsem a hleděla do okuláru. „V plicních sklípcích by se nahromadila tekutina, došlo by k neúměrným autolytickým změnám dýchacího epitelu.“ Znovu jsem zaostřila mikroskop. „Jinými slovy, kdyby se plíce naplnily vodou, rozkládaly by se rychleji než jiné tkáně. Ale to se nestalo.“

„Co třeba udušení nebo uškrcení?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Jazylka byla neporušená.

Nenastalo tečkovité krvácení.“

„To je pravda.“

„A to nejdůležitější. Kdyby vás někdo dusil nebo škrtil, bránil byste se ze všech sil. Jenže na nose nebo na rtech nebylo sebemenší škrábnutí, nenašla se žádná obranná zranění.“

Jenrette mi podal tlustý fascikl. „Tady jsou veškeré materiály.

Zatímco diktoval závěry o pitvě Maxe Fergusona, studovala jsem zprávy, hlášení, výsledky laboratorních testů, probrala jsem seznam telefonátů, které se vztahovaly k případu vraždy Emily Steinerové. Její matka Denesa od nálezu Emilyina těla neustále volala doktoru Jenrettovi, někdy i pětkrát denně. Připadalo mi to poněkud neobvyklé.

„Zesnulého jsme převzali v černém plastovém vaku zapečetěném policií z Black Mountain. Pečeť s číslem 445337 byla neporušená…“

„Doktore Jenrette?“ přerušila jsem ho.

Odtáhl nohu z pedálu diktafonu. „Pro vás jsem Jim,“

připomněl mi.

„Její matka podle těchto záznamů telefonovala velmi často.“

„V seznamu jsou uvedeny i vzkazy na záznamníku.“

Sundal si brýle a protřel si oči. „Ale máte pravdu, volala často.“

„Proč?“

„Strašně ji to zasáhlo, skoro šílela, paní doktorko. Chtěla se ujistit, že dcerka netrpěla.“

„Co jste jí řekl?“

„Že taková střelná rána velmi pravděpodobně vyloučila její obavu. Tedy že dcerka byla patrně v bezvědomí… když se děly ty ostatní věci.“

Na okamžik se odmlčel. Oba jsme věděli, že Emily Steinerová trpěla. Zmocnil se jí čirý děs. Od určité chvíle věděla, že zemře.

„To je všechno?“ otázala jsem se. „Telefonovala tolikrát jen proto, aby se dověděla, jestli dcera trpěla?“

„Nejen kvůli tomu. Vyptávala se a dožadovala se dalších informací. Ale nesledovala nic konkrétního.“ Zasmušile se usmál. „Myslím, že si hlavně potřebovala s někým popovídat. Je to jemná dáma, která ztratila v životě všechno.

Nevýslovně s ní soucítím a modlím se, abyste dopadli tu příšernou zrůdu, která tohle spáchala. Četl jsem o tom netvorovi, o Gaultovi. Svět nebude bezpečný, dokud se v něm bude pohybovat.“

„Svět nebude nikdy bezpečný, doktore. Nemusím snad říkat, že děláme všechno pro to, abychom ho dopadli.

Musíme Gaulta dostat. A každého, kdo páchá takové zločiny.“ Otevřela jsem tlustou obálku s fotografiemi na lesklém papíru o rozměru osmnáct krát dvacet čtyři centimetry.

Neznala jsem jen jedinou a dlouho, soustředěně jsem si ji prohlížela, zatímco doktor Jenrette dál monotónně diktoval.

Nevěděla jsem, co je na snímku, nikdy jsem nic takového neviděla, rozrušilo mě to a zároveň vyděsilo. Na záběru levé hýždě Emily Steinerové se na pokožce zřetelně rýsovala nepravidelná nahnědlá skvrna velikosti kovového uzávěru láhve.

„V pohrudnici zjištěna roztroušená petechie v mezilalokových fisurách…“

„Co je tohle?“ opět jsem přerušila diktát doktora Jenretta.

Když jsem přešla k psacímu stolu a položila před něho fotografii, odsunul mikrofon. Ukázala jsem mu skvrnu na Emilyině pokožce, ucítila jsem Old Spice a vzpomněla si na svého bývalého manžela Tonyho, který jím voněl tolik, až páchl.

„O téhle skvrně na hýždi se v protokolu nezmiňujete,“

dodala jsem.

„Nevím, co to je,“ řekl, aniž by se jakkoli obhajoval.

Očividně na něho dolehla únava. „Považoval jsem to za posmrtnou změnu tkáně.“

„S ničím podobným jsem se ještě nesetkala. Vyřízl jste to?“

„Ne.“

„Její tělo spočívalo na něčem, co způsobilo vznik té skvrny.“ Přešla jsem k židli, usedla a opřela se o desku psacího stolu. „Může to být důležité.“

„Ano, pokud tomu tak je, chápu, že je to důležité,“ řekl stísněně.

„Neležela venku na zemi dlouho,“ pronesla jsem tiše, leč důrazně.

Znervózněl a zadíval se na mne.

„V lepším stavu, než je teď, už nebude,“ pokračovala jsem. „Myslím, že se na ni musíme znovu podívat.“

Ani nemrkl, jen si olízl rty.

„Musíme ji neprodleně vyzvednout, doktore.“

Doktor Jenrette sáhl po telefonu a vyťukal číslo, které předtím vyhledal. Sledovala jsem jeho počínání.

„Dobrý den, tady doktor James Jenrette,“ ohlásil se, když se dovolal. „Mohl bych prosím mluvit se soudcem Begleym?“

Ctihodný Hal Begley slíbil, že nás přijme za půl hodiny ve své kanceláři. Řídila jsem, Jenrette mě vedl, zaparkovala jsem na College Street s dostatečným časovým předstihem.

Okresní soud sídlil ve staré zděné budově, která byla patrně donedávna nejvyšší stavbou buncombského okresu.

V nejvyšším, dvanáctém patře bylo i vězení, a při pohledu na zamřížovaná okna na pozadí jasně modrého nebe jsem pomyslela na přeplněnou richmondskou věznici, rozkládající se na několika hektarech a celou omotanou čepelkovitým ostnatým drátem. Zanedlouho i města jako Asheville budou potřebovat více cel, poroste-li kriminalita tak znepokojivým tempem. „Soudce Begley neproslul vstřícností,“ upozornil mě doktor Jenrette, když jsme stoupali po mramorovém schodišti starou soudní budovou. „Váš záměr se mu nebude líbit, to vám garantuju.“

Věděla jsem, že můj záměr se nelíbí ani doktoru Jenrettovi, neboť žádný soudní patolog nemá rád, když se kolega znovu přehrabuje tím, co zpracoval a odevzdal zemi.

Doktor Jenrette i já jsme věděli, že se tak stane proto, že neodvedl dobrou práci.

„Poslyšte, mě to taky netěší,“ řekla jsem, když jsme šli chodbou ve druhém patře. „Nepotrpím si na exhumace.

Radši bych, kdyby se to dalo vyřešit jinak.“

„Já bych zase chtěl mít víc zkušeností, na rozdíl od vás se s takovými případy nesetkávám denně,“ prohlásil.

„S takovými případy se nesetkávám denně ani já,“ řekla jsem, odzbrojena jeho skromností. „Bohudík.“

„Lhal bych vám, paní doktorko, kdybych tvrdil, že se mnou pořádně nezamávalo, když jsem spatřil na místě činu tu dívenku. Možná jsem měl případu věnovat víc času.“

„Buncombský okres si může blahopřát, že tu působíte,“

řekla jsem upřímně, když otevřel dveře do předpokoje soudcovy kanceláře. „Kéž bych měla ve Virginii víc takových lékařů, jako jste vy. Hned bych vás přijala.“

Uvěřil, že to myslím vážně, a usmál se. Sekretářka, nejstarší zaměstnaná žena, s níž jsem se kdy setkala, se na nás upřeně zadívala přes silná skla brýlí. Namísto počítače používala elektrický psací stroj a z šedivých kovových registratur podél stěn jsem usoudila, že ukládání spisů je přímo jejím koníčkem. Sluneční světlo se ztěžka prodíralo sotva pootevřenými žaluziemi, ve vzduchu se převalovala mračna prachu. Ucítila jsem vůni mastného krému, který si patrně vtírala do kostnatých rukou.

„Soudce Begley vás očekává,“ oznámila, dřív než jsme se stačili představit. „Račte dál. Tudy prosím.“ Ukázala ke dveřím naproti těm, jimiž jsme vstoupili. „Pro vaši informaci, soudní jednání je přerušeno vzhledem k polední přestávce, ale přesně v jednu hodinu bude zase pokračovat.“

„Děkuju, vynasnažíme se nezdržet ho příliš dlouho,“

řekla jsem.

„To by se vám stejně nepodařilo.“

Doktor Jenrette nesměle zaklepal na těžké dubové dveře, zevnitř se ozvalo rozmrzelé „Dále!“. Jeho ctihodnost seděla vzpřímeně a bez saka u masivního psacího stolu na staré židli s vysokým opěradlem a čalouněné červenou kůží. Byl to vysoký hubený muž, jemuž se blížila šedesátka, a než vzhlédl od poznámek v bloku, stačila jsem si utvořit první úsudek. Pořádek na psacím stole napovídal, že je výkonný a schopný, nemódní vázanka a polobotky s měkkou podešví svědčily o tom, že mu čerta záleží na tom, co si o něm myslí lidé jako já.

„Proč chcete rušit klid toho, kdo odpočívá v hrobě?“

zeptal se táhlým jižansky zpěvavým tónem, který neodpovídal jeho bystrosti, a obrátil list v bloku.

„Po prostudování dokumentace u doktora Jenretta jsme se shodli na tom, že pitva těla Emily Steinerové neodpověděla na některé otázky,“ odvětila jsem.

„Doktora Jenretta znám, ale vás ještě neznám,“ pravil soudce Begley a odložil blok na psací stůl.

„Jsem doktorka Kay Scarpettová, hlavní soudní lékařka státu Virginie.“

„Slyšel jsem, že spolupracujete i s FBI.“

„Ano, pane. Jsem stálá poradkyně útvaru zvláštního kriminálního vyšetřování.“

„To je něco jako útvar vědeckého výzkumu chování?“

„Je to jedno a totéž. FBI před několika lety útvar přejmenovala.“

„Patříte tedy k těm, co se pokoušejí modelovat pravděpodobné osobnosti pachatelů, masových vrahů a jiných úchylných zločinců, kteří nám v těchto končinách donedávna nedělali starosti?“ Soustředěně si mě prohlížel, ruce složil do klína.

„Přesně tím se zabýváme,“ potvrdila jsem.

„Vaše ctihodnosti, policie z Black Mountain si spolupráci FBI vyžádala,“ vzal si slovo doktor Jenrette.

„Existuje obava, že vrah děvčete Steinerových spáchal ve Virginii řadu dalších vražd.“

„Rozumím, pane doktore, už jste mi to částečně vysvětlil do telefonu. Takže jediné, co ode mě žádáte, je souhlas k okamžité exhumaci té nebohé dívenky. Abych svolil k něčemu tak pobuřujícímu a zneucťujícímu, uveďte mi zásadní, přesvědčivé důvody, které vás k tomu vedou. Račte se posadit a udělejte si pohodlí. Nechal jsem k tomu účelu přemístit židle k psacímu stolu.“

„Má skvrnu na pokožce,“ řekla jsem a posadila se.

„Jakou skvrnu?“ Se zájmem si mě měřil očima, doktor Jenrette mezitím vytáhl z obálky fotografii a položil ji na psací mapu před soudce.

„Uvidíte ji na snímku,“ řekl Jenrette.

Soudce sklopil zrak k fotografii, z jeho tváře se nedalo nic vyčíst.

„Nevíme, co je to za skvrnu,“ vysvětlovala jsem. „Ale snad nám napoví, kde tělo leželo. Možná je to nějaké zranění.“

Soudce uchopil fotografii a upřeně, zblízka ji zkoumal.

„Nestačí vám analýza fotografie? V současné době se k tomu přece využívá veškerých dostupných vědeckých metod a prostředků.“

„Ovšem,“ připustila jsem. „Potíž je v tom, že než analýzu dokončíme, tělo bude v tak špatném stavu, že pokud by přesto bylo nutné provést exhumaci, nic bychom z něj nepoznali. Čím je časový odstup další, tím hůř se rozlišuje mezi zraněním, mateřským znamením a přirozeným rozkladem tkáně.“

„Tento případ je v mnoha ohledech velmi podivný, ctihodnosti,“ podpořil mě doktor Jenrette. „Potřebujeme využít všech dostupných možností.“

„Vím, že agent Státního úřadu pro vyšetřování, který pracoval na případu, byl včera nalezen oběšený. Četl jsem to dneska v novinách.“

„Ano, pane,“ potvrdil doktor Jenrette.

„Zemřel rovněž za podivných okolností?“

„Ano,“ odpověděla jsem.

„Doufám, že se tu neobjevíte za týden a nebudete ho chtít taky exhumovat.“

„Pevně věřím, že ne,“ řekla jsem.

„To děvče má matku. Jak na ni asi zapůsobí vaše žádost, co myslíte?“

Doktor Jenrette ani já jsme neodpověděli. Kůže zavrzala, soudce se zavrtěl na židli. Podíval se přes nás na nástěnné hodiny.

„Pochopte, pro mě představuje největší problém právě tohle,“ pokračoval. „Představuju si tu ubohou ženu a všechno, co ji potkalo. A nechci jí přitížit.“

„Nežádali bychom o nic takového, kdybychom to z hlediska vyšetřování vraždy její dcery nepovažovali za důležité,“ prohlásila jsem. „Paní Steinerová se jistě chce dovolat spravedlnosti, vaše ctihodnosti.“

„Přesvědčte její matku a přiveďte ji sem,“ řekl soudce Begley a vstal.

„Jak prosím?“ Doktor Jenrette strnul úžasem.

„Chci, abyste sem přivedli její matku,“ zopakoval soudce. „Ve čtrnáct třicet budu volný. Očekávám vás.“

„Co když se odmítne dostavit?“ zeptal se doktor Jenrette a oba jsme vstali.

„Vůbec bych jí to nevyčítal.“

„Její souhlas nepotřebujete,“ řekla jsem a předstírala klid.

„Ne, madam, nepotřebuju,“ připustil soudce.
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Doktor Jenrette byl tak laskav a dal mi k dispozici svou kancelář, sám se odebral do nemocničních laboratoří a já jsem několik hodin protelefonovala.

Nejdůležitější úkol se paradoxně ukázal jako nejsnazší.

Marino bez potíží přesvědčil Denesu Steinerovou, aby ho odpoledne doprovodila k soudci. Obtížnější bylo zajistit jejich dopravu, neboť Marino stále neměl k dispozici vůz.

„V čem to vázne?“ zeptala jsem se.

„Namontovali do auťáku skener, ale nemůžou ho nadráždit,“ odvětil podrážděně.

„A ty se bez něj neobejdeš?“

„Já ano, ale oni by to nepřenesli přes srdce.“

Podívala jsem se na hodinky. „Nejlepší bude, když pro vás přijedu.“

„Totiž, zdá se, že se tam přece jen dostaneme. Dáma má docela slušný vozítko. Leckdo dokonce tvrdí, že infiniti je lepší než mercedes.“

„To je sporné, ale stejně momentálně jezdím jen s chevroletem.“

„Její tchán prý měl stejnýho meďoura jako ty, měla bys uvážit, jestli nepřesedláš na infiniti nebo legenda.“

Mlčela jsem.

„Rozhodně je to impuls k přemýšlení.“

„Tak přijeďte,“ řekla jsem stroze.

„Jo, přiskotačím.“

Zavěsili jsme bez pozdravu. Seděla jsem u Jenrettova psacího stolu zavaleného papíry a připadala si unavená a zrazená. Stála jsem při Marinovi v nejhorším čase, když ho opouštěla Doris. Podržela jsem ho, když se vrhl do nebezpečného víru krátkodechých známostí. A on se zase na oplátku stručně vyjadřoval k mému životu, aniž o to byl žádán.

Zaujal negativní postoj k mému exmanželovi a velmi kritický vůči mému dřívějšímu milenci Markovi. Zřídkakdy řekl něco pěkného o Lucy nebo o tom, jak s ní jednám, neměl rád mé přátele. A z toho, jak nahlížel na můj vztah k Wesleymu, přímo mrazilo. Marino zuřivě žárlil.

Když jsme úderem půl třetí vstoupili s doktorem Jenrettem do Begleyho kanceláře, ještě tam nebyl. Minuty utíkaly a můj hněv rostl.

„Prozraďte mi, kde jste se narodila, doktorko Scarpettová,“ ozval se za reprezentativním psacím stolem soudce.

„V Miami,“ odpověděla jsem.

„Vůbec nemluvíte jako Jižanka. Zařadil bych vás spíš někam na sever.“

„Studovala jsem na Severu.“

„Asi vás překvapí, že já taky.“

„Proč jste se usadil tady?“ zeptal se doktor Jenrette.

„Nejspíš ze stejného důvodu jako vy.“

„Vy odtud pocházíte, ne?“ řekla jsem.

„Jsem už čtvrtá generace. Můj praděd z matčiny strany se tady narodil ve srubu. Byl učitelem. Předkové z otcovy strany se skoro až do poloviny tohoto století věnovali pašování alkoholu. Pak se v rodině objevili kazatelé. Á, zdá se, že jsou tady.“

Marino otevřel dveře a strčil do nich dřív hlavu než nohu. Nato vstoupila Denesa Steinerová, a ačkoli Marinovi nemohu vyčítat nedostatek dvornosti, vůči této ženě nevšedního zjevu, kvůli jejíž mrtvé dcerce jsme se shromáždili, se choval neobyčejně pozorně a ohleduplně.

Soudce povstal a proti svému zvyku i já, paní Steinerová nás obdařila pohledem plným zvídavého smutku.

„Jsem doktorka Scarpettová.“ Stiskla jsem její chladnou a jemnou ruku. „Sdílím váš zármutek, paní Steinerová.“

„A já jsem doktor Jenrette. Mluvili jsme spolu telefonicky.“

„Račte se posadit,“ vyzval co nejlaskavěji soudce návštěvnici.

Marino přisunul dvě židle, jednu nabídl Emilyině matce, na druhou usedl sám. Paní Steinerové mohlo být kolem pětatřiceti let a oděla se výhradně do černého. Měla na sobě rovnou sukni pod kolena a vestu zapnutou až k bradě.

Nenalíčila se, zdobil ji jediný šperk, snubní prsten. Vypadala tak trochu jako misionářka, ale čím déle jsem ji pozorovala, tím víc jsem pronikala pod její poněkud strojený puritanismus.

Byla krásná, měla jemnou bledou pleť, smyslná ústa a vlnité vlasy barvy medu. V obličeji vynikal aristokratický nos a výrazné lícní kosti, volné, ponuré smuteční oblečení skrývalo vzrušující, nádherně urostlou postavu. Nemohla uniknout pozornosti žádného muže, přítomní zatajili dech.

Zvlášť Marino od ní neodtrhl oči.

„Paní Steinerová, chtěl jsem, abyste se dneska odpoledne dostavila do mé kanceláře a vyjádřila se k žádosti zde přítomných lékařů,“ obrátil se na ni soudce. „Velmi si vážím toho, že jste přijela, to předesílám. Ve všech ohledech jste v hodinách nevýslovné zkoušky projevila statečnost a velkorysost, nemíním vám jakkoli přitěžovat, pokud to není nezbytné.“

„Děkuju, ctihodnosti,“ pronesla tiše, štíhlé ruce složené v klíně.

„Tito lékaři prostudovali fotografie pořízené po smrti malé Emily. Shledali na nich některé ne zcela objasněné detaily a chtěli by se na ni znovu podívat.“

„Jak to chtějí provést?“ otázala se naivně příjemným hlasem a s akcentem, který neodpovídal severokarolínskému původu.

„Hodlají ji exhumovat,“ oznámil soudce.

Nezdálo se, že by paní Steinerovou zdrtil, spíš ji vyvedl z míry, a mě píchlo u srdce, neboť stěží zadržovala slzy.

„Než k tomu vydám souhlas nebo jejich žádost zamítnu, rád bych znal vaše stanovisko,“ pokračoval Begley.

„Chcete otevřít hrob?“ Dívala se víc na doktora Jenretta než na mne.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Chtěli bychom ji neprodleně znovu prohlédnout.“

„Nechápu, jak byste mohli zjistit něco, co se nezjistilo předtím.“ Hlas se jí zachvěl.

„Třeba se ukáže, že to není podstatné,“ vysvětlovala jsem. „Ale všimla jsem si na fotografiích několika detailů, na něž bych chtěla zaměřit pozornost, paní Steinerová.

Jejich objasnění může napomoci k vypátrání toho, kdo se provinil na Emily.“

„Jste ochotna přispět tímto způsobem k dopadení vraha svého dítěte?“ zeptal se soudce.

Horlivě přikývla a rozplakala se.

„Pomozte nám a já vám slibuju, že toho prokletého netvora dostaneme,“ prohlásil rozhořčeně Marino.

„Mrzí mě, že vás musíme takhle obtěžovat,“ přidal se Jenrette, který se asi nikdy nezbaví vědomí a výčitek, že chyboval.

„Takže to můžeme spustit?“ Begley se nachýlil dopředu, jako by se chystal ke skoku. Jako všichni v kanceláři soucítil se strašlivou ztrátou, která postihla tuto ženu. Uvědomil si, jakou utrpěla ránu, a patrně navždycky změní přístup k pachatelům těžkých zločinů, kteří stanou před jeho soudcovskou stolicí a budou se vykrucovat.

Denesa Steinerová znovu přikývla, protože nebyla schopna promluvit. Nato ji Marino odvedl z kanceláře, doktor Jenrette a já jsme zůstali.

„Čas nečeká a tohle bude náročné,“ řekl Begley.

„Musíme zajistit spolupráci řady lidí,“ souhlasila jsem.

„Kdo zařizoval poslední rozloučení?“ zeptal se Begley Jenretta.

„Wilburův pohřební ústav.“

„Sídlí v Black Mountain?“

„Ano, vaše ctihodnosti.“

„Jak se jmenuje výkonný ředitel?“ Soudce si dělal poznámky.

„Lucias Ray.“

„Co je s detektivem, který pracoval na případu?“

„Leží v nemocnici.“

„A tak.“ Soudce Begley vzhlédl a povzdechl si.

Ani nevím, proč jsem se tam hned rozjela, snad proto, že jsem o tom mluvila, navíc mě rozlítil Marino a asi jsem se potřebovala odreagovat. Nedůstojně jsem se urazila, dotkla se mě především jeho narážka na můj mercedes, který nelichotivě porovnal s infiniti.

Nešlo o to, jestli má pravdu nebo se mýlí, ale o to, že mě chtěl naštvat a ranit. Nepožádala bych Marina, aby mě doprovodil, ani kdybych věřila na lochneskou příšeru, obojživelné netvory a živé nebožtíky. Odmítla bych ho, i kdyby mě prosil, přestože se bojím vodních krys, což ovšem tajím. A taky hadů, velkých i malých.

Když jsem dorazila k jezeru Tomahawk, abych se vydala po stopách poslední Emilyiny cesty, bylo ještě dost světla.

Zaparkovala jsem u piknikového areálu, rozhlížela se po břehu a přemýšlela, proč se tudy za setmění vydalo malé děvče. Vzpomněla jsem si, jak jsem se v dětství v Miami bála plavebních kanálů, v každém kmeni jsem viděla aligátora. Lidi, kteří se potulovali po opuštěných plážích, jsem považovala za zvrhlíky.

Vystoupila jsem z auta a přemítala, jak to, že se Emily nebála. Snažila jsem se přijít na kloub tomu, proč zvolila právě tuto trasu.

Podle plánku, který Ferguson předložil na poradě v Quantiku, Emily 1. října navečer opustila kostel a odbočila ze silnice právě v místě, kde jsem stála. Prošla kolem piknikových stolů a zabočila na jílovitou cestu, spíš vyšlapanou mnohýma nohama než zřízenou a udržovanou, neboť v některých místech se zřetelně rýsovala a jinde téměř ztrácela, nicméně se vytrvale vinula lesíkem a nízkým porostem podél břehu.

Prodírala jsem se houževnatou, vzpurnou vysokou trávou a houštím, stín horského hřebene zatím postupoval po hladině a zvedl se studený vítr, který rázně připomněl, že se blíží zima. Pod nohama mi šustilo suché listí, mířila jsem k mýtince vyznačené na plánku, u níž byl zakreslen obrys dětského těla. Mezitím se setmělo.

Sáhla jsem do kabelky pro baterku, ale hned jsem si uvědomila, že se mi rozbila a stále leží někde ve Fergusonově sklepě. Objevila jsem jen poloprázdnou krabičku zápalek ještě z časů, kdy jsem kouřila.

„Hernajs,“ ulevila jsem si tiše a dolehl na mne strach.

Vytáhla jsem svou osmatřicítku a zastrčila ji do kapsy pláště, svírala jsem pažbu a rozhlížela se po blátivém zákoutí nad vodou, kde bylo nalezeno tělo Emily Steinerové. V porovnání s fotografiemi bylo křoví v okolí zčásti vymýceno, další svědectví o nedávné aktivitě milosrdně zahalila příroda a tma. Zem pokryla silná vrstva spadaného listí. Přehrabovala jsem ji a pátrala, zda místní policie něco nepřehlédla.

Profesionálně jsem spolupůsobila při objasňování mnoha násilných trestných činů a dospěla jsem k jednomu velmi důležitému poznatku. Místo činu žije svým vlastním životem. Půda uchovává stopy po traumatu, hmyz se změní vlivem tělesných tekutin, nohy pošlapou rostlinstvo. Ztratí soukromí tak jako svědkové, nezůstane kámen na kameni, zvídavost se nezastaví před ničím, ani když už není nač se ptát.

Lidé běžně navštěvují místo činu ještě dlouho poté, co k tomu pominuly rozumové důvody. Fotografují, odnášejí si suvenýry. Zanechávají vzkazy, svaté obrázky, květiny.

Přicházejí potají a stejně tak mizí, protože se stydí okounět, když nemohou nijak pomoci. I vzdát úctu růží jim připadá jako znesvěcení památky oběti.

Odhrnula jsem listí stranou, ale žádné květiny jsem nenašla. Narazila jsem však špičkou střevíce na několik drobných tvrdých předmětů, klesla jsem na všechny čtyři a napnula zrak. Po chvíli šátrání jsem objevila čtyři kuličky v plastovém obalu. Teprve když jsem je přidržela ve světle zápalky, zjistila jsem, že jsou to chroupavé bonbony, „třaskavé kuličky“, jak je ve svém deníku nazvala Emily.

Vstala jsem, zrychlil se mi dech.

Nenápadně jsem se rozhlédla a soustředěně naslouchala.

Vykročila jsem po cestičce, kterou jsem teď už vůbec neviděla, a připadalo mi, že nohy drtící suché listí působí strašný hluk. Svítily hvězdy, orientovala jsem se jen podle půlměsíce, zápalky jsem dávno vyškrtala. Podle plánku jsem věděla, že nejsem daleko od ulice vedoucí k domu Steinerových, snazší bylo dojít k civilizaci tudy než se vracet k autu stejnou cestou, kterou jsem přišla.

Potila jsem se po celém těle, bála se, abych neupadla, kromě toho, že jsem neměla baterku, jsem si zapomněla vzít s sebou mobilní telefon. Nerada bych právě teď narazila na své kolegy, a kdybych se tu zranila, zalhala bych, kde se mi to stalo.

Během strastiplné desetiminutové pouti se po mých nohou sápaly větve keřů a ničily mi punčocháče. Ukopla jsem si palec na noze o kořen stromu a zahučela po kotníky do bláta. Když mě švihla větev do tváře těsně vedle oka, zastavila jsem se, lapala po dechu a připadala si naprosto bezmocná, málem jsem se rozbrečela. Vpravo mě od silnice dělil pás hustého lesa. Vlevo se prostírala vodní hladina.

„Doprčic!“ ulevila jsem si poměrně hlasitě.

Jít po břehu mi připadalo méně nebezpečné a postupně jsem si počínala stále zdatněji. Mé oči se přizpůsobily měsíčnímu světlu. Našlapovala jsem intuitivně a poměrně jistě, podle vlhkosti a teploty vzduchu jsem odhadovala pevnou půdu nebo blátivý úsek, i jak se vzdaluji od vyšlapané pěšiny. Jako bych s přízrakem noci vedla boj za zachování druhu.

Náhle jsem spatřila nedaleko před sebou pouliční osvětlení, došla jsem na opačný konec jezera, než parkovalo moje auto. Les prořídl, ustoupil tenisovým dvorcům a parkovišti. Tak jako Emily před několika týdny mě pěšina přivedla k dlážděnému chodníku. Když jsem vykročila ulicí, uvědomila jsem si, že se třesu.

Pamatovala jsem si, že k domu Steinerových se dostanu, odbočím-li na druhé křižovatce vlevo, a jak jsem se k němu blížila, znejistěla jsem a nevěděla, o čem bych vlastně měla mluvit s Emilyinou matkou. Nemohla jsem jí vyprávět, kde jsem byla a proč, rozhodně jsem nechtěla rozdírat její ránu.

Ale nikoho jiného jsem tu neznala a nedokázala bych jen tak zaklepat na cizí dveře a zeptat se, zda bych si mohla zatelefonovat. Ať bych narazila na sebepohostinnější obyvatele Black Mountain, určitě by se zajímali, proč vypadám, jako bych se vynořila z džungle. Někdo by se možná i vyděsil, kdybych mu sdělila, co je mým povoláním.

Ale mé obavy se ukázaly liché, neboť ze tmy se nečekaně vyřítil rytíř na bujném oři a málem mě porazil.

Došla jsem totiž k příjezdové cestě Steinerových, právě když odtud vyrazil Marino s novým chevroletem barvy půlnoční modři. Ozářily mě světlomety, mávla jsem na něho a spatřila na okamžik jeho užaslou tvář, okamžitě dupl na brzdy. Vzpamatoval se z ohromení a rozzuřil se.

„Panebože, do prdele, já z tebe dostanu infarkt! Mohl jsem tě přejet!“

Připoutala jsem se a zajistila dveře.

„Co tu krucinál pohledáváš? Zasraná práce!“

„Těší mě, že máš konečně auto s funkčním skenerem.

Nejvíc ze všeho teď ale potřebuju pořádného panáka skotské a nevím, kde mě obslouží,“ vychrlila jsem ze sebe a zuby se mi rozcvakaly. „Jak se tu zapíná topení?“

Marino si zapálil cigaretu, taky jsem po ní zatoužila. Ale určitá předsevzetí jsou mi svatá. Marino zapnul topení a nastavil na nejvyšší výkon.

„Kristepane. Vypadáš jako ti zápasníci v bahně,“ ucedil a já jsem marně vzpomínala, kdy jsem ho viděla tak vyděšeného. „Co jsi sakra vyváděla? Počkat, jsi v pořádku?“

„Zaparkovala jsem u piknikového areálu.“

„Cože? Kde?“

„U jezera.“

„U jezera? To snad ne! Tys tam šmejdila za tmy? Ztratila jsi poslední zbytky rozumu?“

„Hlavně jsem ztratila baterku a zjistila to, až když bylo pozdě.“ Během řeči jsem vytáhla z kapsy pláště osmatřicítku a uložila ji do kabelky, což Marinovi neuniklo. Ještě víc ho to vytočilo.

„Koukej, nechci se rejpat ve tvých problémech. Připadá mi, že nerozumíš sama sobě. Něco tě posedlo a pěkně to s tebou mává, vyvádíš pitomosti jako zjednaná. Možná na tebe předčasně dotírá přechod.“

„Kdyby na mě dotíral přechod nebo jakýkoli ryze osobní problém, ujišťuju tě, že bych s tebou o něm nedebatovala.

Když kvůli ničemu jinému, tak proto, že pochopit něco takového ti brání tvoje olbřímí mužská omezenost, ta ovšem vzhledem k nakažlivosti překračuje hranice pohlaví, abych byla objektivní. Nechci se smířit s myšlenkou, že všichni muži jsou stejní jako ty. Kdyby byli, navždycky se jich odřeknu.“

„Možná bys měla.“

„Třeba jsem se už odřekla!“

„Výtečně! Jen pozor, aby se z tebe nestal takový spratek jako z tvojí neteře! Mimochodem, připadá ti normální, co z ní vyrůstá?“

„To je další věc, do které laskavě nestrkej čenich,“

rozzuřila jsem se. „Žasnu, jak hluboce jsi klesnul těmi svými stereotypními útoky na Lucy, nasazuješ jí psí hlavu jen proto, že nedává přednost přesně tomu co ty.“

„Myslíš? Možná že její problém spočívá právě v tom, že dává přednost tomu co já. A jak víš, já chodím se ženskými.“

„Ty a ženy, nemáš o nás nejmenší ponětí!“ Připadalo mi, že auto je pec a řítí se neznámo kam. Vypnula jsem topení a civěla z okna.

„Vím o ženských dost a o tobě aspoň to, že dokážeš každýho dohnat k šílenství. Nevěřím, že sis vyšla po setmění jen tak na procházku k jezeru. Samotinká, pro nic za nic. Co by sis počala, kdyby se tam objevil on?“

„Kdo?“

„Krucinál, šilhám hlady! V Tunnel Road jsem zahlídnul restauraci, když jsem tudy jel odpoledne. Snad mají ještě otevřeno.“

„Je teprve tři čtvrtě na sedm, Pete.“

„Proč ses tam promenovala?“ zeptal se znovu, oběma nám pomalu vychládala hlava.

„Někdo nechal na zemi tam, co se našlo její tělo, chroupavé bonbony. Třaskavé kuličky.“ Když nijak nereagoval, dodala jsem: „Ty bonbony, o kterých se Emily zmínila ve svém deníku.“

„Nevzpomínám si.“

„Měla přece schůzku s chlapcem. S tím Wrenem.

Napsala, že se s ním viděla v kostele při svatém přijímání a on jí dal bonbon, pojmenovala ho třaskavá kulička.

Schovala si ho do tajné schránky.“

„Nenašli ji.“

„Co?“

„Tu tajnou schránku. Nenašla ji ani Denesa. Možná ty třaskavý kuličky pohodil u jezera Wren.“

„Musíme si s ním promluvit,“ řekla jsem. „Zdá se, že si s paní Steinerovou dobře rozumíte.“

„Něco takového se nemělo stát člověku jako ona.“

„Něco takového by se nemělo stát nikomu.“

Marino se rozhlížel po osvětlených restauracích lemujících Tunnel Road a zapálil si další cigaretu. „Co si takhle jednou zajít na lepší? Zdejší vyhlášená restaurace se jmenuje Biff. Mají reklamu ve Žlutých stránkách.“

„Odkdy hledáš restaurace ve Žlutých stránkách?“

Podivila jsem se, protože si odjakživa vybíral restaurace stejným způsobem jako jídlo. Ani se nepodíval na jídelní lístek a objednal si něco lidového, levného a sytého.

„Chtěl jsem vědět, jaké jsou tu možnosti pro případ, že bych zatoužil po něčem fajnovějším. Nebrnkla bys na informace, aby nás tam navedli?“

Natáhla jsem se k radiotelefonu a pomyslela na Denesu Steinerovou. Nebyla jsem to já, s kým chtěl Marino původně dneska povečeřet v Biffu.

„Buď opatrný, Pete,“ pronesla jsem tiše.

„Odpusť si kázání o tmavém mase.“

„To mi teď nedělá největší starost,“ řekla jsem.
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Hřbitov u presbyteriánského kostela tvořila zvlněná pláň obehnaná železným plotem a posetá pomníčky z leštěné žuly mezi shluky stromů.

Když jsme v 6.15 přijeli, právě na východě bledl obzor v předzvěsti svítání a u úst se mi klubala pára. Pavouci začali jako každý den spřádat své sítě, respektovala jsem jejich dílo a vyhýbala se jim, svižně jsme s Marinem kráčeli mokrou trávou k hrobu Emily Steinerové.

Pochovali ji poblíž hájku na jetelové louce s chrpami a kopretinami. Jejímu náhrobnímu kameni dominoval mramorový andílek, abychom hrob našli, stačilo se orientovat podle skřípotu lopat pronikajících do země. Na cestě stálo nákladní auto s navijákem a jeho světlomety odhalovaly, nakolik pokročili s prací dva staří kopáči v pracovních kombinézách. Lopaty se leskly, tráva v okolí vybledla, cítila jsem vlhkou zem, která se oddělovala od ocelových listů a vršila u paty hrobu.

Marino přisvítil baterkou a vykrojil ze tmy siluetu truchlícího andílka se svěšenými křídly a hlavou skloněnou k modlitbě. V dolní části náhrobního kamene byl vytesán epitaf: Není na světě svět jiný – můj je ten jediný.

„Kristepane. Nevíš, co to znamená?“ zašeptal mi Marino do ucha.

„Můžeme se zeptat jeho,“ odpověděla jsem a sledovala, jak se k nám blíží obrovitý muž s hustými bílými vlasy.

Dlouhý černý kabát mu v chůzi povlával až u kotníků, z dálky to vypadalo až přízračně, jako by se vznášel několik centimetrů nad zemí. Když k nám došel, všimla jsem si, že mu krk halí šála královského horalského skotského pluku, na mohutných rukou měl černé kožené rukavice a na polobotkách gumové přezůvky. Měřil dobře dva metry deset a jeho trup neodbytně připomínal sud.

„Dobrý den, jsem Lucias Ray,“ pronesl, a když jsme se představovali, nadšeně si s námi potřásl rukama.

„Přemýšleli jsme, co znamená ten epitaf,“ řekla jsem.

„Paní Steinerová svoji holčičku hluboce milovala.

Vyjadřuje její žal.“ Ředitel pohřebního ústavu líně převaloval slova v ústech spíš jako rodák z Georgie než ze Severní Karolíny. „Máme celou knihu vhodných veršů, do níž můžete nahlédnout a vybrat si z ní nápis na náhrobek.“

„Ten epitaf si vybrala Emilyina matka z vaší knihy?“

zeptala jsem se.

„Tedy, popravdě řečeno nikoli. Pokud si pamatuju, uvedla, že je to Emily Dickinsonová.“

Kopáči odložili lopaty, mezitím se rozednilo natolik, že jsem jim viděla do obličejů zbrocených potem a zbrázděných jako zorané pole. Zařinčel řetěz, který odmotávali z bubnu navijáku. Pak jeden muž vstoupil do hrobu. Připevnil řetěz k hákům sarkofágu v betonové hrobce, Ray jeho činnost doprovázel vyprávěním o pohřbu Emily Steinerové, nepamatuje prý, že by se někdy zúčastnilo obřadu víc lidí.

„Stáli i před kostelem, na trávníku, trvalo skoro dvě hodiny, než všichni prošli kolem rakve a poklonili se její památce.“

„Byla rakev otevřená?“ zeptal se překvapeně Marino.

„Ne, pane.“ Ray koutkem oka sledoval své muže. „Paní Steinerová si to přála, ale rozmluvil jsem jí to. Řekl jsem jí, že je i tak dost rozrušená a ještě mi poděkuje, když mě poslechne. Koneckonců ostatky děvčete nebyly v odpovídajícím stavu. Vím, že spousta lidí chodí na pohřby jen okounět. A čumilů přišlo pochopitelně dost, noviny věnovaly případu velkou pozornost.“

Dieselový motor nákladního auta se za hlučného klepání rozběhl, řetěz navijáku zachřestil a začal pomalu ze země zvedat těžký náklad. Buben se otáčel, z hrobky se vynořil sarkofág, odpadávala z něj zemina, houpal se ve vzduchu, jeden z mužů jako člen nadzemní posádky rukama dirigoval postup práce.

Právě v okamžiku, kdy sarkofág vyzvednutý z hrobky spočinul v trávě, kde se vzali, tu se vzali, zaútočili na místo televizní štáb s kamerou, reportéři a fotografové. Shlukli se kolem zející rány do země a sarkofágu potřísněného červenou hlínou tak, že vypadal jako zakrvácený.

„Proč exhumujete Emily Steinerovou?“ křikl jeden ze žurnalistů.

„Je pravda, že policie vytipovala podezřelého?“ zaječel jiný.

„Doktorko Scarpettová?“

„Proč byla povolána FBI?“

„Doktorko Scarpettová?“ Reportérka mi strčila mikrofon před obličej. „Zpochybňujete práci soudního lékaře buncombského okresu?“

„Proč znesvěcujete hrob toho děvčete?“

Do všeobecné potyčky náhle zařval Marino jako uštknutý: „Táhněte do hajzlu! Narušujete vyšetřování!

Slyšíte, sakra?“ Stoupl si na špičky. „Vypadněte!“

Zpravodajové v šoku znehybněli. Civěli na něj s otevřenými ústy, zatímco Marino jim dál spílal, ve tváři brunátný, na krku se mu rýsovaly žíly.

„Jestli někdo něco znesvěcuje, tak leda vy, sráči!

Okamžitě odtáhněte, nebo vám rozmlátím kamery a všechny ty vaše krámy, a pak vám nakřápnu vaše podělaný kebule!“

„Marino!“ Uchopila jsem ho za paži. Jako bych sevřela železo, vypjal každý sval.

„Co se plahočím ve službě, potýkám se s vámi a mám toho plné zuby, vy hovňousové! Slyšíte! Lezete mi krkem, vy příživníci, bando zparchantělých mrchožroutů!“

„Marino!“ Zatínala jsem prsty do jeho zápěstí a strach elektrizoval každý nerv v mém těle. Nikdy jsem ho neviděla tak rozzuřeného. Panebože, nedopusť, aby někoho zastřelil!

modlila jsem se v duchu.

Předstoupila jsem před něho, abych ho přinutila se na mne podívat, ale jeho oči divoce těkaly přes mou hlavu.

„Poslouchej, Pete! Už odcházejí. Uklidni se. Neber si to tak, Pete. Vidíš, všichni se stáhli. Dosáhl jsi svého. Skoro utíkají.“

Žurnalisté zmizeli stejně náhle, jako se objevili, připomínali bojůvku nájezdnických fantomů, kteří se překvapivě vynořovali a mizeli v mlze. Marino civěl na opuštěnou, mírně zvlněnou louku s hroby ozdobenými umělými květinami. Ozývaly se pravidelné rytmické údery kovu o kov. Kopáči kladivem a dlátem odstraňovali dehtové pojivo, načež ze sarkofágu sejmuli víko a odložili je na zem.

V tom okamžiku vyrazil Marino k nedalekému hájku.

Tvářili jsme se, že neslyšíme hekání, sténání a sípání od rododendronů, za nimiž Marino zvracel.

„Máte láhve s prostředky, které jste aplikovali na balzamování?“ zeptala jsem se Luciase Raye, jehož Marinův výbuch adresovaný přepadovému komandu hromadných sdělovacích prostředků víc pobavil, než polekal.

„Mám asi půl láhve roztoku, který jsem na ni použil,“

odpověděl.

„Potřebuju ho k toxikologickým testům,“ řekla jsem.

„Je to nejběžnější směs formalinu a metanolu s trochou lanolinového oleje, slepičí polévka je proti tomu chemicky složitější. Použil jsem slabší koncentraci a v menším množství. Váš přítel detektiv vážně nevypadá moc dobře,“

dodal, když se Marino vynořil z hájku. „Zrovna tu řádí chřipka.“

„Myslím, že nemá chřipku,“ řekla jsem. „Jak nás tu vyslídili novináři?“

„Mě se neptejte. Znáte lidi.“ Odplivl si. „Vždycky se najde někdo, kdo vykecne, co nemá.“

Emilyina ocelová rakev byla natřena na bílo a kopáči nepotřebovali naviják, aby ji vyzvedli ze sarkofágu a opatrně položili do trávy. Velikostí odpovídala dětskému tělu. Lucias Ray vytáhl z kapsy kabátu vysílačku a řekl do ní: „Můžete přijet.“

„Rozumím,“ odpověděl mužský hlas.

„Doufám, že to neplatilo novinářům.“

„Všichni jsou pryč.“

Nablýskaný černý furgon se nesl od brány hřbitova, kličkoval po louce a hájky, zázračně se vyhýbal hrobům a stromům. Obtloustlý muž v nepromokavém plášti a tralaláčku vystoupil, otevřel dveře a kopáči naložili rakev.

Marino přihlížel z dálky a otíral si obličej kapesníkem.

„Musíme si popovídat,“ řekla jsem tiše, když jsem se k němu přiblížila, zatímco furgon se rozjel.

„Na nic takového nemám náladu.“ V obličeji byl velmi bledý.

„Sejdu se v márnici s doktorem Jenrettem. Pojedeš taky?“

„Ne,“ odpověděl. „Vrátím se do motelu. Budu chlemtat pivo, dokud se znovu nepozvracím, pak přejdu na burbonku.

A nakonec zatelefonuju tomu bídákovi Wesleymu a zeptám se, kdy vypadneme z téhle podělané díry, protože nemám další slušnou košili, tu jedinou jsem si právě zničil. A kravatu taky. Nemám s sebou nic víc, než co se vešlo do výjezdovýho vaku,“ vedl dál svou.

„Vezmi si advil na zklidnění žaludku, co nejvíc ho zapij vodou a sněz suchou topinku. Podívám se na tebe, až skončíme v nemocnici. Kdyby volal Benton, vyřiď mu, že mám s sebou mobil i pager.“

„Zná čísla?“

„Ano.“

Marino se na mne podíval přes kapesník, jímž si opět otíral obličej. Než se opět uzavřel do sebe, zahlédla jsem v nich bolest.
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Přijela jsem do nemocnice krátce před desátou, vzápětí po furgonu, doktor Jenrette právě vyřizoval administrativu.

Nervózně se na mne usmál. Svlékla jsem si sáčko a vzala si přes oblečení plastovou zástěru.

„Netušíte, jak se o exhumaci dověděli novináři?“ zeptala jsem se a nasoukala se pod zástěrou do chirurgického kompletu.

Zarazil se. „Co se stalo?“

„Na hřbitov se přihnalo dobře deset reportérů.“

„Že se vážně nestydí.“

„Musíme mít jistotu, že se ven už nic víc nedostane,“

řekla jsem, uvazovala si halenu a snažila se potlačit rozčilení. „Co se děje tady, musí zůstat za zdejšími zdmi, doktore Jenrette.“

Mlčel.

„Vím, že jsem tu na návštěvě a nijak bych vám nezazlívala, kdybych vás štvala už svou přítomností.

Nemyslete si, že mě situace nechává lhostejnou a podceňuju vaši autoritu. Ale ujišťuju vás, že vrah toho děvčete se zajímá o novinky. Jestli něco pronikne ven, dozví se to i on.“

Doktor Jenrette se ve své laskavosti ani v nejmenším neurazil a pozorně poslouchal. „Snažím se ujasnit si, kdo všechno o tom věděl,“ řekl. „Potíž je v tom, že jen se někdo prořekne, rázem to ví spousta lidí.“

„Udělejme všechno pro to, aby se nedostalo ven nic z toho, co dneska zjistíme,“ řekla jsem a zaslechla, jak se blíží „náš případ“.

Dovnitř vstoupil Lucias Ray, těsně následován mužem s tralaláčkem, který za sebou táhl obřadní vozík s rakví.

Vmanévrovali jej dveřmi do místnosti a zaparkovali u pitevního stolu. Ray vytáhl z kapsy kabátu kovovou kličku a vložil ji do malého otvoru u horního čela rakve. Zatočil jí, jako by startoval Ford T.

„A je to,“ poznamenal a strčil kličku do kapsy. „Doufám, že nemáte nic proti tomu, když zůstanu a podívám se na výsledek svojí práce. Je to pro mě vzácná příležitost, protože u nás nemáme ve zvyku vyhrabávat ze země lidi, které jsme jednou pohřbili.“

Chopil se víka, a kdyby na ně doktor Jenrette nepoložil ruce, aby mu zabránil je sejmout, učinila bych to já.

„Za normálních okolností by to nebyl problém, Luciasi,“

řekl doktor Jenrette. „Ale tentokrát tady nesmí zůstat nikdo.“

„Nepřeháníte to trochu s tou háklivostí?“ Ray se usmál poněkud kysele. „Ne že bych to děvče ještě neviděl. Znám ji doslova skrz naskrz, líp než vlastní matka.“

„Běžte, Luciasi, nechte mě a doktorku Scarpettovou pracovat.“ Doktor Jenrette hovořil stále tímtéž zasmušilým, laskavým tónem. „Zavolám vás, až skončíme.“

Ray se na mne upřeně zadíval. „Doktorko Scarpettová, nebudu tajit, že od příjezdu vás z federálky jsou lidi nějak napruženější.“

„Vyšetřujeme vraždu, pane Rayi,“ řekla jsem. „Není dobré si to brát osobně, protože tak to nemíníme.“

„Hotovo, Billy Joe,“ řekl ředitel pohřebního ústavu muži v tralaláčku. „Zajdeme se někam nadlábnout.“

Odešli. Doktor Jenrette za nimi zamkl dveře a natáhl si rukavice.

„Promiňte, Lucias někdy bývá trochu neomalený, ale je to opravdu dobrák.“

Chovala jsem do jisté míry podezření, že Emily řádně nenabalzamovali anebo nepohřbili tak, aby to odpovídalo tomu, co její matka zaplatila. Ale když jsme s Jenrettem sňali víko rakve, na první pohled mi nepřipadalo, že by něco nebylo v pořádku. Tělo spočívalo na vystýlce a bylo zahaleno do bílého saténu, na něm ležel balíček v bílém hedvábném papíru převázaný růžovou stužkou. Začala jsem fotografovat.

„Zmínil se Ray o něčem takovém?“ Předala jsem balíček Jenrettovi.

„Ne, nezmínil.“ Obracel balíček v rukou, očividně na rozpacích.

Když jsem odkryla satén, ovanul mě prudký pach balzamovací směsi. Tělo Emily Steinerové se uchovalo ve velmi dobrém stavu, měla na sobě bleděmodré sametové šaty s límečkem ke krku a dlouhými rukávy, vlasy spletené do copů a ozdobené mašlemi z téhož materiálu. Chmýřovitá bílá plíseň typická pro exhumovaná těla pokrývala její obličej jako maska a objevila se i na hřbetech rukou složených v klíně, svírajících Nový zákon. Na nohou měla bílé podkolenky a lakované střevíce. Nic ze svršků nevypadalo nově.

Pořídila jsem řadu fotografií, načež jsme s Jenrettem vyzvedli tělo z rakve, přenesli na pitevní stůl z nerezavějící oceli a začali je svlékat. Pod roztomilými dívčími šatičkami se skrývalo strašlivé tajemství Emilyiny smrti, lidé umírající přirozenou smrtí nemívají na těle takové rány.

Každý poctivý soudní patolog přizná, že pitevní zásahy jsou příšerné. V chirurgii neexistuje nic takového jako řez ve tvaru Y. Skalpel putuje nejprve od obou klíčních kostí ke kosti hrudní, dál po celé délce trupu a končí u kosti stydké, přičemž se vyhýbá pupku. Řez od ucha k uchu v zátylku, který předchází otevření lebky, také není nijak šetrný.

Poranění se na mrtvém těle pochopitelně nehojí, dají se jen rafinovaně zakrýt krajkovými límečky či účesem. Se silnou vrstvou líčidla nanesenou na pokožku v pohřebním ústavu a širokým podélným švem na trupu vypadala Emily jako ubohá hadrová panenka vysvlečená z parádních šatiček a odhozená bezcitnou majitelkou.

Voda bubnovala v ocelové výlevce, drhli jsme s doktorem Jenrettem z pokožky plíseň, líčidlo a povlak organického původu, který vyplnil střelnou ránu v týlu a ta místa v horní části hrudníku a na stehnech, odkud vrah vyřízl tkáň. Odstranili jsme překrytí očních víček a vytáhli všechny stehy. Rozslzely se nám oči a spustilo z nosu, neboť z dutiny hrudní stoupal ostrý pach. Orgány byly preparovány balzamovacím práškem, snadno jsme je vyňali a omyli. Prohlédla jsem krk a neshledala nic, co by kolega neuvedl v dokumentaci. Nato jsem vložila dlouhé tenké páčidlo mezi zuby, abych otevřela ústa.

„Ne a ne se poddat,“ vydechla jsem po chvíli marné snahy. „Musíme naříznout žvýkací svaly. Chci se podívat, zda jazyk zůstal v anatomicky přirozené poloze, a taky na hltan. Ale nevím, nevím. Možná tam nic nenajdeme.“

Doktor Jenrette vložil do skalpelu nové ostří. „Co vlastně hledáme?“

„Chci zjistit, jestli se nekousla do jazyka.“

Krátce nato se ukázalo, že ano.

„Tady na okraji jsou zářezy,“ ukázala jsem. „Můžete je změřit?“

„Dva krát šest milimetrů.“

„A šest milimetrů do hloubky. Zdá se, že se kousla několikrát. Co myslíte?“

„Vypadá to tak.“

„Jako kdyby v konečné fázi nastal apoplektický záchvat.“

„V důsledku poranění hlavy, ano,“ řekl Jenrette a pořídil snímek.

„Jenže stav mozku neodpovídá tomu, že žila po vražedném útoku dost dlouho na to, aby k němu mohlo dojít.“

„Na tohle neznáme odpověď.“

„Právě,“ přisvědčila jsem. „Je to záhada.“

Obrátili jsme tělo na břicho a já jsem se věnovala zkoumání skvrny, kvůli níž jsem dala impuls k této pochmurné akci, mezitím se dostavil soudní fotograf a připravil si své nádobíčko. Skoro celé odpoledne jsme fotografovali v infračerveném a ultrafialovém záření za pomoci speciálních filtrů a čoček na barevný, vysoce kontrastní i černobílý materiál, padlo na to mnoho kazet.

Přešla jsem ke své lékařské brašně a vylovila pět černých kroužků z akrylonitrátového butadienostyrenového plastu čili prostě z materiálu používaného převážně na výrobu vodovodních a odpadových trubek. Každý rok či dva se obracím na svého známého, soudního stomatologa, aby mi laboratorní pilkou z tohoto materiálu vyřízl několik devět milimetrů silných kroužků a dokonale je vyleštil. Naštěstí tuto podivnou pomůcku nevytahuji z brašny často, protože zřídka potřebuju odejmout z těl zavražděných části tkáně s otisky chrupu a jiných poranění. Rozhodla jsem se pro kolečko o průměru osmi centimetrů, označila je číslem případu Emily Steinerové a lokalizační značkou. Pokožka se musí vypnout jako malířské plátno a stabilizovat, aby uchovala po odnětí anatomicky přesný obrazec skvrny na Emilyině levé hýždi.

„Máte super glue?“ zeptala jsem se doktora Jenretta.

„Ovšem.“ Podal mi sprej.

„Pořizujte prosím snímky z každé fáze,“ požádala jsem fotografa, drobného Japonce, který chvíli klidně nepostál.

Umístila jsem kroužek na skvrnu, fixovala pomocí super glue a zajistila několika stehy. Nato jsem tkáň kolem kroužku odřízla, vyňala a to celé uložila do formalinu.

Během těchto úkonů jsem se snažila zjistit, co mohlo skvrnu způsobit. Byla nepravidelně kruhovitá a podivně zahnědlá, jako by ji způsobilo jakési razítko či pečetidlo. Ale nemohla jsem z ní nic vyčíst, i když jsme pořídili polaroidem spoustu fotografií z nejrůznějších úhlů.

Na balíček v bílém hedvábném papíru jsme nepomysleli, dokud neodešel fotograf a nevyrozuměli jsme s doktorem Jenrettem pohřební ústav, že mohou ostatky odvézt.

„Co provedeme s tímhle?“ otázal se doktor.

„Musíme to otevřít.“

Rozprostřel na vozík suché ručníky a položil na ně dárkový balíček. Opatrně rozřízl papír skalpelem. Objevila se stará krabice od dámských mokasínů číslo šest. Přeťal několik vrstev izolepy a sundal víko.

„Proboha,“ zašeptal a ohromeně zíral na něco, co by dětská fantazie nazvala rakvičkou.

Uvnitř krabice leželo ve dvou zalepených plastových sáčcích mrtvé několikaměsíční koťátko. Když jsem je vyjímala, bylo tuhé jako kus dřeva, na těle se mu rýsovala žebírka. Byla to kočička, celá černá, jen tlapky měla bílé.

Nespatřila jsem nic, z čeho by se dalo usoudit, co ji připravilo o kočičí život, dokud jsem ji nezrentgenovala a neprohlédla si snímek na prosvěcovacím zařízení.

„Má zlomenou krční páteř,“ řekla jsem a zamrazilo mě, až se mi naježily chloupky na šíji.

Doktor Jenrette přistoupil blíž a zamračil se. „Skoro celá páteř je vřetenovitě vychýlená.“ Dotkl se snímku kotníkem prstu. „To je divné. Co ji vychýlilo? Tohle by se nestalo, ani kdyby ji srazilo auto.“

„Nesrazilo ji auto,“ řekla jsem. „Někdo jí zakroutil krkem.“

Když jsem se vrátila k sedmé hodině večer do motelu Travel-Eze, našla jsem Marina na pokoji, právě pojídal cheeseburger. Pistole, náprsní taška a klíčky od auta ležely na jedné posteli, on na druhé, boty a ponožky se povalovaly na podlaze, zanechal je očividně tam, kde je odložil. Nejspíš se vrátil krátce přede mnou. Když jsem zamířila k televizoru a vypnula ho, sledoval mě očima. „Vstávej,“ vyzvala jsem ho. „Nestraň se lidí.“

Lucias Ray se dušoval, že balíček uložila do rakve Denesa Steinerová. Domníval se, že v krabici je Emilyina oblíbená hračka nebo panenka.

„Kdy to provedla?“ zeptal se Marino, když jsme kráčeli k motelovému parkovišti.

„Těsně před pohřbem,“ odvětila jsem. „Máš klíčky od auta?“

„Jo.“

„Tak jeď ty.“

Prudce mě rozbolela hlava, připisovala jsem to formalinovým výparům, hladu a nevyspání.

„Neozval se Benton?“ otázala jsem se po chvíli co nejnenuceněji.

„Máš na recepci spoustu vzkazů.“

„Šla jsem rovnou k tobě do pokoje. Jak víš, že mám spoustu vzkazů?“

„Chtěl mi je předat recepční. Usoudil, že z nás dvou vypadám na doktora já.“

„To proto, že vypadáš jako chlap.“ Třela jsem si spánky.

„Možná sis dokonce všimla, že mám bílou pleť.“

„Nemluv jako rasista, Pete, dobře vím, že jím nejsi.“

„Jak se ti líbí můj bourák?“

Dostal k dispozici kaštanově hnědý Chevrolet Caprice se světelnou rampou, vysílačkou, radiotelefonem a skenerem.

K výbavě patřila videokamera a dvanáctiranná brokovnice Winchester. Automatické hasicí zařízení vozu se sedmi čidly používala i FBI.

„Proboha,“ vydechla jsem užasle, když jsem nastoupila do vozu. „Odkdy potřebují v Black Mountain ve státě Severní Karolína brokovnice s krátkou hlavní pro boj s výtržníky?“

„Odteď.“ Nastartoval.

„O to všechno jsi požádal?“

„Ne.“

„Můžeš mi vysvětlit, jak to, že policejní stanice o deseti lidech je vybavena líp než zásahová jednotka protidrogového oddělení?“

„Protože zdejší obyvatelé nejspíš líp chápou potřeby policie. Teď se tu stalo něco velmi zlého a zodpovědní občané a místní nadšenci by obětovali pro dobro věci první poslední. Auta, radiotelefony, brokovnice. Jeden strážník mi vyprávěl, že dneska dopoledne volala nějaká starší dáma a ptala se, jestli by federální agenty, co přijeli městu na pomoc, mohla pozvat v neděli na oběd.“

„To je opravdu pěkné,“ řekla jsem roztržitě.

„Kromě toho městská rada uvažuje o posílení policie a já tuším něco, co mnohé vysvětluje.“

„Co tušíš?“

„V Black Mountain potřebují nového náčelníka policie.“

„Současný nevyhovuje?“

„Mote ho zastupuje a byl žhavej kandidát.“

„Pořád nechápu, kam míříš.“

„Možná mířím zrovna sem, do tohohle města, Kay. Tady ve mně vidí zkušenýho šéfa a hýčkají mě jako agenta 007.

To je nabíledni.“

„Proboha, Pete, co se to s tebou děje?“ zeptala jsem se naprosto klidně.

Zapálil si cigaretu. „Se mnou? Podle tebe nevypadám na doktora, co? Chceš říct, že nevypadám ani na náčelníka?

Podle tebe jsem nula, balík z Dacanova, co se učil společenskýmu chování mezi chátrou špagetožroutů v Jersey a imponuju jen pološtětkám, co se nakrucujou ve svetříkách na tělo a tupírujou si odbarvený vlasy.“

Vztekle vyfoukl kouř. „Koukej, rád si přihnu, ale to neznamená, že jsem počmáranej primitiv. Přestože jsem nechodil na prestižní univerzitu jako ty, nemusím být splachovací blb.“

„Skončil jsi?“

„Ne, ještě něco,“ zuřil. „Málokde se najde tolik míst, kde je radost rybařit. Mají tu Big Tree, Jamesovo jezero a kromě Montreatu a Biltmoru se tu domek pořídí levně. Třeba už mám sakramentsky po krk těch stříleček mezi grázly a mnohonásobných vrahů, co pak hnípou v kriminále a stát na ně vydává víc prachů, než mi platí za to, že ty parchanty dostrkám pod zámek. A je vůbec velká otázka, jestli ty hajzly z basy zase za chvíli nepustí.“

Stáli jsme na příjezdové cestě Steinerových už pět minut.

Dívala jsem se na osvětlený dům a přemýšlela, jestli Denesa Steinerová ví, že jsme tady a proč.

„Tak skončil jsi?“ zeptala jsem se.

„Zdaleka ne. Jen mě nebaví se dál šířit.“

„Zaprvé, nestudovala jsem na prestižní univerzitě…“

„A co Univerzita Johna Hopkinse a Georgetown?“

„Hernajs, mlč, Pete!“

Civěl do čelního skla a zapálil si další cigaretu.

„Byla jsem chudá Italka, co vyrůstala mezi chudými Italy tak jako ty,“ řekla jsem. „Rozdíl je v tom, že já jsem žila v Miami a ty v New Jersey. Nikdy jsem se nad tebe nevyvyšovala a nenadávala ti do hlupáků. Jsi všechno možné, jen ne hlupák, i když někdy mluvíš jako ti, které zatýkáš, a nikdy jsi nebyl v opeře. Já ti vyčítám hlavně to, že jsi paličák, a když tě to popadne, stáváš se netolerantním slepým fanatikem. Zkrátka se chováš k ostatním tak, jak se domníváš, že se oni chovají k tobě.“

Marino trhl klikou u dveří. „Nejenže nemám čas na tvoje poučování, ale ani mě nezajímá.“ Zahodil cigaretu a rozdrtil ji podpatkem.

Došli jsme k domu mlčky, a když nám Denesa Steinerová otevírala, měla jsem pocit, že ji těší jen jeho návštěva a já se vnucuju. Skoro se na mne nepodívala a nevšímala si mě. Uvedla nás do obývacího pokoje, který mi připadal znepokojivě povědomý, protože jsem ho znala z fotografií. I interiér byl zařízen v rančerském stylu, zdobila ho spousta krajek, háčkovaných deček, zdobených přehozů, povlaků, potahů, buclatých polštářů a popínavých rostlin. Za skleněnými dvířky plápolal v krbu na plyn oheň, v pokoji tikalo mnoho hodin, které ukazovaly naprosto stejný čas.

Paní Steinerovou jsme vyrušili uprostřed staršího filmu s Bobem Hopem, který vysílala kabelová televize.

Vypnula televizor a usedla do houpacího křesla.

Vypadala velmi unaveně. „Tohle nebyl moc dobrý den,“

řekla.

„Pochopitelně, Deneso, ani nemohl být.“ Marino se rozvalil v ušáku a věnoval jí veškerou pozornost.

„Přijeli jste mi povědět, co jste zjistili?“ zeptala se a já jsem si uvědomila, že má na mysli exhumaci.

„Musí se provést ještě řada testů,“ řekla jsem.

„Takže nic, co by vedlo k dopadení toho člověka.“ Z

tichého hlasu znělo zoufalství. „Lékaři mluví o testech tehdy, když nic nevědí. Pochopila jsem to po všem, čím jsem prošla.“

„Tyhle záležitosti vyžadují čas, paní Steinerová.“

„Promiňte, opravdu vás nerad obtěžuju, Deneso, ale musíme vám položit ještě pár otázek. Hlavně tady doktorka.“ Podívala se na mne a rozhoupala se.

„Paní Steinerová, v rakvi Emily byl balíček upravený jako dárek, ředitel pohřebního ústavu tvrdí, že jste si přála, aby byl pohřben s ní,“ řekla jsem.

„Á, vy myslíte Ponožku,“ pronesla věcně.

„Ponožku?“ podivila jsem se.

„Zatoulané kotě, co obcházelo tady u nás. Trvalo to asi měsíc. Emily byla citlivé dítě, a tak ho samozřejmě začala krmit a ono se tu drželo. Emily si tu kočičku zamilovala.“

Usmála se a do očí jí vhrkly slzy. „Pojmenovala ji Ponožka, protože byla celá černá, až na bílé tlapky.“ Rozhodila rukama, natáhla prsty. „Vypadalo to, jako by měla ponožky.“

„Jak Ponožka zašla?“ otázala jsem se opatrně.

,,Vlastně ani nevím.“ Vytáhla z kapsy papírový kapesník a osušila si oči. „Našla jsem ji ráno před domem. Bylo to právě potom, co Emily… Pomyslela jsem si, že té malé chudince puklo žalem srdce.“ Zakryla si ústa kapesníkem a rozeštkala se.

„Přinesu vám něco k pití.“ Marino rychle vstal a vyšel z pokoje. Jeho zjevná obeznámenost s domem a náznaky důvěrného chování k majitelce mě udivovaly, znervózněla jsem. Předklonila jsem se na pohovce a tiše jsem řekla: „Emilyinu koťátku nepuklo srdce, paní Steinerová. Mělo zlomený krk.“

Ruce jí klesly, zhluboka, přerývaně se nadechla.

Vyvalila na mne zarudlé oči. „Co to znamená?“

„Násilnou smrt.“

„Potom kotě nejspíš srazilo auto. To je smutné. Říkala jsem Emily, že se toho obávám.“

„Nesrazilo ho auto.“

„Anebo na něj zaútočil některý ze psů v okolí?“

„Ne,“ řekla jsem, právě když se vracel Marino se sklenicí bílého vína. „Kotě zabil člověk. Záměrně.“

„Jak to můžete vědět?“ Zatvářila se zděšeně, a když přebírala sklenici s vínem a pokládala ji na stůl, ruce se jí třásly.

„Podle rentgenu někdo kotěti nepochybně zakroutil krkem,“ vysvětlovala jsem co nejklidněji. „Vím, že je pro vás strašné dovídat se takové podrobnosti, ale musíte znát pravdu, jestli nám máte pomoct dopadnout pachatele.“

„Netušíte, kdo mohl něco takového provést koťátku vaší dcerky?“ Marino už zase seděl, naklonil se dopředu, opřel se předloktím o kolena, jako by ji chtěl ujistit, že se na něho může spolehnout a cítit se s ním v bezpečí.

Mlčela, snažila se ovládnout. Sáhla po sklenici vína a několikrát nejistě upila. „To nevím, ale mívala jsem různé telefonáty.“ Zhluboka se nadechla. „Vidíte, třesou se mi prsty. Je ze mě troska.“ Natáhla ruce. „Nemůžu se s tím vyrovnat. Nemůžu spát. Nevím, co si počít.“ Znovu se rozplakala.

„To se spraví, Deneso,“ řekl Marino laskavě. „Času dost.

My nikam nespěcháme. Povězte mi prosím o těch telefonátech.“

Utřela si oči. „Většinou volaly mužské hlasy. Jednou taky žena, prý abych si jako matka líp hlídala dceru, jinak že se… Pak úplně mladý hlas, nějaký kluk, asi z legrace. Co jen to říkal? Už vím. Že viděl Emily jet na kole. To bylo až potom… Nemohl ji tedy vidět. A potom volal zřejmě dospělý muž. Prohlásil, že ještě neskončil.“ Napila se vína.

„Že neskončil?“ zeptala jsem se. „Řekl ještě něco?“

„Nevzpomínám si.“ Zavřela oči.

„Kdy to bylo?“ otázal se Marino.

„Hned potom, co ji našli. Tam u jezera.“ Opět sáhla po sklenici vína a převrhla ji.

„Dám to do pořádku.“ Marino prudce vstal. „A zároveň si zakouřím.“

„Víte, co tím myslel?“ zeptala jsem se.

„Podle mě se to vztahovalo k tomu, co se stalo. Volal nejspíš ten, co jí to udělal. Vyrozuměla jsem z toho, že není všemu zlému konec. Myslím, že právě na druhý den jsem našla Ponožku. Kapitáne, mohl byste mi laskavě udělat topinku s arašídovou pomazánkou nebo se sýrem? Cítím, že mi klesá cukr v krvi,“ řekla paní Steinerová, která jako by zapomněla na převrženou sklenici a loužičku vína na stole vedle křesla.

Marino opět vyšel z pokoje.

„Když ten člověk vtrhl do vašeho domu a zmocnil se vaší dcery, promluvil na vás?“ otázala jsem se.

„Řekl, že když neudělám přesně to, co po mně chce, zabije mě.“

„Takže jste slyšela jeho hlas.“ Přikývla, zhoupla se a nespouštěla ze mne oči. „Podobal se tomu hlasu z telefonu, o němž jste se právě zmínila?“

„Nevím. Možná. Těžko říct.“

„Paní Steinerová…“

„Pro vás Denesa.“ Vpíjela se do mne očima.

„Nač si ještě vzpomínáte v souvislosti s mužem, co vás přepadl v domě a spoutal?“

„Myslíte, že by to mohl být týž pachatel, co ve Virginii zavraždil toho chlapce?“

Neodpověděla jsem.

„Viděla jsem fotografie toho chlapce a jeho rodiny v časopisu People. Strašně mě to tenkrát sebralo, neuměla jsem si představit, že bych byla jeho matka. Dost hrozné bylo, když umřela Mary Jo. Myslela jsem, že se z toho nikdy nevzpamatuju.“

„Mary Jo byla vaše prvorozená dcera, co se stala obětí syndromu náhlého úmrtí dítěte?“

Oči jí zajiskřily, jako by kromě zasuté bolesti na ni zapůsobilo, že to vím, a zajímalo ji, jak jsem se to dověděla.

„Umřela v naší posteli. Probudila jsem se a ona ležela vedle Chucka mrtvá.“

„Chuck byl váš manžel?“

„Nejdřív jsem si myslela, že ji v noci bezděčně zalehl a udusil. Ale vysvětlili mi, že nikoli. Prý to byl syndrom náhlého úmrtí dítěte.“

„Jak stará byla Mary Jo?“

„Krátce předtím oslavila první narozeniny.“ Zamžikala, aby zaplašila slzy.

„Byla už Emily na světě?“

„Narodila se o rok později a já jsem se bála, aby se jí nestalo totéž. Trpívala kolikou. Byla tak křehká. Lékaři se obávali nebezpečí krátkodobého zastavení dýchání, tak jsem ji neustále kontrolovala ve spaní, abych se ujistila, že dýchá.

Ploužila jsem se celé měsíce jako zombie, protože jsem se v noci nikdy nevyspala. Žila jsem v příšerném strachu.“

Zavřela na okamžik oči, pohupovala se, obočí svraštělé žalem, ruce svíraly opěrky.

Napadlo mě, že Marinovi se nelíbí, jak vyslýchám paní Steinerovou, a proto se moc nezdržuje v pokoji. Uvědomila jsem si, že se propadá do osidel emocí. Tím by byl pro případ ztracený.

Paní Steinerová otevřela oči, vpalovaly se přímo do mých. „Zabil tolik lidí a teď je tady,“ pronesla.

„Kdo?“ Zastyděla jsem se za to, nač jsem v tu chvíli pomyslela.

„Temple Gault.“

„Zatím se neprokázalo, že se tu pohybuje.“

„Já to vím.“

„Z čeho tak usuzujete?“

„Z toho, co se stalo mojí Emily. Přesně mu to odpovídá.“

Slzy jí stékaly po tvářích. „Možná bych se měla bát, že teď dostane i mě. Ale kašlu na to. Co mi zbylo?“

„Moc mě to rmoutí,“ řekla jsem co nejlaskavěji. „Povíte mi ještě něco víc o té neděli? O neděli prvního října?“

„Dopoledne jsme jako vždycky šly do kostela.

Zúčastnily jsme se i náboženské výuky. Doma jsme poobědvaly a Emily se odebrala do svého pokoje. Chvíli cvičila na kytaru. Moc jsem ji vlastně neviděla.“ Civěla do neurčita, propadala se do vzpomínek.

„Pamatujete si, jak se chovala, než se vydala z domu na shromáždění křesťanské mládeže?“

„Přišla do kuchyně. Dělala jsem zrovna banánový dort za studena. Prohlásila, že vyrazí dřív, aby tam ještě pocvičila na kytaru, dala jsem jí jako vždycky pár drobných, příspěvek do pokladničky.“

„Co se dělo, když se vrátila domů?“

„Najedly jsme se.“ Přestala mžikat. „Byla nešťastná.

Víte, chtěla si vzít do domu Ponožku a já jsem jí to nedovolila.“

„Proč myslíte, že byla nešťastná?“

„Bylo to s ní těžké. Víte, jaké děti v tomto věku mívají nálady. Po večeři se zdržovala ve svém pokoji a šla brzy spát.“

„Povězte mi, co jedla,“ požádala jsem a vzpomněla si, že se na to chtěl zeptat paní Steinerové po návratu z Quantika Ferguson. Ale už neměl příležitost.

„Byla hrozně vybíravá. Nimrala se v jídle.“

„Navečeřela se normálně v neděli po návratu ze shromáždění?“

„Právě kvůli tomu jsme se pohádaly. Nesnědla prakticky nic. Ohrnula nad večeří nos.“ Zarazila se. „Vždycky jsem s ní bojovala… Vždycky mi dalo práci, abych ji přinutila k jídlu.“

„Trpívala průjmy, zvracívala?“

Pronikavě se na mne zadívala. „Byla dost náchylná k nemocem.“

„Existuje spousta nemocí, paní Steinerová,“ řekla jsem mírně. „Mívala často průjmy, hodně zvracela?“

„Ano. Řekla jsem to všechno už panu Fergusonovi.“

Opět jí vytryskly z očí slzy. „Nechápu, proč musím odpovídat na tytéž otázky. Sráží mě to. Rozdírá rány.“

„Odpusťte,“ pronesla jsem ohleduplně a navenek potlačila překvapení. Kdy o tom s Fergusonem hovořila?

Telefonoval jí po návratu z Quantika? Pokud ano, byla jedním z posledních lidí, kteří s ním mluvili těsně před smrtí.

„Nestalo se jí to proto, že bývala často nemocná,“ řekla paní Steinerová a usedavě se rozplakala. „Čekala .jsem, že se budete ptát na věci, které poslouží k dopadení pachatele.“

.,Paní Steinerová - vím, že je to pro vás těžké - ale kde jste bydleli, když zemřela Mary Jo?“

„Ach, bože, pomoz mi!“

Zabořila tvář do dlaní. Sledovala jsem, jak se pokouší ovládnout, v pláči potrhávala rameny. Strnule jsem seděla a vyčkávala. Krůček za krůčkem se uklidňovala, přestávaly se jí třást nohy, paže, ruce. Pomalu ke mně pozvedla oči. Ač kalné, svitl v nich podivný chladný třpyt, který ve mně zničehonic vyvolal vzpomínku na večerní jezero a vodu tak temnou, že vypadala jako jiná kapalina. Doléhala na mne deprese jako někdy při probuzení.

Promluvila tiše. „Zajímalo by mě, jestli toho muže znáte, doktorko Scarpettová.“

„Jakého muže?“ zeptala jsem se, právě když vcházel Marino, nesl topinkový sendvič s arašídovou pomazánkou a sýrem, láhev chablis a utěrku.

„Vraha toho chlapce. Mluvila jste někdy s Templem Gaultem?“ zeptala se, zatímco Marino před ni položil talíř se sendvičem, postavil sklenici a nalil víno.

„Ukaž, pomůžu ti s tím.“ Převzala jsem utěrku a utřela loužičku vína.

„Popište mi, jak vypadá.“ Znovu zavřela oči.

V duchu jsem si vybavila Gaulta, jeho spalující oči a hodně světlé blond vlasy. Byl malý, mrštný, s ostře řezanou tváří. Ale nejnápadnější byly jeho oči. Nikdy na ně nezapomenu. Věděla jsem, že by komukoli podřízl krk a nehnul při tom brvou. Věděla jsem, že když zabíjel své oběti, chladnokrevně na ně zíral. „Promiňte,“ řekla jsem, uvědomila jsem si, že paní Steinerová na mne stále mluví.

„Proč jste ho nechala utéct?“ zopakovala otázku, jako by mě tím obviňovala, a opět se rozplakala.

Marino prohlásil, že odcházíme, ať si odpočine. Když jsme nasedli do auta, měl příšernou náladu.

„Gault usmrtil její kočku,“ prohlásil.

„Držme se faktů, vždyť to nevíme.“

„Nemám chuť poslouchat ty tvoje právnický řeči.“

„Těžko v sobě zapřu, co jsem vystudovala.“

„No jo, promiň, já zapomněl, že jsi ověnčená tituly.

Úplně mi vypadlo z hlavy, že jsi lékařka, právnička a indiánská náčelnice v jednom.“

„Nevíš, jestli Ferguson telefonoval po poradě v Quantiku paní Steinerové?“

„Krucinál, to teda nevím.“

„Na poradě se vyjádřil, že se jí chce zeptat na pár drobností medicínského charakteru. Podle toho, co řekla paní Steinerová mně, se zdá, že s ní mluvil krátce před smrtí.“

„Možná jí brnknul, hned jak přijel domů z letiště.“

„A pak vyšel nahoru po schodech a strčil hlavu do oprátky?“

„Ne, paní doktorko. Šel nahoru, aby si ho pohonil. Třeba ho telefonický hovor s ní vyrajcoval.“

To bylo ovšem možné.

„Jak se jmenuje ten kluk, co učaroval Emily, Pete? Znám jen křestní jméno - Wren.“

„Proč?“

„Chci ho vyhledat.“

„Dovolím si tě poučit o dětech, je skoro devět večer a zítra mají školu.“

„Můžeš mi odpovědět, Pete?“

„Vím, že nebydlí daleko od Steinerových.“ Zajel na krajnici a rozsvítil vnitřní lampičku. „Jmenuje se Maxwell.“

„Ráda bych za ním zajela.“ Zalistoval v bloku a podíval se na mne. V unavených očích jsem spatřila víc než vztek.

Čišela z nich velká bolest.

Maxwellovi obývali moderní srub pravděpodobně z prefabrikátů, postavený na okraji lesíka s výhledem na jezero.

Odbočili jsme na štěrkovou příjezdovou cestu marnotratně osvětlenou žlutými kuželovými výbojkami.

Byla zima, listy rododendronů se zavíjely, a když jsme čekali pod stříškou u vchodu, až se na naše zazvonění někdo objeví, s každým výdechem se nám kouřilo od úst. Dveře se otevřely a stanul v nich mladý štíhlý muž oválného obličeje v brýlích s černou obroučkou. Měl na sobě tmavý vlněný župan a trepky. V duchu jsem se ptala, jestli v tomhle městě někdo bdí i po desáté hodině večer.

„Jsem kapitán Marino a to je doktorka Scarpettová,“

pronesl Marino seriózním tónem, který většinu občanů spolehlivě vystrašil. „Spolupracujeme s místními orgány na případu Emily Steinerové.“

„Á, tak vy jste ti odjinud,“ řekl muž.

„Jste pan Maxwell?“ zeptal se Marino.

„Lee Maxwell. Prosím, pojďte dál. Předpokládám, že si chcete promluvit o Wrenovi.“

Vešli jsme do domu, právě když sestupovala ze schodů obézní žena v růžových teplákách. Podívala se na nás, jako by věděla, proč jsme přišli.

„Je nahoře ve svém pokoji. Zrovna jsem mu četla,“

řekla.

„Myslíte, že bych s ním mohla promluvit?“ otázala jsem se tím nejmírnějším tónem, abych nejitřila znepokojené Maxwellovy.

„Skočím pro něj,“ nabídl se otec.

„Radši bych šla za ním, jestli smím,“ upřesnila jsem.

Paní Maxwellová nepřítomně potahovala uvolněnou nit na rukávu teplákové bundy. V uších se jí třpytily malé stříbrné náušnice ve tvaru kříže, které tvořily s řetízkem a přívěskem soupravu.

„Zatímco si doktorka promluví s vaším synem, mohl bych se zeptat vás obou na pár věcí?“ zasáhl Marino.

„Ten policista, co zemřel, už s Wrenem mluvil,“ řekl otec.

„Já vím.“ Marino dal zřetelně najevo, že ho nezajímá, kdo před ním mluvil s jejich synem. „Slibuju, že budeme šetřit váš čas.“

„Tak dobře,“ pravila paní Maxwellová směrem ke mně.

Šla přede mnou pomalu a ztěžka do schodů nepokrytých kobercem, z prudkého světla v prostorově omezenějším prvním patře mě rozbolely oči. Na pozemku Maxwellových, ať venku či v domě, snad nebylo koutku, který by netonul ve světle. Vešly jsme do Wrenova pokoje, chlapec stál v pyžamu uprostřed místnosti. Díval se na nás, jako bychom ho přistihly při něčem, co nebylo určeno našim očím.

„Proč neležíš v posteli, Wrene?“ Z úst paní Maxwellové to zaznělo víc unaveně než autoritativně.

„Mám žízeň.“

„Přinesu ti sklenici vody, chceš?“

„Ne, to je dobrý.“

Chápala jsem, proč se Emily Wren Maxwell líbil.

Vyrostl rychleji, než se tomu stačily přizpůsobit svaly, zlaté blond vlasy ladily s tmavomodrýma očima. Byl hubený a kučeravý, ústa dokonale tvarovaná, očividně bystrý kluk. Na rukou měl několik těsných náramků spletených ze šňůrek ze surové kůže, které by mohl sejmout, jedině kdyby je přestřihl. Usoudila jsem, že je ve škole zřejmě velmi populární, zvlášť mezi děvčaty, k nimž se asi chová dost drsně.

„Wrene, to je doktorka…“ Pohlédla na mne. „Promiňte, představte se sama.“

„Jsem doktorka Scarpettová.“ Usmála jsem se na Wrena, moje přítomnost ho očividně mátla.

„Ale já nejsem nemocný,“ vyhrkl.

„To není taková doktorka, jak myslíš,“ snažila se uklidnit syna paní Maxwellová.

„Co jste za doktorku?“ Zvědavost v něm překonala plachost.

„No, má společné pacienty s Luciasem Rayem,“

napověděla matka.

„Ale on není doktor.“ Wren se na matku zamračil. „Je majitelem pohřebního ústavu.“

„Hele, zalez do postele, Wrene, ať nenastydneš.

Přisedněte si k němu na židli, doktorko Scarlettiová, já budu dole.“

„Jmenuje se Scarpettová,“ zpražil chlapec matku, která už vycházela ze dveří.

Zalezl do široké postele a zavrtal se pod vlněnou přikrývku růžovou jako bublinová žvýkačka. Všimla jsem si, že závěsy zatažené přes okno jsou potištěny baseballovými motivy a na polici spočívá pár trofejí.

Borovicové stěny zdobily plakáty s několika sportovními idoly, z nichž jsem nepoznala žádný vyjma Michaela Jordana, příznačně se vznášejícího ve vzduchu v kompletní soupravě Nike - připomínal opravdu antické božstvo.

Přitáhla jsem k posteli židli a najednou jsem si připadala stará.

„Jaký sport provozuješ?“ zeptala jsem se.

„Válím za Yellow Jackets,“ odpověděl přeochotně, neboť mě přijal jako spojence, který oddálí večerku.

„Za Yellow Jackets?“

„Hrajeme žákovskou ligu. Všechny vysoko porážíme.

Divím se, že jste o nás ještě neslyšela.“

„Kdybych tu bydlela, určitě bych váš tým znala, Wrene.

Ale žiju jinde.“

Prohlížel si mě jako exotického tvora za mřížemi v zoo.

„Taky hraju basket. Umím driblovat skrz nohy. To byste určitě nedokázala.“

„Máš naprostou pravdu. Neumím to. Ráda bych, kdybys mi pověděl o tom, jak jsi kamarádil s Emily Steinerovou.“

Sklopil zrak na své ruce, které si nervózně pohrávaly s přikrývkou.

„Znal ses s ní dlouho?“

„Vídali jsme se. Chodíme do stejný skupiny křestanské mládeže.“ Zadíval se na mne. „Taky jsme šesťáci, ale ne z jedný třídy. Moje třídní je paní Wintersová.“

„Seznámil ses s Emily hned, jak se sem přistěhovala s rodinou?“

„Jo. Přitáhli až z Kalifornie. Mamka říká, že tam mívají zemětřesení, protože Kaliforňani nevěří v Boha.“

„Emily ses asi moc líbil,“ řekla jsem. „Dokonce to vypadá, že se do tebe zamilovala. Věděls to?“

Přikývl a opět sklopil oči.

„Můžeš mi povědět něco o tom, jaké to bylo, když jste se viděli naposled, Wrene?“

„Viděli jsme se v kostele. Přinesla kytaru, protože byla na řadě.“

„Na řadě s čím?“

„S hraním. Obvykle hrají Owen a Phil na piano, ale občas je vystřídala Emily na kytaru. Moc to neuměla.“

„Neměl jsi s ní to odpoledne před shromážděním schůzku?“

Tváře mu zrůžověly a skousl si dolní ret, aby se mu nechvěl.

„Na tom nic není, Wrene. Neprováděl jsi přece nic špatného.“

„Řekl jsem jí, aby přišla dřív,“ přiznal tiše.

„A ona?“

„Slíbila, že přijde, ale prý nikomu ani slovo.“

„Proč jsi chtěl, aby přišla dřív?“

„Chtěl jsem vědět, jestli to udělá.“

„Proč?“

Zrudl a úporně se snažil zadržet slzy. „Já nevím,“

vydechl.

„Pověz mi, co se dělo, Wrene.“

„Přijel jsem ke kostelu na kole, abych zjistil, jestli přišla.“

„V kolik hodin?“

„Nevím.




Ale

nejmíň


hodinu

před

začátkem

shromáždění,“ řekl. „Viděl jsem ji oknem. Seděla uvnitř na podlaze a cvičila na kytaru.“

„A dál?“

„Odjel jsem a vrátil se v pět hodin s Paulem a Willem. Ti bydlí tamhle.“ Mávl rukou.

„Mluvil jsi s Emily?“ zeptala jsem se.

Slzy mu stékaly po tvářích, netrpělivě si je utíral.

,,Nemluvil. Koukala po mně, ale tvářil jsem se, že ji nevidím. Pěkně ji to rozhodilo. Jack se jí zeptal, co se stalo.“

„Kdo je Jack?“

„Vedoucí naší skupiny. Studuje v Montreatu na Anderson College. Je děsně tlustej a má vousy.“

„Co Jackovi odpověděla?“

„Že na ni asi leze chřipka. Pak odešla.“

„Jak dlouho před koncem shromáždění?“

„Zrovna jsem bral z piana pytlíkovou pokladničku. Byla řada na mně s vybíráním.“

„Takže to bylo na samém konci shromáždění?“

„Jo, prakticky utekla. Vzala to zkratkou.“ Kousal se do dolního rtu a svíral přikrývku takovou silou, že se mu na rukou zřetelně rýsovaly kosti.

„Jak víš, že šla zkratkou?“ zeptala jsem se.

Vzhlédl ke mně a hlasitě potáhl. Podala jsem mu papírové kapesníky a on se vysmrkal.

„Ty jsi Emily viděl jít zkratkou, Wrene?“ naléhala jsem.

„Ne, paní doktorko,“ odpověděl zkroušeně.

„Viděl vůbec někdo, že šla zkratkou?“ Pokrčil rameny.

„Tak proč myslíš, že si zkrátila cestu?“

„Všichni to říkají,“ odpověděl prostě.

„A zrovna tak všichni vědí, kde se našlo její tělo, vid’?“

neodpustila jsem si. Když neodpovídal, trochu jsem přitlačila. „Ty přece víš přesně, kde to bylo, ne?“

„Ano,“ špitl.

„Popsal bys mi to místo?“

Neodtrhl oči od svých rukou. „Na to místo chodí hodně rybařit barevný. Je tam bláto a kapradí, obrovský žáby, ze stromů visí plavuně, tam to bylo. Našel ji jeden barevnej, měla na sobě jen ponožky a to ho tak vyděsilo, že zbělel a teď je jako my dva. Táta hned nato objednal všechna ta světla.“

„Světla?“

„Nechal je rozmístit všude, i na stromy. Hůř se mi teď usíná a mamka šílí.“

„O tom místě u jezera ti pověděl táta?“ Wren zavrtěl hlavou. „A kdo?“

„Creed.“

„Creed?“

„To je náš školník. Vyrábí podomácku lízátka a my je kupujeme za dolar. Deset kusů za dolar. Mentolový nebo skořicový. Mám radši ty skořicový, připomínají mi třaskavý kuličky, teda ty bonbony. Když utratím peníze na obědy, kšeftuju s ním ostošest. Ale ne abyste to na mě práskla.“

Tvářil se velmi ustaraně.

„Jak Creed vypadá?“ zeptala jsem se a v hloubi mozku se mi rozezněl známý alarm.

„Co já vím. Takový jeliman, nosí k botám vždycky bílý ponožky. A bude taky děsně starej.“

„Znáš jeho příjmení?“

Wren zavrtěl hlavou.

„Pracuje ve škole dlouho?“

Opět zavrtěl hlavou. „Nastoupil po Albertovi. Albert hulil jak fabrika, museli mu uříznout kus plic.“

„Znali se Creed a Emily, Wrene?“ otázala jsem se.

Mluvil čím dál rychleji. „Úplně z nás šílela. Posmívali jsme se jí totiž, že za ní pálí milas, protože jí jednou dal pár kytek, který někde natrhal. A taky jí dal bonbony, protože nemá ráda lízátka. Víte, některý holky mají radši bonbony než lízátka.“

„Ano, hodně děvčat,“ přisvědčila jsem se zasmušilým úsměvem.

Nakonec jsem se Wrena zeptala, jestli se byl podívat na místo u jezera, kde bylo nalezeno Emilyino tělo. Prohlásil, že ne.

„Já mu věřím,“ svěřila jsem se Marinovi, když jsme odjížděli od zářivě osvětleného domu rodiny Maxwellových.

„Já ne. Podle mě lže, div se neoprudí, má pěkně nahnáno, že z něj fotr vymlátí duši.“ Snížil výkon topení.

„Tahle kára topí líp než všechny, co jsem kdy měl. Chybí tu akorát vyhřívaný sedadla, jako máš ty v meďóurovi.“

„Z toho, jak líčí to místo u jezera, vyplývá, že tam nikdy nebyl,“ pokračovala jsem. „On tam ty bonbony nepohodil, Pete.“

„A kdo teda?“

„Co víš o školníkovi jménem Creed?“

„Kulový.“

„Měl by ses mu podívat na zoubek,“ řekla jsem. „A ještě něco. Nemyslím si, že se Emily vracela z kostela domů zkratkou.“

„To je k posrání,“ postěžoval si. „Nejvíc mě štveš právě tímhle. Ve chvíli, kdy do sebe všechno začíná pěkně zapadat, vlítneš do toho, že se to rozpadne, jako bys zamíchala dílkama skládačky.“

„Prošla jsem si tu zkratku, Pete. Nejen jedenáctileté děvče, ale nikdo by se tou cestičkou za setmění nevydal. A kolem šesté, kdy Emily vyrazila domů, byla skoro úplná tma.“

„Pak matce lhala,“ usoudil Marino.

„Vypadá to tak. Ale proč?“

„Emily něco sledovala.“

„Co asi?“

„To nevím. Nemáš na pokoji skotskou? Ostatně nebudu náročnej, stačí i burbonka.“

„Jenže já nemám ani burbonku,“ odtušila jsem.

V motelu na mne čekalo pět vzkazů. Tři od Bentona Wesleyho. Za svítání pro mne přiletí helikoptéra.

Když jsem se Wesleymu dovolala, sdělil mi zašifrovaně: „Mimochodem, tvoje neteř se ocitla v krizové situaci. Proto tě okamžitě povoláváme do Quantika.“

„Co se stalo?“ zeptala jsem se a žaludek se mi sevřel jako pěst. „Je Lucy v pořádku?“

„Tohle není bezpečná linka, Kay.“

„Tak je v pořádku?“

„Fyzicky ano,“ řekl.

 

KAPITOLA 10

 

Probudila jsem se do mlhavého rána, vůbec jsem neviděla hory. Můj návrat na sever se odložil na odpoledne, vyběhla jsem tedy do svěžího vlhkého vzduchu.

Klusala jsem kolem útulných domů a skromných aut, usmívala se na kolie, které pobíhaly na vymezeném prostoru za ploty a divoce štěkaly na padající listí. Když jsem míjela jeden z domů, vyšla ven majitelka.

„Ticho, Peggy, lehni!“

Žena měla na sobě prošívaný župan, plstěné pantofle, ve vlasech natáčky, a docela klidně tak vyšla ven. Zvedla ze schodu noviny, uhladila je a znovu okřikla psa. Pomyslela jsem si, že před vraždou Emily Steinerové byla v této části světa jediným zločinem krádež novin a potupné ověšení stromů toaletním papírem.

Cikády únavně hudly jako včera večer, akáty, hrachor a svlačec zvlhly rosou. K jedenácté hodině se hustě rozpršelo, připadala jsem si jako trosečník na moři obklopený vodstvy.

Představila jsem si slunce jako světlík v boku lodi, jímž mohu dohlédnout na konec tohoto pošmourného dne.

Počasí se zlepšilo natolik, abych mohla odletět, až v půl třetí. Dostala jsem zprávu, že helikoptéra nemůže přistát na školním hřišti, protože tam v té době bude trénovat mužstvo War Horses a mažoretky. Namísto toho jsme se měli s Whitem setkat na travnaté ploše za spletí křivolakých uliček městečka Montreat, presbyteriánské výspy předurčené k věčné blaženosti, vzdálené jen pár kilometrů od motelu Travel-Eze.

Strážník z Black Mountain mě přivezl na místo dřív, než přiletěl Whit, seděla jsem v hlídkovém voze parkujícím na nezpevněné cestě a pozorovala děti, jak hrají praporkový fotbal. Kluci honili děvčata a děvčata honila kluky a všichni se snažili získat červený hadřík zastrčený za pasem hráče.

Vzduchem se neslo pokřikování mladých hlasů, když vítr strhl praporek do okolního hustého stromoví, uvízl v křovinách nebo dolétl na ulici, hra se přerušila. Nastala chvíle relativního ticha, děvčata čekala, jak si kluci poradí.

Jen se praporek objevil, hra pokračovala.

Mrzelo mě, že jsme narušili nevinnou hru, vzduch náhle proťal úsečný svist rotoru helikoptéry. Děti znehybněly v užaslý živý obraz, Bell JetRanger klesal a za řevu motoru vířil trávu uprostřed louky. Nastoupila jsem, a když jsme se vznesli nad stromy, zamávala jsem na rozloučenou.

Slunce zapadlo za obzor, jako by se Apollon uložil k spánku, pak se nebe zatáhlo a zčernalo jako uhel. Když jsme se blížili k akademii, neviděla jsem žádné hvězdy. Benton Wesley, informovaný o průběhu letu vysílačkou, čekal u heliportu. Jen jsem vystoupila z helikoptéry, chopil se mé paže a vedl mě pryč.

„Ahoj,“ řekl. „Jsem rád, že jsi tady, Kay,“ dodal šeptem, jeho prsty mi svíraly paži, což mě vzrušovalo. „Otisk prstů na kalhotkách, které měl na sobě Ferguson, patří Denese Steinerové.“

„Cože?“

Rychle mě vedl tmou. „Krev obsažená v tkáni nalezené v mrazničce je 0 Rh+. A Emily Steinerová měla krev skupiny 0 Rh pozitivní. Čekáme ještě na testy DNA, ale zdá se, že dámské prádlo ukradl Ferguson, když vpadl do domu a unesl Emily.“

„Chceš snad říct, že se za něho schovává někdo, kdo vtrhl do domu a unesl Emily?“

„Vlastně ano. Gault si s námi může pohrávat.“

„Bentone, proboha, v čem nastala krizová situace? Kde je Lucy?“

„Myslím, že spí ve společné ložnici,“ odpověděl, když jsme vstoupili do haly v hlavní budově.

Mhouřila jsem ve světle oči a nijak mě nepotěšil digitální nápis na informační tabuli, který hlásal VÍTÁME

VÁS V AKADEMII FBI. Nepřipadala jsem si tuto noc vítaná.

„Co provedla?“ naléhala jsem, zatímco Benton odmykal magnetickou kartou jedny skleněné dveře s emblémy ministerstva spravedlnosti a národní akademie za druhými.

„Počkej, až budeme dole,“ řekl.

„Co tvoje ruka? A koleno?“ vzpomněla jsem si.

„Po lékařském ošetření se stav velmi zlepšil.“

„Díky,“ řekla jsem suše.

„Mluvím samozřejmě o tvém ošetření. Jiného lékaře jsem nenavštívil.“

„Když jsem tady, můžu ti vytáhnout stehy.“

„To není nutné.“

„Stačí mi peroxid vodíku a vata. Neboj se.“ Když jsme procházeli místností na čištění zbraní, ucítila jsem olej.

„Nebude to bolet,“ ujistila jsem ho.

Výtah nás dopravil do suterénu, kde sídlilo inspirativní jádro FBI, útvar zvláštního kriminálního vyšetřování.

Wesley šéfoval jedenácti kriminálním vyšetřujícím agentům, jak oficiálně nazvali specialisty na modelování pravděpodobné osobnosti pachatelů, ale na pracovišti v tuto dobu už nebyl jediný. Wesleyho působiště se mi vždycky líbilo, do prostředí se promítla jeho citlivost a zdrženlivost, vlastnosti neznámé těm, kdo nenahlédli do jeho soukromí.

Zatímco většina lidí, kteří prosazují právo, zdobí stěny a police na svých pracovištích čestnými uznáními a památkami na boj s některými rysy lidské přirozenosti, Wesley zvolil obrazy a měl několik zvlášť pěkných kousků.

Nejvíc se mi líbila drahá krajinka Valoye Eatona, kterého považuji za stejně dobrého malíře jako Remingtona, a jsem si jista, že jeho díla budou jednou stejně vzácná. Mám doma několik Eatonových olejomaleb a zajímavé je, že Wesley a já jsme malíře z Utahu objevili nezávisle na sobě.

Ne že by Wesley neshromažďoval exotické trofeje, ale vystavil jen předměty zvláštního významu. Bílá čepice vídeňských strážníků, vysoká čepice z medvědí kožešiny britského gardového pluku a stříbrné jezdecké ostruhy argentinských pasáků dobytka neměly nic společného s mnohonásobnými vrahy a pachateli dalších zvěrstev, jimiž se Wesley denně zabýval. Vyskytly se tu i dárky od zcestovalých přátel, v neposlední řadě ode mne. Wesleymu se náš vztah připomínal řadou předmětů, když se mi nedostávalo slov, vyjadřovala jsem se symboly. Získal například italskou dýku v ozdobném pouzdře, pistoli s vyřezávanou pažbou z javorového dřeva a plnicí pero Mont Blanc, které nosil v náprsní kapse na srdci.

„Tak povídej,“ vyzvala jsem ho a posadila se. „Co se ještě stalo? Vypadáš hrozně.“

„Taky se hrozně cítím.“ Povolil si kravatu a prohrábl vlasy. Zadíval se na mne. „Kay… nevím, jak ti to říct.

Kristepane!“

„Klidně mluv,“ pronesla jsem tiše a krev mi tuhla v žilách.

„Lucy podle všeho pronikla do ERF, překonala zabezpečovací zařízení.“

„Jak to pronikla?“ zeptala jsem se užasle. „Má přece oprávnění ke vstupu, Bentone.“

„Nemá oprávnění k tomu, aby se tam zdržovala ve tři hodiny v noci, právě v tu dobu zaznamenal otisk jejího palce skener biometrického zámku.“

Ohromeně jsem na něho zírala.

„A navíc tvoje neteř rozhodně nemá oprávnění k tomu, aby nahlížela do přísně tajných materiálů přísně tajných projektů, na nichž se tam pracuje.“

„O jaké tajné projekty šlo?“ zeptala jsem se poněkud vyzývavě.

„Zdá se, že ji zajímal vývoj v oblasti elektrooptiky, termozobrazení, video a audioanalýzy. A patrně si zkopírovala elektronický systém vyhledávání pachatelů násilných trestných činů.“

„Myslíš CAIN?“

„Správně.“

„Existuje něco, v čem se nepřehrabovaia?“ otázala jsem se konsternovaně.

„V tom to právě je. Dostala se prakticky ke všemu, takže teď nevíme, co vlastně hledala a pro koho.“

„Jsou přístroje, na nichž pracují konstruktéři, opravdu tak tajné?“

„Některé ano, ale tajná je veškerá technická dokumentace. Nechceme, aby vešlo ve známost, jaká technika je pro různé příležitosti k dispozici.“

„O tom nemůže mít přehled,“ namítla jsem.

„Teď už víme, že má. Otázka zní proč.“

„Tak dobře, proč?“ Stěží jsem zadržovala slzy. „Kvůli penězům, hádám.“

„To je absurdní. Kdyby potřebovala peníze, ví, že může přijít za mnou.“

Wesley se předklonil a sepjal ruce na desce psacího stolu. „Víš, jakou cenu mají takovéhle informace, Kay?“

Neodpověděla jsem.

„Například ERF vyvíjí přístroj, který dokáže potlačit hlukové pozadí a umožní nám vyslechnout jakýkoli rozhovor na celém světě, o který máme zájem. Jistě si umíš představit, že prototyp a jeho napojení na taktický satelitní systém zajímá kdekoho, stejně jako síť umělé inteligence pro objasňování zločinu, na níž pracovala Lucy…“

Zalapala jsem po dechu a zvedla ruku, abych ho zarazila.

„Počkej,“ vydechla jsem.

„Tak mi pověz, co za tím je,“ vyzval mě Wesley. „Znáš Lucy líp než já.“

„Nejsem si zdaleka tak jistá, jestli ji ještě znám. A hlavně nechápu, jak mohla provést něco takového, Bentone.“

Odmlčel se a chvíli trvalo, než se mi zadíval do očí.

„Naznačila jsi mi, že máš strach, jestli nepije. Co tě k tomu vedlo?“

„Podle mě to u ní s pitím bude jako se vším ostatním.

Pohybuje se v extrémech, ať v tom dobrém nebo ve špatném, a alkohol je jenom jeden příklad.“ Věděla jsem, že s každým mým slovem sílí Wesleyho podezření.

„Rozumím,“ řekl. „Vyskytly se v její rodině problémy s alkoholismem?“

„Čím dál víc si myslím, že problémy s alkoholismem se vyskytují v každé rodině,“ řekla jsem trpce. „Ano. Její otec byl alkoholik.“

„Tvůj švagr?“

„Byli jsme příbuzní jen krátce. Jak víš, Dorothy se provdala čtyřikrát.“

„Kay, je ti známo, že Lucy nepřespává vždycky na ubytovně?“

„O tom nic nevím. Spala ve své posteli tu noc, kdy údajně pronikla, kam tou dobou nesměla? Má přece spolubydlící.“

„Mohla se vyplížit, když ostatní spali. Těžko říct.

Vycházíš s neteří dobře?“ zeptal se.

„Nijak zvlášť.“

„Neprovedla by něco takového třeba jen tobě na zlost, Kay?“

„Ne,“ odsekla jsem podrážděně. „A přestaň s tím svým profesionálně deformovaným zkoumáním mojí neteře.“

„Nepřeju si, aby to byla pravda o nic míň než ty, Kay,“

pronesl chlácholivě. „Vždyť jsem ji do ERT doporučil. A usiluju o to, aby u nás po ukončení studií na univerzitě nastoupila. Myslíš, že mě tohle těší?“

„Rozhodně se to nestalo tak, jak předpokládáš.“

Pomalu zavrtěl hlavou. „I kdyby někdo znal její osobní identifikační číslo, nepomohlo by mu to, protože biometrické zabezpečovací zařízení vyžaduje shodu s otiskem prstu.“

„Pak chtěla, aby byla přistižena,“ namítla jsem. „Lucy taky ví líp než kdokoli, že když si otevře přísně tajné, několikanásobně chráněné soubory, uchová se v paměti čas přihlášení do systému a odhlášení a řada dalších stop.“

„Souhlasím. To věděla velmi dobře. Tím víc mě zajímá její motivace. Zkrátka a dobře, čeho tím chtěla dosáhnout?

Komu chtěla ublížit?“

„Co bude následovat, Bentone?“ zeptala jsem se.

„Ópézetka to začne oficiálně vyšetřovat,“ odpověděl s poukazem na Oddělení profesionální zodpovědnosti, obdobu Odboru inspekce a vnitřní kontroly u policie.

„Co když se opravdu provinila?“

„Pak záleží na tom, jestli se prokáže, že něco odcizila. V

tom případě se dopustila závažného trestného činu.“

„A když ne?“

„Zase záleží na zjištění ópézetky. Ale podle mého názoru to budou nepochybně kvalifikovat přinejmenším jako násilné překonání bezpečnostního zařízení, čímž u FBI skončí,“ řekl.

Vyschlo mi v ústech, skoro jsem nebyla schopna promluvit. „To ji zničí.“

Z Wesleyho očí čišela únava a zklamání. Věděla jsem, že si mou neteř oblíbil.

„S okamžitou platností pozastavili její působení v Quantiku,“ pokračoval věcným tónem, jímž rekapituloval případy. „Už jí přikázali, aby si sbalila věci. Snad by mohla zůstat u tebe v Richmondu, než se uzavře vyšetřování.“

„Samozřejmě, ale já se tam pořád nebudu.“

„Neuloží jí domácí vězení, Kay,“ řekl a v očích mu na okamžik svitlo. Nakrátko jsem zahlédla, že v chladných tajemných vodách jeho nitra to vře. Vstal.

„Odvezu ji večer do Richmondu.“ Taky jsem vstala.

„Doufám, že máš pravdu,“ řekl a já jsem pochopila, co mu táhne myslí, ale zakázala jsem si o tom momentálně dál uvažovat.

„Děkuju,“ zašeptala jsem a neurony se zahltily impulsy, neboť v mé mysli vzplála nelítostná bitva.

Když jsem o chvíli později vstoupila do Lucyina pokoje, právě svlékala ložní prádlo a otočila se ke mně zády.

„Můžu ti s něčím pomoct?“ nabídla jsem se.

Cpala prostěradlo do povlaku na polštář. „Ne, zvládnu to sama.“

Pokoj byl prostě zařízen dvěma erárními postelemi, stolky a židlemi z dubové dýhy. Ve srovnání se standardem na kolejích prestižních univerzit působila ubytovna bezútěšně, ale na víceméně kasárna ve výcvikovém středisku to nebylo vůbec špatné. Kde asi je Lucyina spolubydlící? Tuší, co se stalo?

„Podívej se do skříně, jestli jsem v ní něco nezapomněla,“ instruovala mě Lucy. „Do té vpravo.

Zkontroluj taky zásuvky.“

„Nikde nic, pokud ti nepatří ta vatovaná ramínka.“

„Jsou mámina.“

„Zřejmě si je odvezeš.“

„Houby. Nech je tu pro dalšího idiota, který skončí v téhle díře.“

„Chyby se nedopustila FBI, Lucy,“ řekla jsem.

„Není to fér.“ Klekla na kufr, aby zaklapla zámky.

„Dokud se člověku neprokáže vina, mají ho považovat za nevinného, ne?“

„Ve smyslu zákona jsi nevinná, dokud ti neprokáží, že ses provinila. Ovšem než se vyšetří, jak to s tím překonáním bezpečnostního zařízení bylo, nemůžeš akademii vyčítat, že ti nedovolí pokračovat v práci v prostředí s přísným režimem ochrany a utajení. Prostě tě požádali, abys na čas vysadila.“

Obrátila se ke mně, v zarudlých očích se zračilo vyčerpání. „Na čas znamená navždycky.“

Když jsem se jí vyptávala v autě na podrobnosti, kolísala mezi slzami lítosti a výbuchy zničující kritiky vůči celému světu. Pak usnula a já jsem nevěděla nic víc než předtím.

Rozpršelo se, zapnula jsem mlhovky a držela se jasně červených koncových světel kabrioletu s vinylovou střechou přede mnou. V nepravidelných intervalech a na nejnevhodnějších místech v zatáčkách a kopcích vytvořily déšť a mraky téměř neproniknutelnou clonu. Ale místo abych někde zastavila a počkala, až se počasí zlepší, přeřadila jsem na nižší rychlost a ujížděla dál ocelovým ořem, zabořena do jemné kůže.

Nevím, proč jsem si vlastně koupila právě Mercedes 500

E barvy dřevěného uhlí, vím jedině, že když zahynul Mark, připadalo mi důležité si pořídit nový vůz.

Snad kvůli vzpomínkám na to, jak jsme se v mém předchozím autě vášnivě milovali i hádali. Anebo možná proto, že život je stále tvrdší, já stárnu, a abych obstála, potřebuju disponovat větší silou.

Zaslechla jsem, jak sebou Lucy šije a probouzí se, právě když jsem zabočila do Windsor Farms, seriózní richmondské vilové čtvrti, kde bydlím uprostřed georgiánských a tudorských domů, nedaleko břehu Jamesovy řeky. Ve světlometech se zatřpytily odrazky na blatníku a pedálech jízdního kola, na němž uháněl jakýsi chlapec, projela jsem kolem mně neznámé dvojice, která se držela za ruce a venčila psa. Gumovníky na mé zahradě shodily další náklad pichlavých semen, v zastřešeném vchodu se povalovalo několik rolí novin a kontejner stál pořád u chodníku. Nemusela jsem být příliš dlouho pryč, abych se cítila jako cizí a můj dům vypadal jako neobývaný.

Zatímco Lucy vynášela zavazadla, zapálila jsem oheň v plynovém krbu v obývacím pokoji a dala vařit vodu na čaj.

Chvíli jsem poseděla sama u krbu a naslouchala, jak se neteř zabydluje, sprchuje a dává do pořádku. Čekal nás rozhovor, jehož jsme se obě obávaly.

„Nemáš hlad?“ zeptala jsem se, když jsem zaslechla, že se blíží do pokoje.

„Ne. Nenajde se u tebe pivo?“

Zaváhala jsem. „V ledničce něco bude.“

Vydržela jsem dál nehnutě sedět, takže když se Lucy objevila přede mnou, spatřila jsem ji takovou, jakou jsem ji chtěla mít. Popíjela jsem čaj a sbírala síly, abych se utkala s děsivě krásnou, oslnivou ženou, s níž sdílím zlomky genetického kódu. Po tolika letech nastal čas rovnocenné konfrontace.

Přešla ke krbu, usedla na podlahu, opřela se o kamenný sloupek a pila pivo přímo z láhve. Oblékla si oteplovačky výrazné barevné kombinace, v nichž občas hrávám tenis, měla bosé nohy a vlhké vlasy si sčesala dozadu. Musela jsem si přiznat, že kdybych ji potkala coby neznámou ženu, ohlédla bych se za ní, a to nejen kvůli nádherné postavě a tváři. Z toho, jak Lucy mluvila, chodila, z každého sebemenšího pohybu, z jejích očí vyzařovala volnost. V

jejím provedení se všechno zdálo snadné, zčásti proto neměla mnoho kamarádek.

„Pomoz mi, ať se v tom vyznám, Lucy,“ požádala jsem.

„Tak sprostě někoho zneužít jako mě!“ ulevila si a napila se piva.

„Jestli je to tak, pověz mi, jak to bylo.“

„Jak to myslíš, jestli je to tak?“ Ostře se na mne zadívala, do očí se jí hrnuly slzy. „Ty si můžeš i jen chvíli myslet… Pěkně se to sype. Co vlastně sleduješ?“ Odvrátila se.

„Nemůžu ti pomoct, když mi nepovíš pravdu.“ Vstala jsem a rozhodla se, že překonám hlad. Přešla jsem k pultu, hodila do skleničky kostičky ledu a nalila si skotskou.

„Shrňme si fakta,“ navrhla jsem, když jsem opět usedla do křesla. „Víme, že v úterý kolem třetí hodiny v noci někdo pronikl do ERF. Za pomoci tvého osobního identifikačního čísla, skener zaznamenal tvůj palec. Dále se dá věcně doložit, že ona osoba - opět s pomocí tvého osobního identifikačního čísla a otisku palce - se probírala mnoha soubory. Ze systému se odhlásila přesně ve 4.38.“

„Byl to podvod, podraz, sabotáž,“ vyhrkla Lucy. „Kde jsi byla v době, kdy se tohle dělo?“

„Spala jsem.“ Vztekle dorazila zbytek piva, vstala a přinesla si další.

Usrkávala jsem skotskou, Dewar’s Mist se ani nedá pít rychle. „Prý tvoje postel některé noci zela prázdnotou,“

pronesla jsem tiše.

„No a co? Do toho nikomu nic není.“

„Ale je, a ty to dobře víš. Kde jsi byla tu noc, kdy někdo pronikl na přísně střežené pracoviště?“

„Kdy, kde a s kým spím, je moje věc, a nikdo ať do toho nestrká nos.“

Mlčely jsme a mně se vybavila Lucy, jak sedí ve tmě na piknikovém stole a obličej jí osvětluje plamínek zápalky chráněný v dlaních jiné ženy. Slyšela jsem ji hovořit k přítelkyni a chápala city, které určovaly volbu slov a tón, velmi dobře ovládám jazyk důvěrnosti. Poznám, z koho mluví láska a z koho ne.

„Kde jsi byla, když někdo pronikl do ERF?“ zeptala jsem se znovu. „Nebo se tě mám místo toho zeptat, s kým jsi byla?“

„Já se tě taky neptám, s kým trávíš noci.“

„Nevyčítala bych ti to, kdybys mě tím uchránila před velkými problémy.“

„Moje soukromí není důležité,“ vedla dál svou.

„Myslím, že se bojíš reakce okolí,“ řekla jsem.

„Nevím, o čem mluvíš.“

„Tuhle v noci jsem tě viděla v piknikovém háji. S

přítelkyní.“

Odvrátila se. „Tak ty mě dokonce špehuješ.“ Hlas se jí roztřásl. „Ušetři mě katolického kázání o vině a hříchu, protože já nejsem katolička.“

„Já tě nesoudím, Lucy,“ ujistila jsem ji, ale svým způsobem jsem tak činila. „Chci tě pochopit.“

„Naznačuješ, že jsem nenormální a zvrácená, jinak by nebylo co chápat. Prostě bys mě brala takovou, jaká jsem, a nespekulovala.“

„Může ti přítelkyně dosvědčit, kde jsi byla v úterý ve tři hodiny v noci?“ otázala jsem se.

„Ne.“

„Rozumím.“ Víc jsem neřekla a tím, že jsem se smířila s jejím postojem, jsem zároveň přiznala, že děvče, které jsem znala, neexistuje. Tuhle Lucy jsem neznala a přemítala jsem, v čem jsem chybovala.

„A co ty? Co teď děláš?“ zeptala se, večeru i dál vládla napjatá atmosféra.

„Pracuju dál na případu v Severní Karolíně. Myslím, že si tam ještě nějaký čas pobudu.“

„A co tvůj zdejší úřad?“

„Pevnosti velí můj zástupce Fielding. Zítra dopoledne svědčím u soudu. Musím ještě zavolat Rose a ověřit si čas.

„Co je to za případ?“

„Vražda.“

„To jsem si mohla myslet. Můžu jít s tebou?“

„Jestli chceš.“

„Možná se vrátím do Charlottesvillu.“

„Co tam budeš dělat?“

Lucy se zatvářila ustrašeně. „Nevím. Ale zrovna tak nevím, co bych dělala tady.“

„Klidně si půjč moje auto, pokud ho nebudu potřebovat.

Můžeš taky odjet do Miami a zůstat tam, než začne nový semestr.“

Dopila pivo a vstala, v očích se jí opět třpytily slzy. „Jen s tím ven, teto Kay. Myslíš si, že jsem to udělala, vid?“

„Nevím, co si mám myslet, Lucy,“ přiznala jsem upřímně. „Tvoje tvrzení je v rozporu s důkazy.“

„Já jsem o tobě nikdy nezapochybovala.“ Pohlédla na mne, jako bych jí zlomila srdce.

„Budu ráda, když tu strávíš Vánoce.“
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Člen severorichmondského gangu předstoupil nazítří před soud ve tmavomodrém dvouřadovém obleku s italskou hedvábnou kravatou a dokonalým windsorským uzlem.

Košile přímo oslňovala bělobou, byl hladce oholený a vzdal se náušnice.

Obhájce Tod Coldwell si dal na zevnějšku svého mandanta záležet, dobře věděl, že porotci neobyčejně těžko odolávají pokušení považovat to, co vidí, za skutečnost.

Věřím v platnost tohoto základního zákona, proto jsem předložila jako důkaz co nejvíc výmluvných fotografií z pitvy oběti. Coldwell, majitel červeného ferrari, mě pochopitelně nechoval v přílišné lásce.

Coldwell se ujal onoho chladného podzimního dne své role před soudní stolicí slovy: „Paní Scarpettová, je pravda, že lidé pod vlivem kokainu mají větší sklon k násilí a projevují až nadlidskou sílu?“

„Kokain nepochybně v tom, kdo ho požije, vyvolává klamné představy a dráždí ho,“ adresovala jsem odpověď spíš porotě. „Nadlidská síla, kterou zmiňujete, se často připisuje kokainu i PCP, což je ovšem koňské sedativum.“

„A oběť měla v krvi kokain i benzoylecgonine,“

pokračoval Coldwell, jako by si byl jist mým souhlasem.

„Ano,“ potvrdila jsem.

„Paní Scarpettová, vysvětlila byste porotě, co to znamená?“

„Nejprve bych ráda vysvětlila porotě, že jsem lékařka a vystudovala jsem rovněž práva. Specializovala jsem se na patologii, zvlášť jsem se zaměřila na soudní patologii, což je vám dobře známo, pane Coldwelle. Uvítám, když mě nebudete oslovovat jako paní Scarpettovou, ale jménem a titulem.“

„Ovšem, madam.“

,,Zopakoval byste prosím otázku?“

„Vysvětlila byste porotě, co to znamená, jestliže má někdo v krvi kokain“ - nahlédl do poznámek – „a benzoylecgonine?“

„Benzoylecgonine je metabolit kokainu. Když řekneme, že oběť měla v krvi obojí, znamená to, že část kokainu metabolizovala a část nikoli,“ odpověděla jsem s vědomím, že se Lucy krčí v koutě a schovává obličej za sloupem.

Vypadala bídně.

„To naznačuje, že údajná oběť byla notorickým narkomanem, což potvrzují i četné vpichy na těle. Lze tedy odvodit, že třetího července v noci se můj mandant střetl s velmi podrážděnou a povzbuzenou násilnickou osobou a neměl na vybranou, musel se bránit.“ Coldwell rázoval soudní síní, jeho korektně oblečený a upravený klient mě pozoroval jako kočka zahnaná do kouta.

„Pan Coldwelle, oběť - Jonah Jones - byla zastřelena šestnácti ranami z poloautomatické zbraně ráže devět milimetrů, přičemž střelec vypálil celý zásobník o třiceti šesti nábojích. Sedm střel zasáhlo Jonaha Jonese do zad, tři do hlavy z bezprostřední blízkosti nebo za přímého kontaktu s hlavní. To podle mého názoru neodpovídá střelbě v sebeobraně, pan Jones měl navíc v krvi dvě celé devět promile alkoholu, což znamená prakticky otravu alkoholem.

Jinými slovy, motorické schopnosti oběti a její úsudek byly ve chvíli násilného útoku značně narušeny. Upřímně řečeno se divím, že se pan Jones vůbec udržel na nohou.“

Coldwell se prudce otočil k soudci Poeovi, jenž se honosil přezdívkou Krkavec už v době, kdy jsem přesídlila do Richmondu. Jeho ušlechtilou duši sužovalo jak permanentní vzájemné vyvražďování drogových dealerů, tak děti, které nosily do školy zbraně a střílely po sobě v autobuse.

„Vaše ctihodnosti, žádám, aby poslední část prohlášení paní Scarpettové byla vyškrtnuta ze zápisu,“ dramaticky se ohradil Coldwell. „Nejenže je jednostranně zaujaté a spekulativní, ale nepochybně překračuje meze expertizy.“

„Nechápu, čím přítomná soudní patoložka překročila meze expertizy, pane Coldwelle. Kromě toho vás zdvořile požádala, abyste ji oslovoval řádně jako doktorku Scarpettovou, a já s vašimi triky a šaškováním pomalu ztrácím trpělivost…“

„Ale vaše ctihodnosti…“

„Skutečnost je taková, že jsem se s doktorkou Scarpettovou setkal v soudní síni mnohokrát a znám vysokou odbornou úroveň jejích expertiz,“ pokračoval soudce táhlou jižanskou intonací, připomínající karamelu i sladkostí.

„Vaše ctihodnosti…“

„Zabývá se těmito věcmi dnes a denně…“

„Vaše ctihodnosti…“

„Dost, pane Coldwelle!“ zabouřil Krkavec, až mu zrudla pleš. „Jestli mě ještě jednou drze přerušíte, budu to chápat jako pohrdání soudem a přespíte pár nocí v nehostinné městské věznici! Rozumíte?“

„Ano, pane.“

Lucy natahovala krk, aby viděla, všichni porotci zpozorněli.

„V zápisu zůstane všechno, co uvedla doktorka Scarpettová,“ pravil soudce.

„Nemám další otázky,“ pronesl odměřeně Coldwell.

Soudce Poe uzavřel jednání prudkým úderem kladívka, zvuk probudil starou ženu v zadní lavici, která větší část dopoledne prospala pod černým slaměným kloboukem.

Vyděšeně se napřímila a vybreptla: „Kdo je to?“ Vzápětí si uvědomila, kde je, a rozplakala se.

„To je v pořádku, mami,“ zaslechla jsem jiný ženský hlas. Nastala polední přestávka.

Než jsem vyrazila z centra, zastavila jsem se v matrice při ministerstvu zdravotnictví, kde pracovala jako hlavní matrikářka má kolegyně a přítelkyně. Ve Virginii se nemůže nikdo oficiálně narodit ani být pohřben bez podpisu Glorie Lovingové. Ačkoli je místní rodačka každým coulem, zná své úřední protějšky v celých Státech. Za léta jsem si u Glorie mnohokrát spolehlivě ověřila, zda jistí lidé žijí nebo nežijí na této planetě, jestli jsou manželé, rozvedli se nebo byli adoptováni.

Dověděla jsem se, že si odskočila na oběd do restaurace v Madison Building. Ve čtvrt na jednu jsem tam našla Glorii u stolu, jedla vanilkový jogurt a kompot. A hlavně četla tlustý paperbackový thriller, který podle řádek na obálce list The New York Times prohlásil za bestseller.

„Muset obědvat to co ty, ani bych se neobtěžovala,“

řekla jsem a přitáhla si židli.

Vzhlédla ke mně, neutrální výraz ve tváři vystřídala radost. „Panenko skákavá! Božínku, no tohle! Pro všecko na světě, co tu děláš, Kay?“

„Pracuju naproti přes ulici, jestli jsi zapomněla.“

Těšilo ji, že mě vidí, rozesmála se. „Objednám ti kafe, ano? Holka, vypadáš utahaně!“

Jméno Gloria Lovingová ji při narození definovalo a ona vyrostla v jeho duchu. Pro tuto rozložitou ženu kolem padesátky byla každá úřední listina, která se dostala na její psací stůl, přímo posvátná. Rodné, oddací, úmrtní listy a kódová čísla nemocí pro ni představovaly víc než kus papíru, kvůli jedinému dokladu by zpřevracela vzhůru nohama, zapálila nebo vyhodila do povětří i budovu OSN. A nemuselo by jít o dokumenty o generálním tajemníkovi.

„Kafe nechci, děkuju.“

„Doslechla jsem se něco o tom, že už naproti přes ulici nepracuješ.“

„Líbí se mi, jak mě lidi odvolávají, jen tady pár týdnů nejsem. Stala jsem se stálou poradkyní FBI. Takže hodně pendluju sem tam.“

„Pendluješ mezi Richmondem a Severní Karolínou, aspoň podle toho, co jsem se dočetla v novinách. Tuhle večer mluvil o případu té dívenky Steinerové i Dan Rather v CNN. Propána, tady je zima!“

Rozhlédla jsem se po pochmurné státněvládní samoobslužné restauraci, kde pár lidí zakoušelo životní satisfakci. Většinou se choulili nad tácy, saka a vesty zapnuté až k bradě.

„Zlí jazykové tvrdí, že všechny termostaty seřídili na šestnáct stupňů kvůli úsporám energie,“ informovala mě Gloria. „Jenže sem ženou páru až z lékařské fakulty, takže nastavením termostatů se neušetří ani watt elektřiny.“

„Mně se zdá, že je tu míň než šestnáct stupňů,“ řekla jsem.

„Bodejť, je tu dvanáct stupňů tak jako venku.“

„Ráda tě uvítám naproti přes ulici ve své kanceláři.“

Tajnůstkářsky jsem se na ni usmála.

„Ledaže je to nejteplejší místo ve městě. Co pro tebe můžu udělat, Kay?“

„Potřebuju, abys zapátrala po jednom údajném případu syndromu náhlého úmrtí dítěte v Kalifornii před dvanácti lety. Děvčátko se jmenovalo Mary Jo Steinerová, rodiče Denesa a Charles.“

Okamžitě pochopila a reagovala navýsost profesionálně.

„Víš, jak se jmenovala Denesa Steinerová za svobodna?“

„Ne.“

„Kde v Kalifornii k tomu došlo?“

„To taky nevím,“ přiznala jsem.

„Nemůžeš to nějak zjistit? Čím víc informací, tím líp.“

„Radši bych, kdyby ses toho ujala hned na základě toho, co zatím víme. Kdybys neuspěla, pokusila bych se zjistit víc.“

„Mluvíš o údajném úmrtí dítěte na syndrom. Existuje nějaké podezření, že nešlo o syndrom? Potřebuju to vědět, příčina smrti mohla být zakódována jinak.“

„Dítě zemřelo krátce po prvních narozeninách. To mě dost znepokojuje. Víš, že syndrom náhlého úmrtí se nejčastěji vyskytuje mezi druhým až čtvrtým měsícem věku dítěte. Od půl roku výš bývá výjimečný. A po roce se náhlá smrt připisuje obvykle jiné plíživé příčině. Ano, tohle úmrtí může být zakódováno jinak.“

Pohrávala si se sáčkem čaje. „Kdyby se to stalo v Idahu, brnkla bych Jane, ta by projela nosologický kód syndromu a odpověděla mi za devadesát vteřin. Kalifornie má ovšem dvaatřicet milionů obyvatel. Je to jeden z nejlidnatějších států. Kolega si víc mákne. No nic, poslyš, vyprovodím tě.

Ať mám dneska aspoň nějaký pohyb.“

„Státní matrika sídlí v Sacramentu?“ Šly jsme ponurou chodbou, která se hemžila lidmi, dožadujícími se sociálních služeb.

„Ano. Zavolám matrikáři, jen co se dostanu zpátky do kanceláře.“

„Předpokládám, že ho znáš.“

„To se rozumí.“ Zasmála se. „Je nás v celých státech jen padesát. A s nikým si tak nepopovídáme jako spolu.“

Večer jsem vytáhla Lucy do La Petite France, kde jsme se svěřily do péče šéfkuchaře Paula, který nás odsoudil k požitkářskému nicnedělání kebabem z marinovaného mladého skopového a láhví Cháteau Gruaud Larose ročník 1986. Slíbila jsem jí, že doma navíc dostane crema di cioccolata eletta, vynikající šlehanou mraženou pěnu s pistáciovými ořechy a marsalou, kterou uchovávám v mrazničce pro stav kulinářské nouze.

Ale předtím jsme zajely ještě do Shocko Bottom a prošly se ve svitu luceren po kočičích hlavách částí města, k níž bych se ještě přednedávnem neodvážila přiblížit. Zastavily jsme se u řeky, nebe bylo půlnočně modré a poseté hvězdami. Pomyslela jsem na Bentona a vzápětí ze zcela jiných důvodů na Marina.

„Teto Kay,“ promluvila Lucy, když jsme se zastavily kavárně Chetti’s na cappuccino, „neměla bych si najmout advokáta?“

„Proč?“ zeptala jsem se, byť jsem to věděla.

„I kdyby mi FBI nedokázala žádnou vinu, může mi to pro zbytek života přistřihnout křídla.“ Přestože se jí nezachvěl hlas, neutajila bolest.

„Máš nějakou představu?“

„Tady pomůže jen trumfové eso.“

„Opatřím ti ho,“ přislíbila jsem.

Do Severní Karolíny jsem se nevrátila v pondělí, jak jsem původně zamýšlela, namísto toho jsem odletěla do Washingtonu. Měla jsem v centrále FBI mnoho vyřizování, ale především jsem potřebovala navštívit dávného přítele.

Senátor Frank Lord studoval na téže katolické střední škole v Miami jako já, byť ne v tutéž dobu. Byl o hodně starší než já a naše přátelství se datuje až od doby, kdy jsem pracovala v Úřadu soudního lékaře dadeského okresu a on působil tamtéž jako okresní státní zástupce. Když se stal guvernérem a pak senátorem, už jsem léta nepůsobila v rodném jižním městě. Znovu jsme navázali kontakty až poté, co byl zvolen předsedou legislativního výboru Senátu.

Lord mě vzápětí požádal, abych konzultovala návrh nejimpozant-nějšího souboru trestních zákonů v dějinách země, který se chystal prosadit. Po čase jsem se na něho obrátila s prosbou o pomoc. Lucy netušila, že je jejím svatým patronem, bez jeho intervence by sotva získala souhlas a doporučení univerzity k podzimní stáži. Nevěděla jsem, jak ho co nejšetrněji seznámit se současnou situací.

Těsně před polednem jsem na něho čekala na starobylé čalouněné pohovce v předsálí se zdobnými červenými tapetami, perskými koberci a nádherným křišťálovým lustrem. Zvenčí z mramorové galerie se nesly hlasy, turisté občas strčili hlavu do dveří v naději, že zahlédnou některého z politiků či jinou významnou osobnost v senátní jídelně.

Lord přišel přesně, sršel energií, spěšně a poněkud strojeně mě objal. Byl to laskavý, skromný člověk, který se zdráhal dávat najevo své city.

„Umazala jsem tě rtěnkou.“ Otřela jsem skvrnu z jeho tváře.

„Ó, to jsi měla nechat, aby měli kolegové o čem mluvit.“

„Určitě mají o čem mluvit i bez toho.“

„To je báječné, že tě vidím, Kay,“ řekl a vedl mě do jídelny.

„Nevím, jestli to budeš považovat za báječné.“

„Určitě ano.“

Usedli jsme ke stolu u barevného okna zpodobňujícího George Washingtona na koni, ani jsem nenahlédla do jídelního lístku, protože ten se tu nemění. Senátor Lord byl vysoký štíhlý distingovaný muž hustých prošedivělých vlasů a hlubokých modrých očí. Choval zálibu v elegantních hedvábných vázankách a staromódních zdobnůstkách, jako jsou vesty, manžetové knoflíky, kapesní hodinky a jehlice do kravat.

„Co tě přivádí do Washingtonu?“ otázal se a rozprostřel si do klína lněný ubrousek.

„Musím se v laboratořích FBI poradit o nějakých důkazech,“ odpověděla jsem.

Pokýval hlavou. „Pracuješ na tom hrozném případu v Severní Karolíně.“

„Ano.“

„Řádění toho psychopata se musí udělat přítrž. Myslíš, že je to jeho dílo?“

„Nevím.“

„Kladu si totiž otázku, proč si tak počíná,“ uvažoval nahlas Lord. „Předpokládal bych, že se někam stáhne a na nějakou dobu si dá pokoj. Jenže zločinci tohoto druhu se zřídkakdy rozhodují v souladu s logikou.“

„Franku, Lucy je v průšvihu až po uši,“ řekla jsem.

„Hned jsem si říkal, že je zle,“ poznamenal věcně.

„Vidím to na tobě.“

Během půl hodiny jsem mu všechno vylíčila a v duchu mu děkovala za trpělivost. Věděla jsem, že ho ještě téhož dne čeká několik hlasování a řada lidí se u něho uchází o přijetí.

„Jsi dobrák,“ řekla jsem upřímně. „A já jsem tě zklamala. Požádala jsem tě o laskavost, což nedělávám, a dopadlo to hanebně.“

„Provedla to?“ zeptal se a jen tak se povrtával v grilované zelenině.

„Nevím,“ přiznala jsem. „Důkazy mluví proti ní.“

Odkašlala jsem si. „Ona tvrdí, že to neudělala.“

„Byla vždycky pravdomluvná?“

„Myslela jsem si to. Ale v poslední době jsem zjistila, že některé důležité stránky její osoby mi zůstaly utajeny.“

„Zeptala ses jí na ně?“

„Dala mi jasně najevo, že do určitých věcí mi nic není. A že ji nemám soudit.“

„Mravokárcem se člověk stane snadno a rychle, jestli se toho obáváš, pak už je patrně pozdě. Lucy si myslí, že sis ji dávno zařadila do škatulky, ať řekneš, co řekneš.“

„Nikdy mě netěšilo jí něco vytýkat a kárat ji,“ řekla jsem sklíčeně. „Jenže její matka Dorothy, můj jediný sourozenec, je příliš egocentrická a závislá na mužích, nevzala vlastně dodnes na vědomí, že má dceru.“

„Lucy je teď v průšvihu a ty přemýšlíš, nakolik jsi to zavinila.“

„Ničeho si nejsem vědoma.“

„Zřídkakdy jsme si vědomi té prazákladní úzkosti, která má kořeny v našem podvědomí. Zaplašit se dá jediným způsobem - musíme si na ni důkladně posvítit. Jsi dost silná, abys to podstoupila?“

„Ano.“

„Dovol, abych ti připomněl, že když se zeptáš, musíš pak dokázat žít s odpovědmi.“

„Já vím.“

„Předpokládejme teď tedy chvíli, že je Lucy nevinná,“

navrhl senátor Lord.

„Co z toho vyplývá?“

„Jestli Lucy nepronikla bezpečnostním systémem, pak to udělal někdo jiný. Proč, ptám se.“

„A jak, ptám se já.“

Pokynul číšnici, aby přinesla kávu. „Musíme se dopátrat motivu. Jaký mohla mít motiv Lucy? Jaký motiv by mohl mít někdo jiný?“

Nejsnazší odpovědí byly peníze, ale nemyslela jsem si, že by za tím stály, a svěřila jsem se mu s tím.

„Peníze znamenají moc, Kay, a všechno se točí kolem moci. My padlí tvorové se jí nikdy nenabažíme.“

„Ano, je to naše zakázané ovoce.“

„Ovšem. Z toho pramení všechny zločiny,“ řekl.

„Tahle tragická pravda se dnes a denně potvrzuje,“

souhlasila jsem.

„Svítá ti, co stojí za tím průšvihem?“ Rozmíchával v kávě cukr.

„Staronový motiv.“

„Ovšem. Moc, tak je to. Pověz, co bych měl podniknout?“ zeptal se můj dávný přítel.

„Lucy nebude obviněna z žádného zločinu, pokud se neprokáže, že něco z ERF odcizila. Ale i tak to zničí její perspektivu - přinejmenším co se týče možnosti kariéry ve službách zákona a všude, kde člověka důkladně prověřují.“

„Prokázali, že ve tři hodiny pronikla do systému ona?“

„Mají takové důkazy, jaké potřebují, Franku. V tom je ta potíž. Nejsem si jista, nakolik jim záleží na očištění jejího jména, pokud je nevinná.“

„Pokud?“

„Snažím se být nestranná.“ Natáhla jsem se po kávě, ale usoudila jsem, že fyzické povzbuzení je to poslední, co potřebuji. Srdce mi bušilo o překot a neudržela jsem v klidu ruce.

„Můžu promluvit s ředitelem,“ řekl Lord.

„Nechci nic víc, než aby někdo v zákulisí pohlídal, ze se ta záležitost důkladně prošetří. Lucy je pryč, leckdo to možná považuje za zjednodušení situace, zvlášť když je to stále nehotový člověk. Proboha, vždyť ona přece ještě studuje! Tak proč by se kdo staral?“

„Doufejme, že FBI se přece jen bude starat víc,“ řekl, ale netvářil se příliš optimisticky.

„Znám byrokracii. Potýkám se s ní celý život.“

„Já taky.“

„Pak musíš rozumět tomu, co říkám.“

„Rozumím.“

„Chtějí, aby zůstala u mě v Richmondu do začátku příštího semestru.“

„Ber to jako předběžné opatření.“ Sáhl opět po kávě.

„Právě. Usnadnili si to, ale co moje neteř? Je jí teprve jedenadvacet. Velký sen se jí rozplynul. Co si počne? Vrátí se po Vánocích na univerzitu a bude se tvářit jakoby nic?“

„Uklidni se.“ Pohladil mě něžně po paži, pro tuto vlastnost jsem si vždycky přála, aby byl mým otcem.

„Udělám, co bude v mých silách, aniž bych nevhodně zasahoval do úředního postupu. Věříš mi?“

„Ano.“

„Smím ti něco poradit?“ Mrkl na hodinky a mávl na číšnici. „Jsem v časové tísni.“ Znovu se na mne zadíval.

„Tvůj hlavní problém je rodinný.“

„Nesouhlasím,“ namítla jsem důrazně.

„Můžeš nesouhlasit jak libo.“ Usmál se na číšnici, která mu předložila účet. „Jsi pro Lucy vedle matky tím nejbližším člověkem. Co kdyby ses pokusila jí pomoct z téhle pozice?“

„Myslela jsem, že to dneska dělám.“

„Už jsem si málem bláhově myslel, že to děláš hlavně proto, abys mě viděla. Promiň.“ Přivolal gestem číšnici.

„Tohle není náš účet. Neměli jsme čtyři hlavní chody.“

„Dovolíte? Ach ne. Moc se omlouvám, pane senátore.

To patří tamtomu stolu.“

„V tom případě ať senátor Kennedy zaplatí oba účty.

Svůj i můj.“ Předal jí účty. „Nebude se bránit. Vyznává odčitatelné položky.“

Číšnice byla mohutná žena v černých šatech s bílou zástěrou, vlasy měla upravené do pážecího účesu. Usmála se a vzala omyl s humorem.

„Ano, pane! Já to senátorovi povím.“

„A ať vám dá štědré spropitné, Missouri,“ řekl, když odcházela. „Vyřiďte mu to!“

Missouri Riversová překročila sedmdesátku a od té doby, co se vydala vlakem z Raleighu na sever, zažila senátorské hostiny i půst, rezignace i znovuzvolení, vzestupy i pády. Věděla, kdy si může dovolit vyrušit a naservírovat jídlo, kdy dolít čaj nebo kdy prostě zmizet. V

těchto prostorách poznávala, co kdo skrývá ve svém srdci, neboť měřítkem lidskosti je způsob, jakým se chováme k lidem jejího postavení, když se nikdo nedívá. Milovala senátora Lorda. Vyčetla jsem to ze světýlka, které se rozhořelo v jejích očích, kdykoli se na něho zadívala nebo zaslechla jeho jméno.

„Ponoukám tě jen k tomu, abys umožnila Lucy trávit s tebou víc času,“ vrátil se k předmětu rozhovoru. „A nepokoušej se utínat hlavy všemožným drakům, zvlášť ne jejím drakům.“

„Obávám se, že na tohohle draka sama nestačí.“

„Poslyš, Lucy by se neměla dovědět o našem dnešním setkání. A už vůbec ne to, že až se vrátím do kanceláře, nažhavím kvůli ní telefon. Případné vysvětlení nech radši na mně.“

„Dobře.“

O chvíli později jsem chytila taxi před Russell Building a přesně ve čtvrt na tři jsem zastihla Bentona Wesleyho na smluveném místě. Seděl na lavičce v amfiteátru uvnitř sídla FBI, a ač se zdálo, že se pohroužil do jakéhosi románu, vycítil mou přítomnost dávno předtím, než jsem na něho zavolala. Skupina turistů na exkurzi nás nevšímavě minula, Benton sklapl knihu, zastrčil ji do kapsy kabátu a vstal.

„Jaká byla cesta?“ zeptal se.

„Jízda na letiště a z letiště trvá tak dlouho jako let a to celé, jako kdybych cestovala autem.“

„Ty jsi letěla?“ Podržel mi dveře do haly.

„Půjčila jsem Lucy auto.“

Sundal si brýle proti slunci a vyzvedl pro nás návštěvnické karty. „Znáš se s ředitelem kriminalistických laboratoří Jackem Cartwrightem?“

„Už jsme se setkali.“

„Zajdeme k němu do kanceláře na krátkou diplomatickou poradu,“ řekl. „A pak bych tě rád někam zavedl.“

„Kampak?“

„Tam, kam se člověk jen tak nedostane.“

„Jestli se budeš tvářit záhadně, Bentone, těš se, spustím na tebe latinsky.“

„Víš, že mě tím spolehlivě naštveš.“

Vložili jsme návštěvnické karty do čtecího zařízení turniketu a vykročili dlouhou chodbou k výtahu. Pokaždé, když vstoupím do hlavního stanu FBI, se mi okamžitě připomene, proč se mi tam nelíbí. Lidé se sobě zřídka podívají do očí, natož aby se usmáli, všichni a všechno jako by se schovávalo za různé odstíny bílé a šedé barvy. V

nekonečném labyrintu chodeb, které propojují laboratoře, se sama nevyznám, a co horšího, pochybuju, že se v něm vyznají ti, co tu pracují. Slunečná kancelář Jacka Cartwrighta nabízela impozantní vyhlídku, vybavila jsem si nádherné nenávratné dny, kdy jsem nedaleko odtud tvrdě a zaujatě pracovala.

„Dobré odpoledne, Kay, Bentone!“ Cartwright nám stiskl ruku. „Posaďte se prosím. To jsou George Kilby a Seth Richards z laboratoří. Znáte se?“

„Ne. Těší mě.“ Usmála jsem se na Kilbyho a Richardse, dva mladé, vážné a střízlivě oblečené mladé muže.

„Kdo si dá kávu?“

Nikdo neprojevil zájem a Cartwright se očividně chtěl co nejdřív dostat k věci. Byl to přitažlivý muž, jehož úctyhodný psací stůl svědčil o osobním pracovním stylu. Každá písemnost, obálka, telefonický vzkaz - všechno mělo své vyhrazené místo, na psací mapě leželo stříbrné plnicí pero značky Parker, které používají jen konzervativní puristé.

Všimla jsem si na okně květin a na knihovně fotografií manželky a dcer. Venku se v dopravní špičce odráželo slunce od čelních skel automobilů, pouliční prodejci vehementně nabízeli trička, zmrzlinu a nápoje.

„Pracujeme na případu Steinerová a dospěli jsme k řadě zajímavých zjištění,“ rozhovořil se Cartwright. „Začnu tím patrně nejdůležitějším, a to pokožkou nalezenou v mrazničce.

Ačkoli analýza DNA ještě není hotová, můžeme s jistotou konstatovat, že jde o lidskou tkáň a krevní skupinu 0

Rh+. Jak víte, oběť, čili Emily Steinerová, měla rovněž 0

Rh+. A velikost a tvar tkáně odpovídají poraněním.“

„Dokážete určit, jaký řezný nástroj pachatel použil k odnětí tkáně?“ zeptala jsem se a dělala si poznámky.

„Řezný nástroj s jednostranným ostřím.“

„Mohl to tedy být například obyčejný nůž,“ konstatoval Wesley.

„Když začal pachatel s řezničinou, nástroj nejdřív pronikl do pokožky v určitém bodě,“ pokračoval Cartwright.

„Takže máme na mysli špičatý nůž s jednostranným ostřím.

Víc to upřesnit nedovedeme.“ Pohlédl na Wesleyho.

„Mimochodem, na žádném z nožů, co jste nám poslali, jsme nenašli lidskou krev. Tedy na těch z Fergusonova domu.“

Wesley přikývl, ale když naslouchal, nedalo se z jeho tváře nic vyčíst.

„Takže k dalším nálezům,“ navázal Cartwright. „Některé jsou velmi zajímavé. Na těle, ve vlasech Emily Steinerové a taky na podrážkách jejích bot ulpěl neobvyklý mikroskopický materiál. Několik modrých akrylových vláken se shoduje s přikrývkou z její postele, zelená bavlněná vlákna odpovídají zelenému manšestrovému kabátku, který měla na sobě na shromáždění křesťanské mládeže v kostele.

Pak jsou tu vlněná vlákna, jejichž původ neznáme. Dál jsme našli prachové částice, které mohou pocházet odkudkoli. Ale co nemůže pocházet odkudkoli, je tohle.“

Cartwright se otočil na pracovní židli a zapnul videopřehrávač na komodě. Na obrazovce se objevily čtyři nestejně velké úlomky jakéhosi porézního materiálu, který v mnohanásobném zvětšení připomínal medovou plástev s kapičkami jantarové barvy.

„To, co vidíte, jsou dílky rostliny zvané Sambucus simpsonii, dřevnatého keře původem z pobřežních plání a okolí lagun jižní Floridy. Pozoruhodná jsou tato tmavší místa.“ Ukázal na kapičky a pohlédl na jednoho z mladých vědců. „Tohle je tvůj píseček, Georgi.“

„To jsou taninové váčky.“ George Kilby přistoupil blíž, aby se zapojil do debaty. „Zvlášť dobře je vidíte na tomhle radiálním dílku.“

„K čemu slouží?“ zajímal se Wesley.

„Tvoří součást cévních elementů, jimiž proudí stonkem rostliny různé látky.“

„Jaké látky?“

„Všeobecně vzato roztoky minerálních látek a odpadové produkty buněčné činnosti. Díváte se vlastně na dužinu.

Právě ta je bohatá na tanin.“

„Považujete tu dužinu za výmluvný důkaz?“ zeptala jsem se.

Zvláštní agent George Kilby přikývl. „Ano, považuju.

Téhle dužině se říká bezová duše, i když odborně je to samozřejmě nesmysl.“

„K čemu se bezová duše používá?“

Odpověděl Cartwright. „Nejčastěji v podobě tenké kulatiny jako ochranná podložka pro drobné mechanické součástky hodinek nebo šperků. Například klenotník do ní zatlačí očko náušnice nebo hodinář čepel kolečka ze strojku, aby se mu prostě někam nezakutálely nebo je nesmetl rukávem ze stolu. V současné době se k tomu účelu používají víc plastové pěny.“

„Ulpělo na těle hodně částeček bezové duše?“ zeptala jsem se.

„Poměrně dost, hlavně tam, kde krvácela.“

„Kde člověk může sehnat bezovou duši?“ otázal se Wesley.

„V Everglades, tam si můžete dokonce Sambucces simpsonii sám nařezat,“ odpověděl Kilby. „Jinak si ji prostě objednáte.“

„Kde?“

„Vím o jedné firmě v Silver Spring v Marylandu.“

Wesley se na mne podíval. „Musíme zjistit, kdo v Black Mountain opravuje šperky.“

„Překvapilo by mě, kdyby v Black Mountain měli vůbec klenotníka.“

Slova se opět ujal Cartwright. „Kromě zmíněných stop a věcných svědectví jsme našli mikroskopické části hmyzu.

Švábů, cvrčků a plotic - celkem nic zvláštního. A taky stopy po bílé a černé barvě, ale ne po autolaku. Navíc ve vlasech měla piliny a třísky.“

„Z jakého dřeva?“ zeptala jsem se.

„Většinou z ořechu, ale taky z mahagonu.“ Cartwright pohlédl na Wesleyho, který se díval z okna. „Na pokožce z mrazničky nic z těchto látek neulpělo, ale v jejích ranách ano.“

„Znamená to, že pachatel jí způsobil poranění dřív, než tělo přišlo do kontaktu se všemi těmi látkami, co se na ni nabalily?“ přemýšlel nahlas Wesley.

„Dá se to předpokládat,“ řekla jsem. „Ale ten, kdo vyřízl kůži, ji určitě omyl, než ji uložil. Musela být samá krev.“

„Co když tělo leželo v autě?“ uvažoval dál Wesley. „V

kufru nebo na korbě?“

„Je to možné,“ řekl Kilby.

Věděla jsem, kam Wesley míří. Gault zavraždil třináctiletého Eddieho Heathe ve staré otlučené dodávce a zanechal v ní zarážející množství stop a věcných důkazů.

Temple Gault, psychopatický syn bohatého majitele plantáží a pěstitele ořechů v Georgii, se zvláštním potěšením zanechával matoucí stopy.

Cartwright konečně přešel k dalšímu důležitému tématu.

„Co se týče té reflexní oranžové lepicí pásky, cívku, z níž pochází, jste neobjevili?“

„Dodnes jsme nic nenašli,“ odpověděl Wesley.

Cartwright se obrátil na zvláštního agenta Richardse, který listoval stránkami svých poznámek. „Zaměřme se na to, podle mého názoru tahle věc hraje v případu klíčovou úlohu.“

Richards se pustil do seriózního výkladu, všichni vědci ve službách kriminologie, které znám, jsou vášniví specialisté. Referenční sbírka vzorků lepicích pásek FBI obsahuje víc než sto druhů tohoto výrobku a slouží jako vítaná srovnávací identifikační pomůcka. Lepicí páska se ovšem zneužívá k trestné činnosti naprosto běžně, takže kolem ní v obchodě neprojdu, aniž by se mi nevybavily nejhrůznější vzpomínky.

Sbírala jsem části lidských těl rozervaných výbuchem bomb, připevněných k nim lepicí páskou. Strhávala jsem ji ze spoutaných obětí sadistických vrahů a z těl zatížených tvárnicemi a svržených do řek a jezer. Nespočítala bych, kolikrát jsem ji snímala z úst lidí, jimž nebylo dovoleno vykřiknout, dokud se nedostali do márnice. Teprve tam mohlo tělo promluvit. Teprve tam jsem spatřila v úplnosti celé hrůzné dílo.

„Takovou lepicí pásku jsem ještě neviděl,“ přiznal Richards. „A vzhledem k hustotě tkaniny respektive mikrovlákna můžu s jistotou prohlásit, že takovou lepicí pásku nikdo nekoupil v maloobchodě.“

„Proč?“ zeptal se Wesley.

„To je páska pro průmyslové použití, zhruba šestkrát pevnější než zboží určené pro domácnost, a taky mnohonásobně dražší.“

„Víte, kdo tu pásku vyrobil?“ zeptala jsem se.

„Firma Shuford Mills v Hickory v Severní Karolíně. Je to jeden z největších výrobců lepicí pásky v zemi.“

„Hickory leží jen zhruba devadesát kilometrů na východ od Black Mountain,“ podotkla jsem.

„Mluvil jste s někým ze Shuford Mills?“ zeptal se Wesley Richardse.

„Ano. Zatím se snaží tahat informace spíš oni ze mě. Ale něco už víme. Reflexní oranžovou lepicí pásku vyrobili v Shuford Mills ve druhé polovině osmdesátých let na zvláštní objednávku pro jediného odběratele.“

„Na zakázku?“ ozvala jsem se.

„Firma vyráběla pro zájemce speciální pásky, pokud si objednali minimálně pět set cívek. Takových pásek, které třeba nikdy nespatříme, mohou být stovky, pokud se náhodou někde nevynoří jako tahle oranžová.“

„Můžete uvést příklad, kdo takovou speciální pásku požaduje?“ naléhala jsem.

„Třeba závodníci v kategorii sériových automobilů.

Například stáj Richarda Pettyho používá na vozech červenomodrou, kdežto Daryl Waltrip si nechal vyrobit žlutou. Shuford Mills měla před lety zákazníka, jehož rozlítilo, že si jeho zaměstnanci odnášeli domů drahou pásku. Nechal si tedy vyrobit pásku purpurové barvy. Lidé kradou pásky, protože se jimi dají stáhnout naprasklé vodovodní trubky nebo zalepit díra v dětském bazénku.“

„Myslíte, že proto si někdo nechal vyrobit reflexní oranžovou pásku? Aby ji zaměstnanci nekradli?“ zeptala jsem se.

„Možná ano,“ připustil Richards. „Mimochodem, je nehořlavá.“

„To je neobvyklé?“ zeptal se Wesley.

„V tomto případě ano,“ odpověděl Richards. „Nehořlavé pásky se používají v letadlech a na ponorkách, ale zase nepožadují reflexní oranžovou barvu, aspoň jsem se s tím dosud nesetkal.“

„Kdo asi tak potřebuje reflexní oranžovou pásku?“

uvažovala jsem.

„To je otázka za milion dolarů,“ řekl Cartwright. „Když si představím reflexní oranžovou barvu, vybaví se mi nášivky na sportovních bundách a dopravní kužely.“

„Vraťme se k tomu, že vrah spoutal páskou paní Steinerovou a její dceru,“ navrhl Wesley. „Jak prakticky postupoval?“

„Na koncích některých pruhů pásky jsme našli částečky z politury na nábytku,“ řekl Richards. „Pruhy, které pachatel použil ke spoutání zápěstí a kotníků matky, neodpovídají pořadí, v němž byly odděleny od cívky. Z toho vyplývá, že nejprve odřízl z cívky tolik pruhů pásky, kolik si myslel, že bude potřebovat, a pravděpodobně je přichytil na nábytek.

Když poutal paní Steinerovou, sáhl po připravených pruzích.“

„Ale ne v původním pořadí,“ dopověděl Wesley.

„Ano,“ potvrdil Richards. „Očísloval jsem pruhy jednak podle pořadí, v němž byly odděleny od cívky, jednak podle pořadí, v němž byly použity ke spoutání matky a dcery.

Chcete se podívat?“

Přisvědčili jsme.

Zbytek odpoledne jsme s Wesleym strávili v oddělení analýzy materiálů vybaveném plynovými chromatografy, hmotnostními spektrometry, diferenciálními kalorimetry a řadou rafinovaných přístrojů ke zkoumání různých látek a jejich vlastností. Učaroval mi přenosný detektor na výbušniny, zatímco Richards pokračoval ve výkladu o podivné pásce, která spoutala Emily a její matku.

Vysvětlil nám, že když pomocí horkého vzduchu oddělil slepenou změť, kterou obdržel od policie z Black Mountain, napočítal sedmnáct pruhů v délce od dvaceti do čtyřiceti sedmi centimetrů. Na podložce ze silnějšího průhledného vinylu zkoumal pruhy ze dvou hledisek - podle pořadí, v jakém byly odříznuty z cívky, a podle pořadí, v němž je pachatel použil ke spoutání obětí.

„Na matku použil pachatel pruhy úplně na přeskáčku oproti pořadí, v jakém si je připravil,“ shrnul výsledky Richards. „Tenhle pruh měl být první, a byl poslední. A pruh, který oddělil jako druhý, použil jako pátý.

U děvčete se naproti tomu pořadí pruhů shodovalo.

Použil sedm pruhů přesně tak, jak je po sobě odřízl z kotouče.“

„Patrně Emily snáz fyzicky přemohl,“ poznamenal Wesley.

„Vypadá to tak,“ připustila jsem a zeptala se Richardse: „Našel jste na pásce sňaté z jejího těla zbytky politury z nábytku?“

„Ne.“

„To je zajímavé,“ řekla jsem zamyšleně. Něco mi tu nesouhlasilo.

Nakonec jsme se věnovali špinavým okrajům na pásce.

Obsahovaly uhlovodíky, což je jen vznešený název pro mastnotu. Nepokročili jsme tudíž ani o píď, nebot bohužel mastnota je mastnota. Mastnota na pásce mohla pocházet například z auta. Z kteréhokoli auta na světě.
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V půl páté odpoledne jsme s Wesleym vstoupili do restaurace Red Sage, na drink bylo ještě brzy. Ale oba jsme se necítili moc dobře.

Teď, když jsme opět osaměli, bylo pro mne těžké podívat se mu do očí, přála jsem si, aby se k tomu, co se mezi námi nedávno přihodilo, vrátil sám. Odmítala jsem věřit, že to něco znamenalo jen pro mne.

„Čepují tu vlastní pivo,“ řekl Benton, zatímco jsem studovala jídelní lístek. „Jestli jsi pivařka, oceníš ho.“

„Leda bych dřela dvě hodiny v letním poledni, měla jazyk až na vestě a dusila se pizzou,“ řekla jsem poněkud dotčeně, že o mně neví tuto maličkost. „Nemám ráda pivo a nezamiluju si ho. Piju ho, jen když není žádná jiná možnost, a ani tak mi nechutná.“

„Proto se ještě nemusíš čertit.“

„Nečertím se.“

„Ale mluvíš, jako by ses čertila. A taky ses na mě nepodívala.“

„Jsem v pohodě.“

„Živím se zkoumáním lidí a vidím, že nejsi tak docela v pohodě.“

„Živíš se zkoumáním psychopatů,“ nedala jsem se.

„Nezkoumáš hlavní soudní lékařky, které usilují o prosazení zákona a chtějí si odpočinout po dlouhém dni soustředěného přemýšlení o zavražděných dětech.“

„Sehnat v téhle restauraci místo není jen tak.“

„Chápu proč. Díky, že ses obtěžoval.“

„Využil jsem svého vlivu.“

„O tom nepochybuju.“

„Dejme si k večeři víno. Vida, mají dokonce Opus One.

Třeba se po něm budeš cítit líp.“

„Mají tu přehnané ceny, opus se podobá bordeaux a je poměrně těžký, navíc jsem nepočítala, že budu večeřet. Za necelé dvě hodiny mi letí letadlo. Takže si dám skleničku cabernetu.“

„Jak si přeješ.“

Nevěděla jsem, co si přeji, co bych momentálně chtěla.

„Letím do Ashvillu zítra,“ pokračoval Benton. „Kdyby ses zdržela přes noc, můžeme cestovat spolu.“

„Proč se tam vracíš?“

„Vyžádali si naši spolupráci ještě předtím, než zemřel Ferguson a Motea postihl infarkt. Věř mi, že policie v Black Mountain opravdu zpanikařila a upřímně naši pomoc vítá.

Ujistil jsem je, že uděláme, co je v našich silách. Jestli se ukáže, že bude třeba nasadit tam další agenty, vyšlu je.“

Benton měl ve zvyku zeptat se číšníka na křestní jméno a pak ho při obsluhování důvěrně oslovovat. Náš číšník se jmenoval Stan, a když s ním Wesley probíral menu a nápoje, mohl se ustanovat. To byla opravdu jediná Wesleyho neomalenost, snobská výjimka, tentokrát mě tím však dráždil, div jsem nevyletěla z kůže.

„Poslyš, tímhle si nezískáš číšníkovu náklonnost, Bentone. Působí to dokonce dost povýšeně, jsi jako orchestrion.“

„Co působí povýšeně?“ Netušil, o čem mluvím.

„To, že ho oslovuješ křestním jménem. Pořád dokola,“

vysvětlila jsem.

Civěl na mne.

„Neber to jako kritiku,“ snažila jsem se ulomit hrot, ale jen jsem zhoršovala situaci. „Zmiňuju se o tom jako tvoje přítelkyně, protože si jinak nikdo netroufne, a ty bys o tom měl vědět. Přátelé mají být upřímní. Myslím opravdoví přátelé.“

„Už jsi skončila?“ zeptal se.

„Skončila.“ Přinutila jsem se k úsměvu.

„Tak já ti povím, co tě doopravdy žere, a vsaď se, že to uhodnu napoprvé.“

„Nežere mě absolutně nic,“ řekla jsem a vzápětí se rozplakala.

„Panebože, Kay!“ Podal mi ubrousek.

„Mám svůj.“ Utřela jsem si slzy. „Pláčeš kvůli té noci?“

„Možná bys měl upřesnit, kterou noc myslíš. Třeba si dopřáváš takové noci běžně.“

Benton se snažil potlačit smích, leč marně. Několik minut jsme nedokázali říct slovo, Benton se smál a já jsem se zalykala střídavě pláčem a smíchem.

Číšník Stan přinesl pití, než jsem promluvila, polkla jsem několik doušků.

„Promiň, Bentone. Jsem utahaná, tenhle děsivý případ mi dává zabrat, špatně vycházím s Marinem a Lucy je v průšvihu.“

„To je dost, aby to z jednoho vymáčklo slzu,“

poznamenal Benton a očividně ho zarazilo, že jsem ho nezařadila do výčtu potíží.

„Ano, a taky mě znepokojuje, co se stalo v Severní Karolíně,“ doplnila jsem.

„Lituješ toho?“

„Co uspokojivého z toho vzejde, ať řeknu cokoli?“

„Uspokojí mě to kvůli tobě, když řekneš, že ne.“

„To nemůžu.“

„Takže lituješ.

,,Ne.“

,,Potom teda nelituješ.“

„Hernajs, Bentone, dej mi pokoj!“

„Nedám. Byl jsem totiž taky u toho.“

„Cože?“ Ztratila jsem nit.

„U toho, co se tu noc stalo. Vzpomínáš? Vlastně to bylo hodně časně ráno. K tomu musí být dva. Uvědomuju si svůj podíl. Nejsi sama, kdo na to několik dní myslí. Nezeptáš se ty mě, jestli lituju?“

„Nezeptám,“ odpověděla jsem. „V manželském svazku žiješ jen ty.“

„Jestli jsem spáchal cizoložství, pak ty taky. K tomu musí být dva,“ zopakoval.

„Letí mi to za hodinu. Musím jít.“

„Na to jsi měla pomyslet, než jsme se začali bavit na tohle téma. Uprostřed takové debaty se nemůžeš jen tak zvednout a odejít.“

„Můžu.“

„Kay?“ zašeptal a zadíval se mi do očí. Natáhl se přes stůl a vzal mě za ruku.

Ubytovala jsem se na jednu noc v hotelu Willard.

Rozmlouvali jsme s Bentonem velmi dlouho a problém jsme vyřešili do té míry, abychom mohli náš hřích zopakovat.

Když jsme časně ráno vystoupili z výtahu do haly, zmáhala nás melancholie, chovali jsme se k sobě zdvořile, jako bychom se právě seznámili a zjistili, že máme hodně společného. Dojeli jsme taxíkem na Národní letiště a odletěli do Charlotte, odkud jsem asi hodinu telefonovala s Lucy. „Ano, hledám někoho vlivného a vlastně jsem ho už našla,“ řekla jsem, uvelebená v klubu USAir.

„Musím s tím okamžitě něco udělat,“ prohlásila.

„Buď trpělivá.“

„Ne. Vím, kdo to má na svědomí, a rozhodně to tak nenechám.“

„Kdo?“ zeptala jsem se s obavou.

„Dočkej času, dovíš se to.“

„Kdo ti co provedl, Lucy? Nevím, o čem mluvíš, vysvětli mi to.“

„Teď nemůžu. Nejdřív musím něco udělat sama. Kdy se vrátíš domů?“

„Nevím. Zavolám ti z Ashevillu, jakmile se trochu zorientuju.“

„Takže můžu jezdit tvým autem?“

„Ovšem.“

„Nebudeš ho v nejbližších dnech potřebovat?“

„Nejspíš ne. Co máš v úmyslu?“ Můj neklid rostl.

,,Možná zajedu do Quantika a možná se vrátím na druhý den, chtěla jsem vědět, jestli proti tomu nic nemáš.“

„Ne. Pod podmínkou, že na sebe budeš opatrná, Lucy.“

Nastoupili jsme s Bentonem do vrtulového letadla, v němž byl takový hluk, že jsme si během letu nemohli povídat. Benton klidně usnul, kdežto já jsem nehybně seděla se zavřenýma očima, oknem dovnitř svítilo slunce, takže jsem oční víčka viděla zevnitř červeně. Popustila jsem uzdu myšlenkám, ze zasutých koutů se vynořovaly obrazy, na něž jsem zapomněla. Viděla jsem otce a prsten z bílého zlata.

Nosil ho na levé ruce místo snubního prstenu, který podle vlastních slov kdysi ztratil na pláži.

Můj otec neměl vysokoškolské vzdělání a pamatuji si, že jsem si vzhledem k naší chudobě přála, aby červený kámen na jeho středoškoláckém prstenu byl rubín. Pomýšlela jsem na to, že ho prodáme a budeme žít líp, ale hrozně mě zklamalo, když mi otec řekl, že za prsten bychom nekoupili ani tolik benzinu, abychom dojeli na druhý konec Miami. Z

toho, jak to řekl, jsem vyrozuměla, že snubní prsten doopravdy neztratil.

Prodal ho, když nevěděl, co si počít, ale svěřit se s tím matce, zranilo by ji to víc než cokoli jiného. Nevzpomněla jsem si na to řadu let, ale teď mě napadlo, jestli matka přece jen jeho prsten někde nemá, pokud ho nepohřbila s ním, což je docela možné. Bohužel si nepamatuji, co se dělo, otec zemřel, když mi bylo pouhých dvanáct let.

Má mysl volně těkala sem tam, jako v němém filmu se mi zjevovali lidé, které jsem nepřivolala. Bylo to podivné.

Nevím, proč například sestra Martha, má učitelka ve třetí třídě, náhle něco psala křídou na tabuli, anebo děvče jménem Jennifer vyšlo ze dveří, když na hřbitově jako miliony malých bílých kuliček zabubnovaly kroupy.

Lidé se vynořovali z mé minulosti a zase mizeli, téměř jsem spala, ale nával lítosti mě zburcoval a uvědomila jsem si blízkost Bentonovy paže. Lehce jsme se dotýkali. Když jsem soustředila pozornost na místo kontaktu, ucítila jsem sluncem zahřátou vlněnou látku jeho saka a představila si dlouhé prsty štíhlých rukou, které se probírají klávesnicí piana, chápou se plnicího pera nebo drží u krbu sklenku koňaku.

Právě tehdy jsem si uvědomila, že miluju Bentona Wesleyho. Ztratila jsem všechny muže, které jsem milovala před ním, a tak jsem pověrčivě neotevřela oči, dokud nás stevardka nevyzvala, abychom upravili sedadla do vzpřímené polohy, protože jsme začali klesat na přistání.

„Bude nás někdo čekat?“ zeptala jsem se Bentona, jako bych po celou hodinu mezi nebem a zemí nemyslela na nic jiného.

Dlouho mě pozoroval. Jeho oči měly barvu piva, když na ně dopadne z určitého úhlu světlo. Pak jim stín vážných starostí na úkor zlaté vrátil oříškovou barvu, a když znepokojivé myšlenky převážily, prostě uhnul pohledem.

„Předpokládám, že se zase ubytujeme v motelu Travel-Eze,“ prohodila jsem, když se chopil svého kufříku a odepnul si bezpečnostní pás, ještě než se letadlo zastavilo.

Stevardka předstírala, že si toho nevšimla, protože z Wesleyho vyzařovalo něco, čeho se většina lidí trochu obávala.

„V Charlotte jsi s Lucy telefonovala hodně dlouho,“ řekl.

„Ano.“ Pojížděli jsme kolem splasklého větrného pytle.

„Co ses dověděla?“ Jak se otočil proti slunci, oči mu opět zesvětlely.

„Domnívá se, že ví, kdo stojí za tím, co se kolem ní děje.“

„Co myslíš tím kdo za tím stojí’?“ Zamračil se.

„Přesně to, co říkám,“ odpověděla jsem. „Pokud ovšem nepředpokládáš, že za tím nestojí nikdo, protože vinna je Lucy.“

„Skener zaznamenal ve tři hodiny v noci její palec, Kay.“

„To se nedá popřít.“

„Taky se nedá popřít, že čtení zařízení nemohlo zaznamenat palec, pokud tam fyzicky nebyl, a taky ruka, paže, zkrátka ona v celé své kráse v době, kterou si zapamatoval počítač.“

„Moc dobře vím, jak to vypadá,“ připustila jsem. Nasadil si brýle proti slunci, vstali jsme. „Musel jsem ti to připomenout,“ zašeptal mi do ucha, když za mnou vykročil uličkou.

Mohli jsme se ubytovat v Ashvillu v některém z luxusnějších hotelů, než je Travel-Eze. V době, kdy jsme se setkali s Marinem v restauraci Coach House, proslavené z ne zcela jasných důvodů, tomu ovšem nikdo z nás nepřikládal význam.

Zmocnil se mě podivný pocit už ve chvíli, kdy strážník, který pro nás přijel na letiště, okamžitě odjel, sotva nás vyložil na parkovišti u restaurace. Marinův vyšperkovaný chevrolet stál poblíž vchodu, kapitán pak seděl sám u stolu v rohu, aby jako správný strážce zákona viděl k pokladně.

Když jsme vstoupili, nevstal, jen nás nevzrušeně sledoval a míchal ve vysoké sklenici ledový čaj. Nabyla jsem dojmu, že Marino, s nímž léta spolupracuji, ten dobromyslný chytrý chlapík, co se vypracoval od píky a nesnáší potentáty a protokoly, nám uděluje slyšení.

Wesleyho chladná obezřetnost mi napověděla, že tady něco nehraje. Počínaje tím, že Marino měl na sobě nepochybně nový tmavý oblek.

,,Bud zdráv, Pete,“ řekl Wesley a přitáhl si židli.

„Ahoj,“ pozdravila jsem a taky jsem usedla.

„Dělají tu vynikající smažené kuře,“ řekl Marino, aniž na nás pohlédl. „Taky mají salát šéfkuchaře, jestli chcete něco lehčího,“ dodal zjevně především pro mne.

Číšnice nám nalila vodu, podala jídelní lístky, a než jsme se zmohli na slovo, drmolila nabídku. Poněkud apaticky jsme si objednali, číšnice odešla a napětí u našeho stolu se dalo krájet.

„Máme spoustu informací z laboratoří, které tě budou zajímat,“ ujal se slova Wesley. „Ale co kdybys nejdřív ukojil naši zvědavost ty?“

Marino, neštastný, jak ho nepamatuju, se chopil sklenice s ledovým čajem, ale zase ji postavil, aniž se napil.

Nahmatal v kapse cigarety a pohodil je na stůl. Nepromluvil, dokud si nezapálil, zarazilo mě, že uhýbá očima. Choval se odměřeně, jako bychom se neznali. Kdykoli si někdo z mých spolupracovníků počínal jako on, věděla jsem, kolik uhodilo. Marino měl problémy. Přibouchl okna do své duše, nepřál si, abychom nahlédli, co se děje v jeho nitru.

„Největší bombu představuje zdejší školník, který pracuje tam, co chodila do školy Emily Steinerová,“ spustil Marino, když vydechl kouř a nervózně oklepal popel.

„Dotyčný se jmenuje Creed Lindsey, je to čtyřiatřicetiletý muž bílé pleti, coby školník maká na zdejší základní škole dva roky.

Předtím pracoval jako údržbář ve veřejné knihovně v Black Mountain a tu samou všivou práci jako teď dělal na základní škole ve Weavervillu. Podotýkám, že v době, kdy působil ve Weavervillu, srazilo auto desetiletého školáka a řidič ujel. Na Lindseyho padlo podezření…“

„Zadrž,“ skočil mu do řeči Wesley.

„Auto srazilo školáka a řidič ujel? A co z toho, že na něho padlo podezření?“ přidala jsem se.

„Počkej,“ zasáhl Wesley. „Moment, moment, moment.

Vyslechl jsi Creeda Lindseyho?“ Zadíval se na Marina, který vydržel čelit jeho pohledu jen krátce.

„Právě k tomu mířím. Ten řízek zmizel. Když se mu doneslo, že s ním chci mluvit - nevím, kdo si pustil svoji nevymáchanou hubu na špacír, ale někdo žvanil - se zkrátka a dobře vypařil. Neukázal se v práci ani ve svým pelechu.“

Zapálil si další cigaretu. Když vedle něho najednou stanula číšnice s dalším čajem, pokývl na ni, jako by tu byl štamgastem a dával tučné spropitné.

„Pověz nám o té nehodě,“ požádala jsem ho.

„Před čtyřmi lety v listopadu jel po silnici na kole desetiletý školák a srazil ho nějaký grázl, co v zatáčce přejel střední dělicí čáru. Chlapec před příjezdem policie zemřel a policie nezjistila nic víc, než že v době nehody tudy projížděla vysokou rychlostí bílá dodávka. A na chlapcových džínách se našly úlomky bílého laku.

Creed Lindsey vlastnil starou bílou dodávkovou fordku.

Vědělo se, že v době, kdy se stala nehoda, jel po tý samý silnici. V ten den byla výplata a on jel za nákupy shodou okolností právě v době, kdy to ten kluk dostal naplno.“

Marino vykládal a jeho oči nepřestávaly těkat. Byli jsme s Wesleym čím dál nervóznější.

„Jenže když ho poldové chtěli vyslechnout, fí, frnknul,“

pokračoval Marino. „Neukázal se v kraji pět týdnů, vykuk, vykládal pak, že jel navštívit nemocnýho příbuznýho. A mezitím ta podělaná dodávka zmodrala jako pomněnečka.

Všichni věděli, že to ten grázl udělal, ale chyběl důkaz.“

„Smůla,“ řekl Wesley důrazně, čímž Marina zarazil.

„Zní to zajímavě, možná ten školník vážně způsobil smrtelnou nehodu a ujel. Jenže co z toho, Pete?“

„To je snad nad slunce jasnější.“

„Mně ne, Pete. Vysvětli mi to.“

„Zkrátka a dobře, Lindsey si potrpí na dětičky. A zaměstnává se tak, aby byl dětem nablízku.“

„Mně spíš připadá, že dělá takovou práci proto, že neumí nic jiného než šůrovat podlahy.“

„Prdlajz. To může dělat v obchodě, v domově důchodců, kde račte. Všude, kde makal, byla spousta dětí.“

„Dobře. Vezměme to v úvahu. Vytírá podlahy tam, kde je spousta dětí. Co z toho?“ Wesley upřeně zkoumal Marina, který si zjevně vytvořil teorii, kterou si jen tak nedá vymluvit.

„Před čtyřmi lety zabil první dítě, zdaleka netvrdím, že úmyslně, ale stalo se. Zalhal a to hrozné tajemství nesl v sobě, pocit viny mu dával zabrat, drtil ho, zoufal si. Takhle lidi zrají k tomu dalšímu.“

„K čemu?“ otázal se Wesley co nejsmířlivěji. „K čemu dalšímu, Pete?“

„Cítí vinu vůči dětem. Den co den se na ně dívá a trpí, chce je oslovit, sblížit se s nimi, dosáhnout odpuštění, odčinit, co provedl, dostat se z těch sraček, co já vím.

Jenže se dává unést city tak, že mu občas přeskočí, a najednou mu padlo do oka ta dívenka. Chová se k ní hezky, chce si ji naklonit. Možná ji náhodou potká ten večer, kdy šla z kostela domů. Možná s ní dokonce promluví. A není nic snazšího než zjistit, kde bydlí. Tohle je zatraceně mrňavé město. A už jede z kopce.“

Napil se čaje, zapálil si další cigaretu a vykládal dál.

„Zmocní se jí, aby ji snáz přesvědčil, že nikdy nikomu nechtěl ublížit a myslel to dobře. Chce se s ní spřátelit.

Chce, aby ho milovala, protože když si ho zamiluje, odčiní se tím to strašné, co provedl. Jenže ono to nevychází. Děvče nespolupracuje. Bojí se. A pak se situace vyhrotí, protože si ten chlap uvědomí, že se neděje to, co si vyfantazíroval, rupne mu v bedně a zavraždí ji. Zatraceně, a dostane se zase tam, co byl. Připravil o život další další dítě.“

Wesley se chystal promluvit, ale na velkém hnědém podnose se právě neslo jídlo.

Starší číšnice s tlustýma nohama poznamenanýma křečovými žilami pečlivě servírovala. Chtěla očividně dokonale obsloužit významného muže z metropole v novém tmavomodrém obleku.

Rozplývala se uctivostí a velmi ji potěšilo, když jsem jí poděkovala za salát, který jsem neměla v úmyslu sníst.

Pokud jsem měla chuť k jídlu před příjezdem do proslulé restaurace, poté mě dokonale opustila. Nemohla jsem ani vidět pláty šunky, pečeného krůtího masa, čedaru a už vůbec ne nakrájené vejce natvrdo. Až se mi zvedal žaludek.

„Ještě něčím posloužím?“

„Ne, děkuju.“

„Vypadá to výborně, děvče. Mohl bych dostat trochu másla?“ ozval se Marino.

„Jistě, pane, hned to bude. A co vy, madam? Přejete si ještě nějaký dresink?“

„Ne, děkuju. Takhle mi to úplně vyhovuje.“

„Ó, děkuju, madam. Jste všichni opravdu moc milí, těší nás, že jste k nám zavítali. V neděli po mši podáváme přesnídávku.“

„Povedeme to v patrnosti.“ Wesley se na ni usmál.

Klidně jí dám aspoň pět dolarů, jen když mi odpustí, že se nedotknu jídla, pomyslela jsem si.

Wesley zjevně uvažoval, jak Marinovi odpovědět, nepamatuji, že by mezi nimi někdy zavládlo takové napětí.

„Zdá se, že jsi úplně opustil svoji původní teorii,“

pronesl po chvíli.

„Jakou teorii?“ Marino se pokusil zabodnout do smaženého řízku vidličku, a když neuspěl, sáhl po pepřence a francouzském dresinku.

„Templea Gaulta,“ odpověděl Wesley. „Jako bys už po něm ani nepátral.“

„Nic takového jsem neřekl.“

„O té pirátské nehodě jsi nám nevykládal pro nic zanic, Pete,“ poznamenala jsem.

Marino zvedl ruku a pokynul číšnici. „Potřeboval bych ostrý nůž, děvče.“ A hned k nám: „Ta pirátská nehoda je důležitá, tenkrát Creed Lindsey spáchal trestný čin. Místní lidi jsou kvůli tomu na něj dost vysazený, a teď i proto, že se točil kolem Emily Steinerové. Informuju vás, abyste byli v obraze.“

„Jak tahle teorie vysvětluje, že se ve Fergusonově mrazničce objevila lidská pokožka?“ zeptala jsem se.

Mimochodem, krevní skupina souhlasí s Emilyinou.

čekáme už jen na výsledky testů DNA.“

„Nevysvětluje, krucinál.“

„Děvče“ se vrátilo s pilovitým nožem, Marino ženě poděkoval a zařízl nůž do smaženého řízku. Wesley dranžíroval pečeného platýse, a zatímco jeho regionální partner VICAP mluvil, dlouze hleděl do svého talíře.

„Podívejte, podle toho, co víme, tu malou oddělal Ferguson. A samozřejmě nemůžeme vyloučit možnost, že je ve městě Gault, nenabádám k tomu, aby se na něj zapomnělo.“

„Co ještě víme o Fergusonovi?“ zeptal se Wesley.

„Uvědomuješ si, že otisk na dámských kalhotkách, které měl na sobě, patří Denese Steinerové?“

„Kalhotky ukradl v jejím domě tu noc, kdy tam vtrhnul a unesl dítě, pták jeden. Vzpomínáte si? Uvedla, že když ji pachatel strčil do šatny, slyšela, jak se hrabe v zásuvkách, a podezřívala ho, že jí sebral nějaké drobnosti.“

„Kvůli tomu a kůži v ledničce musíme toho chlapa důkladně proklepat,“ řekl Wesley. „Mohl se s Emily znát a stýkat už dřív?“

Zasáhla jsem do debaty. „Jako policista se mohl seznámit s případy ve Virginii, dovědět se podrobnosti o Eddiem Heathovi. A naaranžovat to tak, aby se tomu vražda Emily Steinerové do jisté míry podobala. Třeba ho to, co se stalo ve Virginii, inspirovalo.“

„Ferguson byl tichá voda, na to dám krk,“ namítl Marino a upiloval další kus řízku. „Jenže všichni tady se tváří, že to nevědí a nechtějí slyšet.“

„Jak dlouho pracoval pro Státní úřad pro vyšetřování?“

zeptala jsem se.

„Skoro deset let. Předtím sloužil u dopravní policie a začínal v armádě.“

„Byl rozvedený?“ zeptal se Wesley.

„Znáš někoho, kdo není?“

Wesley mlčel.

„Rozvedl se dvakrát. Jedna bejvalá žije v Tennessee, druhá v Enke. Čtyři dospělý děti se usadily v nejrůznějších koutech Států.“

„Co ses o něm dověděl od příbuzných?“ pokračovala jsem v otázkách.

„Koukejte, já tu nejsem půl roku.“ Marino si opětovně dochutil jídlo francouzským dresinkem. „Stačím za den promluvit jen s určitým počtem lidí, závisí taky na štěstí, jestli je zastihnu napoprvý nebo ne. Vy dva jste tu nebyli a všechno leželo na mně. Doufám, že si to nebudete brát osobně, když si dovolím podotknout, že den má pouhých čtyřiadvacet hodin.“

„My to přece chápeme, Pete,“ pravil Wesley co nejmírněji. „Proto jsme se co nejrychleji vrátili. Víme, že nás čeká pracné vyšetřování. Možná náročnější, než jsem předpokládal, protože tu do sebe nic nezapadá. U tohoto případu musíme rozpracovávat nejmíň tři odlišné verze a nevidím mezi nimi moc souvislostí, chci si ovšem zvlášť posvítit na toho Fergusona. Proti němu mluví pádné důkazy.

Kůže z jeho mrazničky. Prádlo Denesy Steinerové.“

„Mají tu moc dobrý třešňový koláč,“ řekl jakoby mimochodem Marino a hledal očima číšnici. Ta stála u dveří do kuchyně, sledovala ho, čekala na sebemenší signál.

„Kolikrát jsi tu jedl?“ zeptala jsem se Marina.

„Někde jíst musím, nemám pravdu, děvče?“ Zvýšil hlas, neboť se blížila pozorná číšnice.

Objednali jsme si s Wesleym kávu.

„Ale zlatíčko, nechutnal vám salát?“ Pohled na můj talíř ji upřímně zarmoutil.

„Je vynikající,“ ujistila jsem ji. „Jen jsem neměla takový hlad, jak jsem si myslela.“

„Mám vám ho zabalit?“

„Ne, děkuju.“

Když odplula, Wesley Marinovi sdělil, co jsme se dověděli z laboratoří. Mluvili jsme o bezové duši a lepicí pásce, číšnice mezitím přinesla třešňový koláč, Marino ho snědl a opět si zapálil, téma i sebe jsme dokonale vyčerpali.

Marino nebyl ze závěrů o reflexní oranžové nehořlavé lepicí pásce a bezové duši o nic moudřejší než my. „Sakra, celý to divně zavání,“ shrnul rozhovor. „A fakt je, že tu vážně do sebe nic nezapadá.“

„Bohužel,“ povzdechl si Wesley, jehož pozornost začínala polevovat. „Ta páska je ovšem tak neobvyklá, že si jí tu někdo musel všimnout. Určitě pochází z místního zdroje. A jestli ne, vypátráme odkud.“ Odsunul židli.

„Já to vyrovnám.“ Chopila jsem se účtu.

„Karty American Express tu neberou,“ informoval mě Marino.

„Je za deset minut dvě.“ Wesley vstal. „Sejděme se v hotelu v šest, vypracujeme taktický plán.“

„Nerada otravuju, ovšem nebydlíme v hotelu, ale v motelu, a momentálně nemáme auto.“

„Já vás do Travel-Eze hodím. Tvoje auto by tam už mělo čekat. A tobě, Bentone, taky opatřím káru, jestli ji budeš potřebovat,“ řekl Marino s takovou samozřejmostí, jako by byl novým náčelníkem policie v Black Mountain nebo dokonce starostou.

„Nevím, co vlastně budu potřebovat,“ řekl Wesley.
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Detektiva Motea přeložili na jednolůžkový pokoj na interním oddělení, jeho stav se stabilizoval , ale vyžadoval stále zvýšenou lékařskou péči. Vydala jsem se za ním odpoledne na návštěvu. Ve městě jsem se nevyznala, a tak jsem se ohledně malé pozornosti spolehla na dárkový obchod přímo v nemocnici, kde měli ovšem za sklem v lednici jen velmi omezený výběr květin.

„Detektive Mote?“ Zaváhala jsem ve dveřích.

Seděl na posteli podepřený polštáři a podřimoval, televize hlučela.

„Zdravím vás!“ řekla jsem hlasitěji.

Otevřel oči a v prvním okamžiku si mě neuměl zařadit.

Pak si vzpomněl a usmál se, jako by o mně snil celé dny.

„Podívejme, pane na nebi, doktorka Scarpettová.

Nenapadlo by mě, že se tady ukážete.“

„Omlouvám se za ty kytky. Dole nemají valný výběr.“

Vložila jsem ubohý svazek chryzantém do masivní zelené vázy. „Co kdybych ji dala tamhle?“

Postavila jsem vázu na stolek s výčitkou, neboť jediná další kytice na pokoji předčila tu mou.

„Tam je židle, posaďte se, jestli se můžete zdržet.“

„Jak se cítíte?“ zeptala jsem se.

Byl bledý a pohubl, v jeho očích se zračila slabost, přesto se občas podíval oknem a těšil se aspoň tak z pěkného podzimního dne.

„Snažím se plout po proudu, jak se říká, paní doktorko.

Jeden neví, co ho čeká za rohem, ale myslím na rybaření a práci se dřevem, to jsou moje koníčky. Víte, léta jsem si chtěl někde postavit chatku. A taky rád vyřezávám z lipového dřeva vycházkové hole.“

„Přišel vás navštívit někdo z kolegů?“ otázala jsem se váhavě, nechtěla jsem ho ničím rozrušit.

„Toseví,“ odpověděl a jeho oči znovu zabloudily k úchvatně modrému nebi. ,Kamarádi chodí nebo aspoň brnknou.“

„Co říkáte tomu, jak pokračuje vyšetřování případu Steinerová?“

„Není mi z toho moc dobře na duši.“

„Proč?“

„Zaprvé proto, že u toho nejsem. A zadruhé, každý se žene za něčím jiným. Dělá mi to starosti.“

„Pracoval jste na případu od samého počátku,“ řekla jsem. „A málokdo znal Fergusona tak dobře jako vy.“

„Zdá se, že ne tak dobře, jak jsem si myslel.“

„Uvědomujete si, že je podezřelý?“

„Uvědomuju. Vím o všem, co se kolem toho děje.“

Slunce mu svítilo do očí a odbarvovalo je, vypadaly, jako by tonuly ve vodě. Několikrát zamrkal a osušil si slzy vyvolané možná prudkým světlem, možná dojetím.

Mluvil dál. „Taky vím, že jdou tvrdě po Creedovi Lindseym, ale hanbil bych se za obojí.“

„Pročpak?“

„Podívejte, paní doktorko, Max už mezi námi není, aby se hájil.“

„To není.“

„A Creed by se neuměl hájit, ani kdyby tu byl.“

„Kde teď je?“

„Někam prý utekl, což není prvně. Totéž udělal, když toho kloučka zabilo auto. Všichni považovali Creeda za viníka a ztělesnění hříchu. Tak zmizel, a zase se objevil jako falešná mince. Čím dál častěji chodíval do putyky, říká se jí Barevný město, a zpíjel se do němoty.“

„Kde bydlí?“

„V Rainbow Mountain, nad Montreatem.“

„Moc se tu nevyznám, nerada bych bloudila.“

„Pojedete k Montreatské bráně a odbočíte vpravo na silnici do hor. Dřív tam žili jen samí horalé, vám by asi připadali hrozně omezení. Ale v posledních dvaceti letech jich dost odešlo jinam a taky umřelo a přistěhovali se lidi jako Creed.“

Na chvíli se odmlčel a přebýval v myšlenkách někde daleko. „Jeho chatrč uvidíte od silnice. Pod stříškou u vchodu stojí stará pračka a vzadu směrem k lesu se vrší jeho osobní smetiště.“ Povzdechl si. „Pravda je, že Creed nepobral moc rozumu.“

„Povídejte.“

„Bojí se toho, čemu nerozumí, a nerozumí skoro ničemu, co se děje kolem.“

„Takže si nemyslíte, že má něco společného se smrtí Emily Steinerové?“ řekla jsem.

Detektiv Mote zavřel oči, monitor nad jeho postelí ukazoval stálý puls 66. Vypadal unaveně. „Ne, paní doktorko, nemyslel jsem si to ani chviličku. Ale neutekl bezdůvodně, to zas ne, a já na to musím pořád myslet.“

„Řekl jste, že se bojí. To je dost pádný důvod.“

„Mám pocit, že je za tím něco jiného. Ale nepřísluší mi, abych v tom vrtal. Taky s tím tady odtud houby nadělám.“

Nechtěla jsem se ho vyptávat na Marina, ale neodolala jsem. „Co kapitán Marino? Ohlásil se vám?“

Mote se na mne upřeně zadíval. „Tuhle mě přišel navštívit a přinesl mi láhvinku. Je tamhle.“ Vytáhl ruku zpod přikrývky a ukázal na skříň.

Chvíli jsme seděli mlčky.

„Já vím, že nesmím pít,“ dodal.

„Poslouchejte doktory, poručíku. Musíte s tím, co vás postihlo, žít, to znamená nedělat ty věci, kterými jste si zavařil.“

„Vím, že musím přestat s kouřením.“

„Taky jsem si myslela, že to nedokážu.“

„Nechybí vám to?“

„Nechybí mi to, jak mi pak bylo.“

„Mně nejvíc ze všeho vadí, když neodolám nějakému zlozvyku.“

Usmála jsem se. „Ano, chybí mi to. Ale ne zas tak strašně.“

„Domlouval jsem Peteovi, nerad bych, aby skončil jako já, paní doktorko. Jenže je to paličák.“

Zneklidněla jsem při vzpomínce, jak Mote modrá na podlaze a já se mu snažím zachránit život, je jen otázkou času, kdy totéž potká Marina. Pomyslela jsem na smažený řízek, na jeho nové šaty, auto a podivné chování. Jako by se rozhodl, že mě nechce znát, a hodlal toho dosáhnout tím, že se změní v někoho sobě nepodobného.

„Marino rozhodně přepíná síly. Případ ho úplně pohltil,“

řekla jsem nepříliš přesvědčivě.

„Paní Steinerová taky nemyslí na nic jiného a těžko jí to vyčítat. I já bych na jejím místě do toho dal všechno, co mám.“

„Co do toho dala?“

„Má spoustu peněz,“ řekl Mote.

„To jsem pochopila.“ Pomyslela jsem na její auto.

„Ohromně pomohla vyšetřování.“

„Pomohla?“ opáčila jsem. „V jakém smyslu?“

„Auty. Například tím, s kterým jezdí Pete. Někdo to všechno musel zaplatit.“

„Myslela jsem, že sponzory jsou místní podnikatelé.“

„Tím, co paní Steinerová udělala, inspirovala jiné, aby přispěli, tak je to. Přiměla lidi v celém kraji, aby se nad případem zamysleli a cítili s ní, nikdo nechce, aby stejně trpělo další dítě. Za dvaadvacet let u policie jsem nezažil nic podobného. Ale ještě nikdy jsem se nesetkal s takovým případem.“

„Zaplatila i vůz, se kterým jezdím já?“ Stálo mě hodně úsilí, abych nezvýšila hlas a tvářila se pokud možno nevzrušeně.

„Pořídila z vlastních prostředků obě auta, podnikatelé přispěli na další věci. Na majáky, vysílačky, skenery.“

„Kolik peněz věnovala paní Steinerová vašemu od dělení, poručíku?“

„Asi padesát tisíc.“

Užasle jsem na něho vyvalila oči. „Padesát tisíc dolarů?“

„Ano.“

„A nebyly kolem toho žádné problémy?“

„Elektrárna nám před lety taky darovala auto, protože v našem revíru je transformátor a oni chtěli, ať si ho víc všímáme, podle mě se to nijak neliší. Firmy Quick Stop a 7-Eleven nám dodávají gratis kafe za to, že v případě potřeby kdykoli zasáhneme. Lidi pomáhají nám a my pomáháme jim. Funguje to dobře, pokud se z toho nikdo nepokouší těžit.“

Upřel na mne oči, ruce stále na přikrývce. „Hádám, že ve velkém městě, jako je Richmond, se to asi nějak usměrňuje.“

„Policie v Richmondu musí o každém zamýšleném daru nad dva tisíce pět set dolarů předem písemně informovat městskou radu a získat její souhlas.“

„To je dost přísné.“

„Oprávněně, z pochopitelných důvodů.“

„Nejspíš ano.“ Najednou vypadal unaveně a ztrápeně, jako by teprve teď pochopil, že svému tělu nemůže věřit tak jako dřív.

„Povíte mi, na co se těch padesát tisíc vynaložilo, kromě nákupu aut?“ zajímala jsem se.

„Potřebujeme nového náčelníka policie. Byl jsem horký kandidát, jenže teď to se mnou vůbec nevypadá dobře.

Přinejlepším se vrátím k nějaké lehké službě a město má nejvyšší čas, aby získalo někoho zkušeného. Ani tady už není, jak bývalo.“

„Chápu,“ hlesla jsem. To, co se tu odehrávalo, nabývalo jasnější a velmi znepokojivé kontury. „Nechám vás už konečně odpočinout.“

„Jsem moc rád, že jste přišla.“

Stiskl mi ruku tak silně, až to zabolelo, dýchlo na mne z něho hluboké zoufalství, k jehož příčině se pravděpodobně teprve propracovával. Málem zemřel a uvědomil si, že jednou zemře, to se pak člověk dívá na všechno jinak.

Nevrátila jsem se do Travel-Eze, ale rozjela se k Montreatské bráně a u ní odbočila. Stoupala jsem k horskému hřebeni a přemýšlela, co podniknu. Provoz byl velmi řídký, když jsem zastavila na krajnici, míjeli mě lidé, patrně mě považovali za zbloudilou turistku, možná si mysleli, že hledám dům Billyho Grahama. Z místa, kde jsem parkovala, jsem měla dokonalý přehled po obci, v níž bydlel Creed Lindsey. Dokonce jsem viděla jeho chatrč a rozměrnou starou bílou pračku pod stříškou nad vchodem.

Rainbow Mountain pojmenovali nejspíš po takovém říjnovém odpoledni, v jakém jsem přijela. Listí na stromech střídalo barvy od červené přes oranžovou po žlutou, ty na slunci světlely a ve stínu tmavly, jak slunce klesalo, do rozsedlin a údolí se přikrádalo šero. Za hodinu se úplně setmí i nahoře. Asi bych se nerozjela po té ubohé silničce, kdybych si nevšimla, že z Creedova nachýleného kamenného komína stoupají chomáčky kouře.

Nastartovala jsem a po chvilce odbočila na úzkou vymlácenou prašnou cestu. Za mnou se zvedala oblaka načervenalého prachu, stoupala jsem osadou, která působila krajně nepřívětivě. Ukázalo se, že cesta míří k vrcholu hory a najednou se ztrácí. Podél ní se krčily staré obytné přívěsy a zchátralé domky zbudované z nenatřených prken nebo klád.

Některé měly střechy z dehtové lepenky, jiné z plechu, tu a tam postávaly ojeté malé nákladní automobily, taky jedna dodávka přestříkaná podivnou mentolově zelenou barvou.

Na pozemku obývaném Creedem Lindseym jsem objevila pod stromy zaneřáděné prázdné místo, které pravděpodobně sloužilo k parkování, zajela jsem na ně a vypnula motor. Chvíli jsem seděla a dívala se na jeho chatrč a křivou prorezavělou stříšku nad vchodem. Zdálo se mi, že se uvnitř svítí, ale také se v okně mohly odrážet paprsky zapadajícího slunce. Zamyslela jsem se nad člověkem, který dětem prodával podomácky vyráběná lízátka, trhal pro Emily květiny a přitom ve škole vytíral podlahy a vysypával koše, a zapochybovala jsem o rozumnosti svého počínání.

Mým původním úmyslem bylo podívat se, kde Creed Lindsey bydlí a jak je to daleko od presbyteriánského kostela a jezera Tomahawk. Teď, když jsem na své otázky znala odpověď, vyvstaly další. Nemohu přece jen tak odjet od domu, kde se topí a v němž údajně nikdo není. Nemohu nemyslet na to, co řekl Mote, a pak tu jsou samozřejmě ty „třaskavé kuličky“, které jsem našla. To byl vlastně hlavní důvod, proč jsem si musela promluvit s mužem jménem Creed.

Dlouho jsem klepala na dveře, uvnitř jako by se něco hnulo, měla jsem pocit, že mě někdo pozoruje. Ale nikdo nepřišel otevřít, nepustil mě dovnitř ani neodpověděl na mé volání. Okno po mé levici bylo zaprášené a chyběla v něm skleněná tabulka. Uvnitř jsem zahlédla začernalou palubovou podlahu a část dřevěné židle, na niž dopadalo světlo od stojací lampy na stole.

Rozsvícená lampa ještě nemusela znamenat, že je někdo doma, ale ucítila jsem kouř a pomyslela na vysokou hranici čerstvě naštípaného dřeva vedle vchodu. Znovu jsem zaklepala. Dřevěné dveře povolily pod údery kotníků prstů, jako bych neodhadla svou sílu.

„Haló!“ zavolala jsem. „Je někdo doma?“

Odpovědělo mi zašumění stromů, do nichž se náhle Opřel vítr. Ve stínu byla značná zima, cítila jsem lehký pach hniloby, plísně a rozkladu. V lesíku po obou stranách chatrče o jedné či dvou místnostech s prorezivělou střechou a ohnutou televizní anténou se vršily odpadky milostivě zčásti zakryté vegetací. Viděla jsem rozpadající se papír, plastové krabice od mléka, láhve od kokakoly tu ležely dlouho, protože viněty na nich už stačily vyblednout. Pán domu podle všeho upustil od nepatřičného vyhazování odpadků ze dveří. Trochu jsem se při obhlídce zapomněla a najednou jsem si uvědomila, že kdosi stojí za mnou. Cítila jsem, jak se mi někdo dívá do zad tak hmatatelně, že když jsem se pomalu otáčela, naježily se mi chloupky na pažích.

Děvčátko se u cesty za zadním nárazníkem auta zjevilo jako podivný duch. Stálo nehnutě jako laň za soumraku a zíralo na mne. Slepené kaštanové vlasy ochable rámovaly oválný obličejík, oči lehce šilhaly. Chovalo se naprosto nehlučně. Z napětí ve vytáhlých hubených nohou jsem vyrozuměla, že pokud se pohnu či vydám zvuk, který je jakkoli znepokojí, dá se okamžitě na útěk. Dál a dál na mne dívenka zírala a já jsem jí oplácela utkvělým pohledem, jako bych se smiřovala s nevyhnutelností tohoto zvláštního setkání. Když přešlápla, nadechla se a zamrkala, odvážila jsem se promluvit.

„Jestlipak bys pro mě něco udělala?“ řekla jsem co nejlaskavěji, abych ji nepolekala.

Zastrčila ruce do kapes černého vlněného kabátu, z něhož dávno vyrostla. Měla na sobě zmačkané kalhoty barvy khaki ohrnuté ke kotníkům a odřené hnědé šněrovací boty. Mohlo jí být něco málo přes deset let, ale zmýlená platí.

„Přijela jsem z města,“ zkusila jsem to znovu. „A moc potřebuje najít Creeda Lindseyho. Toho pána, co tady bydlí, aspoň si myslím, že bydlí v tomhle domě. Poradíš mi?“

„Co vod něj zrovna vy chcete?“ Měla vysoko posazený hlas, připomínal mi tóny bendža. Věděla jsem, že jestli se rozpovídá, nebudu jí tak snadno rozumět.

„Potřebuje, aby mi pomohl,“ řekla jsem velmi pomalu a zřetelně.

Přistoupila o několik kroků blíž, neodtrhla oči od mých.

Ty její byly nevýrazné, šilhala jako siamská kočka.

„On si myslí, že ho lidé chtějí dopadnout,“ pokračovala jsem uklidňujícím tónem. „Ale já mezi ně nepatřím. Vůbec ne. Nepřijela jsem, abych mu ublížila.“

„Menujete se?“

„Jsem doktorka Kay Scarpettová,“ odpověděla jsem.

Vykulila na mne oči, jako bych jí prozradila nejpodivnější tajemství.

„Setkala ses už s lékařkou, ne?“ zeptala jsem se.

Civěla na moje auto, jako by neodpovídalo tomu, co jsem právě vyslovila.

„Víš, jsou lékaři, co pomáhají policii, když někdo ubližuje lidem. A to právě dělám já. Pomáhám zdejší policii.

Proto mám takovéhle auto. Poskytla mi ho policie na dobu, co tu budu pobývat, protože nejsem odtud. Žije v Richmondu, ve Virginii.“

Jak se tak mlčky dívala na auto, můj hlas slábl, skličovalo mě vědomí, že jsem asi mluvila příliš a všechno pokazila. Nikdy nenajdu Creeda Lindseyho. Má představa, že se něco dozvím od lidí, které neznám a kteří mě stěží pochopí, se ukazovala jako iluzorní a pošetilá.

Rozhodla jsem se, že nasednu do auta a odjedu, když vtom se ke mně děvčátko náhle přiblížilo. Užasla jsem, když mě vzalo za ruku a beze slova mě vleklo k autu. Ukázalo oknem na mou černou lékařskou brašnu na sedadle pro spolujezdce.

„To je moje lékařská brašna,“ řekla jsem. „Chceš se na ni podívat?“

„Jo.“

Otevřela jsem dveře a vytáhla brašnu. Pomyslela jsem si, že je prostě zvědavá, ale táhla mě k prašné cestě, na které jsem ji poprvé spatřila. Mlčky, cílevědomě mě vedla do kopce, rukou suchou a drsnou jako obilný klas pevně svírala mou.

„Prozradíš mi, jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se, zatímco jsme rychlým krokem stoupaly do svahu.

„Debora.“

Měla špatné zuby, byla vychrtlá a vypadala na svůj věk starší, což je typické pro chronickou podvýživu. Debořina rodina se zřejmě jako mnoho jiných, s nimiž jsem se setkala na předměstích velkých měst, živí nekalorickými potravinami, jež dostanou na poukázky v rámci sociálních dávek.

„Debora - a jak dál?“ otázala jsem se, když jsme se přiblížily k malému domku sbitému z prken. Základní stavební materiál tvořily odřezky z pily, dehtová lepenka byla potištěna tak, aby zdálky vypadala jako střešní tašky.

„Debora Washburnová.“

Následovala jsem ji po vratkých schůdkách do otevřené verandy, v níž nebylo nic než trocha palivového dříví a vybledlé, kdysi snad tyrkysově zelené houpací křeslo.

Otevřela dveře, které nepamatovaly původní barvu a jinou nepoznaly, a vtáhla mě dovnitř. Vzápětí jsem pochopila cíl této mise.

Dva obličejíky - na to, že patřily dětem, vypadaly příliš staře - ke mně vzhlédly z holého slamníku spočívajícího na zemi. Na něm seděl muž, hadry v klíně mokvaly jeho krví, a snažil se zašít řeznou ránu na pravém palci. Na podlaze vedle něho stála zavařovací sklenice zpola naplněná čirou tekutinou, pochybovala jsem, že vodou. Muži se podařilo zčásti stáhnout ránu jedním či dvěma stehy obyčejnou jehlou a nití. Chvíli jsme se vzájemně měřili očima v mihotavém světle holé žárovky.

„To je doktorka,“ řekla muži Debora.

Zadíval se na mne, krev mu dál odkapávala z palce.

Odhadovala jsem, že se blíží ke třicítce nebo ji nedávno překročil. Měl dlouhé vlasy, černé stejně jako oči, pokožku chorobně bledou, jako by nikdy nespatřila slunce. Vysoký a tělnatý páchl mastnotou, potem a alkoholem.

„Kde jsi ji splašila?“ zeptal se muž děvčete.

Dvojice dětí otupěle civěla na televizi, pokud jsem si všimla, byl to jediný elektrický spotřebič v domě, nepočítám-li obnaženou žárovku.

„Vona tě hledala,“ odpověděla Debora a já jsem si s úžasem uvědomila, že tento muž je Creed Lindsey.

„Proč jsi ji sem přivedla?“ Nezdálo se, že by nějak znervózněl nebo se bál.

„Máš bolest.“

„Jak se vám to stalo?“ zeptala jsem se a otevřela brašnu.

„Fiknul jsem se nožem.“

Prohlédla jsem si ránu zblízka. Odchlípl se dost velký kus kůže.

„Šití není v tomhle případě nejlepší řešení,“ řekla jsem a vytáhla vysoce účinné antiseptikum, tlakové obinadlo, gázu a leukoplast. „Kdy jste si to udělal?“

„Dneska odpoledne. Votvíral jsem konzervu.“

„Pamatujete si, kdy jste dostal naposled protitetanovou injekci?“

„Ne.“

„Zítra ji musíte dostat. Píchla bych vám ji, ale nemám ji s sebou.“

Nespouštěl ze mne oči, rozhlížela jsem se po papírových ručnících. V kuchyni nebylo nic než sporák na dřevo, voda se musela do výlevky čerpat. Umyla jsem si ruce a třepala jimi, aby co nejdřív uschly, načež jsem přiklekla k muži na slamník a chopila se jeho ruky. Byla mozolnatá, svalnatá, za ulámanými nehty měl špínu.

„Trochu to zabolí,“ upozornila jsem ho. „Nemám s sebou nic, co by vám ulevilo od bolesti, takže užijte vlastní prostředek.“ Zadívala jsem se na zavařovací sklenici s čirou tekutinou.

Také po ní mrkl a uchopil ji zdravou rukou. Zhluboka si lokl a domácí slivovice či žitná nebo podobný utrejch mu vehnal slzy do očí. Počkala jsem, až si znovu lokne, nato jsem mu vydezinfikovala ránu a odchlípnutou tkáň fixovala tlakovým obinadlem. Muži se zjevně ulevilo. Palec jsem ještě ovázala a zajistila leukoplastí.

„Kde máš maminku?“ zeptala jsem se Debory a ukládala roztržené obaly do brašny, neboť jsem nikde neviděla odpadkový koš.

„V Burger Hutu.“

„Ona tam pracuje?“

Přikývla, právě když jeden ze sourozenců vstal, aby přepnul kanál.

„Jste Creed Lindsey?“ věcně jsem se otázala svého pacienta.

„Proč se ptáte?“ Mluvil huhňavě stejně jako Debora, ale nepřipadal mi zdaleka tak mentálně zaostalý, jak ho vylíčil poručík Mote.

„Potřebuju si s ním popovídat.“

„Pročpak?“

„Protože si nemyslím, že má něco společného s tím, co se stalo Emily Steinerové, ale domnívám se, že ví něco, co nám pomůže dopadnout pachatele.“

Sáhl po zavařovací sklenici s tekutinou. „A co by měl jako vědět?“

„Na to bych se chtěla zeptat přímo jeho,“ odvětila jsem.

„Myslím, že měl Emily rád a hluboce ho zasáhlo, co se jí stalo. Prý když ho něco moc rozruší, stáhne se před lidmi, zvlášť když si myslí, že by z toho mohl mít nějaké potahovačky.“

Civěl na zavařovací sklenici a pomalu míchal krouživým pohybem obsah.

„Tehdá v noci jí nic neproved.“

„Kterou noc myslíte? Tu, kdy zmizela?“

„Zahlíd ji, jak jde po silnici s kytarou, přibrzdil dodávku a pozdravil. Ale jináč nic. Nesvez ji, dál nic nebylo.“

„Zeptal se jí, jestli nechce svézt?“

„Ne, protože věděl, že si k němu do káry nesedne.“

„Proč ne?“

„Neměla ho ráda. Neměla ráda Creeda, i když jí dával prezenty.“ Dolní ret se mu zachvěl.

„Slyšela jsem, že se k ní choval moc hezky. Prý jí dal ve škole květiny. A bonbony.“

„Žádný bonbony jí nedal, protože by si je nevzala.“

„Proč by si je nevzala?“

„Proto. Ani ty, co měla ráda. Ale viděl jsem, že si bere vod jinejch.“

„Třaskavé kuličky?“

„Wren Maxwell mi je vyměnil za lízátka, viděl jsem, jak jí dává bonbony.“

„Šla tenkrát večer s kytarou domů sama?“

„Jo.“

„Kudy?“

„Přece po silnici. Dobrýho půldruhýho kiláku vod kostela.“

„Nevzala to zkratkou po cestičce kolem jezera?“

„Šla po silnici. Byla tma.“

„Kde byly ostatní děti, které se ten den zúčastnily shromáždění?“

„Šly daleko vzadu za ní, aspoň ty, co jsem viděl. Zahlíd jsem nejvýš tři čtyři. Vona šla rychle a brečela. Ale šlapala dál, a tak jsem se zase rozjel. Chvíli jsem ji ještě pozoroval, bál jsem se, že by se jí něco mohlo stát.“

„Proč jste si to myslel?“

„Dyť bulila.“

„Sledoval jste ji, dokud nedošla domů?“

„No jo.“

„Víte, kde bydlela?“

„Bodejť.“

„Co se tedy dělo?“ zeptala jsem se a pochopila, proč policie hledá. A věděla jsem, že by se stal ještě podezřelejším, kdyby na policii vypověděl to, s čím se svěřil mně.

„Sledoval jsem, jak vešla do domu.“

„Ona vás viděla?“

„Ne. Zhasnul jsem světla.“

Proboha, pomyslela jsem si. „Creede, uvědomujete proč se o vás policie zajímá?“ Zakvedlal znovu zavařovací sklenicí, pohlédl na ni úkosem a oči mu podivně zelenohnědě zesvětlely.

„Nic jsem jí neproved,“ prohlásil pevně a já jsem mu věřila.

„Sledoval jste ji, protože jste si všiml, že je rozrušená,“

řekla jsem. „Měl jste ji rád.“

„Viděl jsem, že se trápí, toseví.“ Napil se pomalu ze sklenice.

„Víte, kde ji našli? Kde ji našel ten rybář?“

„Jo, vím.“

„Byl jste se tam podívat, vidte?“ Neodpověděl.

„Navštívil jste to místo a položil na zem bonbony. Tam, co ležela mrtvá.“

„Chodila tam spousta lidí. Očumovali. Jen příbuzný nepřišli.“

„Příbuzní? Myslíte její matku?“

„Neukázala se tam.“

„Viděl vás tam někdo?“

„Ne.“

„Zanechal jste na tom místě bonbony. Dárek pro ni.“

Znovu se mu rozechvěl dolní ret a oči se mu orosily.

„Nechal jsem tam třaskavý kuličky. Na rozloučenou.“

„Proč zrovna tam? Proč ne na hrobě?“

„Nechtěl jsem, aby mě někdo zahlíd.“

„Proč?“

Civěl na zavařovací sklenici a nemusel nic říkat. Věděla jsem proč. Představila jsem si, co na něho pokřikovali školáci, když se oháněl hadrem na chodbách. Slyšela jsem hloupé vtipkování, smích a kruté poznámky, jimiž častovali Creeda Lindseyho, jakmile k někomu projevil náklonnost.

Choval náklonnost k Emily Steinerové a ta zase k Wrenovi.

Když jsem odcházela, byla už tma, Debora mě doprovodila mlčky kočičím krokem až k autu. Rozbolelo mě u srdce, jako bych si natáhla hrudní svalstvo. Chtěla jsem jí dát peníze, ale uvědomovala jsem si, že se to takhle zničehonic nehodí.

„Dohlídni, ať je na ruku opatrný a zachovává čistotu,“

řekla jsem jí, když jsem otvírala dveře chevroletu. „A musíš ho donutit, aby šel k lékaři. Máte nablízku doktora?“

Zavrtěla hlavou.

„Tak ať to maminka zařídí. V Burger Hutu jí někdo poradí. Postaráš se o to?“

Podívala se na mne a vzala mě za ruku.

„Můžeš mi zatelefonovat do motelu Travel-Eze, Deboro.

Neznám číslo, ale najdeš ho určitě v seznamu. Tady máš moji navštívenku, aby sis připomněla, jak se jmenuju.“

„Nemáme telefon,“ řekla, pozorně se na mne dívala a svírala mou ruku.

„Já vím. Ale když si potřebuješ zavolat, můžeš z telefonního automatu, ne?“

Přikývla.

Do kopce jelo auto.

„Máma, to je máma.“

„Kolik je ti let, Deboro?“

„Jedenáct.“

„Chodíš do školy v Black Mountain?“ zeptala jsem se, otřesena tím, že je stejně stará jako Emily. Opět přikývla.

„Znala jsi Emily Steinerovou?“

„Ta byla o rok vejš.“

„Nechodily jste do stejné třídy?“

„Ne.“ Pustila mou ruku.

Auto, prastará fordka se světlomety na blatnících, přehrčelo kolem, zaznamenala jsem, jak žena za volantem letmo pohlédla naším směrem. Hned tak nezapomenu na únavu zračící se v povadlé tváři s pokleslými koutky úst, na vlasy stažené sponou. Debora se rozběhla za matkou a já jsem přibouchla dveře.

Po návratu jsem si dopřála dlouhou koupel ve vaně s horkou vodou a uvažovala, že něco sním. Ale pak jsem se přistihla, že jen otupěle civím na jídelní lístek, zavrhla jsem možnost obsluhy na pokoji a namísto večeře jsem se pustila do čtení. V půl jedenácté ně vyburcovalo k bdělosti zazvonění telefonu.

„Prosím?“

„Kay?“ Volal Wesley. „Potřebuju s tebou mluvit. Je to velmi důležité.“

„Přijdu do tvého pokoje.“

Ihned jsem vyrazila a zaklepala na příslušné dveře.

„Tady Kay,“ ohlásila jsem se.

„Moment.“ Jeho hlas se ozval z nejvzdálenějšího kouta pokoje.

Po chvilce ticha se otevřely dveře. Výraz v jeho obličeji potvrzoval, že se stalo něco neblahého. „Oč jde?“ Vstoupila jsem do pokoje.

„O Lucy.“

Zavřel dveře a já jsem podle stavu na psacím stole usoudila, že větší část odpoledne protelefonoval. Všude se povalovaly papírky s poznámkami. Kravatu pohodil na postel, rozepnul si u krku košili.

„Lucy havarovala,“ vydechl.

„Cože?“ Krev mi ztuhla v žilách.

Rozrušený Benton zkontroloval, jestli dveře zaklaply.

„Je v pořádku?“ V hlavě jsem měla prázdno.

„Stalo se to dneska večer severně od Richmondu na dálnici číslo devadesát pět. Navštívila zřejmě Quantico, pak se najedla a vydala se na zpáteční cestu. Slupla něco v Outbacku, v té populární australské restauraci. Víme ovšem taky, že se zastavila v Hanoveru, a to v obchodě se zbraněmi, Green Top se jmenuje, a brzy potom havarovala.“

Nervózně přecházel po pokoji.

„Bentone, je v pořádku?“ Nemohla jsem se pohnout.

„Leží na klinice v Richmondu. Vypadalo to dost zle, Kay.“

„Panebože!“

„Vyletěla z vozovky poblíž výjezdu Atlee/Elmont, zřejmě dostala smyk. Když přes espézetku přišli na tvoje jméno, státní policie telefonovala z místa havárie do tvého úřadu a služba sehnala Fieldinga, aby tě o tom vyrozuměl.

Zavolal mi, protože se bál sdělit ti takovou zprávu po telefonu. Měl strach, jak zareaguješ, když ti coby soudní lékař sdělí, že tvoje neteř měla autonehodu…“

„Bentone!“

„Odpusť.“ Položil mi ruce na ramena. „Panebože. Nějak to nezvládám, když… když jde o tebe. Lucy má nějaké tržné rány a otřes mozku. Vlastně je zázrak, že to přežila. Auto se několikrát převrátilo. Tvoje auto. Je na odpis. Museli ji z vozu vyříznout a do nemocnice ji dopravila helikoptéra.

Když záchranáři viděli vrak, pomysleli na nejhorší. Je obrovské štěstí, že z toho vyvázla.“

Zavřela jsem oči a sedla si na kraj postele. „Pila před jízdou?“ zeptala jsem se.

„Ano.“

„Pověz mi zbytek.“

„Obvinili ji z řízení pod vlivem alkoholu. V nemocnici jí odebrali krev a zjistili vysokou hladinu alkoholu. Přesné číslo neznám.“

„Byl ještě někdo zraněn?“

„Jiné vozidlo se do nehody nezapletlo.“

„Díkybohu.“

Posadil se ke mně a masíroval mi šíji. „Divím se, že dojela bez nehody tak daleko. Hodně toho po jídle vypila.“

Objal mě a přivinul k sobě. „Už jsem ti zajistil letenku.“

„Co pohledávala v obchodě se zbraněmi?“

„Koupila si v Greeen Top bouchačku. Sig Sauer P230.

Našli ji v autě.“

„Musím okamžitě do Richmondu.“

„Teď nic neletí, až brzy ráno, Kay. Nic nezmeškáš.“

„Je mi zima,“ řekla jsem.

Přehodil mi přes ramena své sako. Roztřásla jsem se.

Hrůza, která na mne padla, když jsem spatřila Wesleyho tvář, a napětí, které jsem cítila v jeho hlase, mi připomnělo noc, kdy mi sděloval, co se přihodilo Markovi.

V okamžiku, kdy jsem zaslechla ve sluchátku Wesleyho hlas, věděla jsem, že mi sdělí zlou zprávu. Začal zeširoka vysvětlovat, že v Londýně došlo k bombovému atentátu, Mark byl na nádraží a nacházel se v bezprostřední blízkosti výbuchu, který nebyl namířen proti němu. S ním to nemělo nic společného, a přesto byl mrtev. Zpráva mě zasáhla jako blesk z čistého nebe. Zmocnil se mě žal, jaký jsem do té doby nepoznala, ani když zemřel můj otec. Ostatně jsem tehdy byla moc mladá, abych reagovala s plným vědomím ztráty, kterou matka oplakávala.

„Zase bude dobře,“ řekl chlácholivě Benton, vstal a nalil mi skleničku.

„Co o tom ještě víš?“

„Nic víc, Kay. Tu máš, to ti pomůže.“ Podal mi skleničku čisté skotské.

Kdyby v pokoji byla cigareta, sáhla bych po ní a zapálila si. Ukončila bych abstinenci a zapomněla na své pevné předsevzetí.

„Nevíš, kdo je jejím ošetřujícím lékařem? Je hodně pořezaná? Fungovaly airbagy?“

Opět mi zlehka masíroval šíji a neodpovídal na mé otázky, koneckonců mi jasně sdělil, že nic víc neví. Obrátila jsem do sebe skotskou, připadalo mi, že se bez ní neobejdu.

„Poletím tedy zítra ráno,“ řekla jsem.

Jeho prsty zamířily do mých vlasů, působily na mne blahodárně.

Zavřela jsem oči a vyprávěla mu o tom, co jsem zažila odpoledne. O návštěvě poručíka Motea v nemocnici. O

lidech v Rainbow Mountain, o děvčeti, které opakovalo ve škole ročník, a o Creedovi, který viděl, že Emily Steinerová nešla z kostela domů zkratkou kolem jezera.

„Když mi to vyprávěl, padl na mě smutek, protože jsem si všechno živě představovala,“ pokračovala jsem a vzpomněla si na zápis v jejím deníku. „Měla se setkat s Wrenem před shromážděním, a on se neukázal. Pak si jí vůbec nevšímal, takže ani nepočkala, až shromáždění skončí. Vyrazila z kostela první.

Pospíchala, protože se trápila a cítila se ponížená, nechtěla nikoho vidět. Creed jel náhodou kolem dodávkou a zahlédl ji, chtěl se přesvědčit, že došla v pořádku domů, všiml si, že je rozrušená. Měl ji nesobecky rád tak jako ona Wrena. A najednou ji stihla tak strašná smrt. Vypadá to jako příběhy neopětované lásky. A nekonečné bolesti.“

„Vražda to tragicky zpečetila.“

„Kde je Marino?“ zeptala jsem se.

„Nevím.“

„Vzal to za úplriě špatný konec. K čertu, copak si to neuvědomuje?“

„Myslím, že se dost zapletl s Denesou Steinerovou.“

„Je to na něm vidět.“

„Celkem chápu, proč k tomu došlo. Je sám, nemá štěstí na ženy, od doby, co od něho odešla Doris, nenašel takovou, která by ho podržela. Denesa Steinerová je zdrcená, rozcitlivělá, což vábí jeho zraněné mužské ego.“ Benton nezapřel svou profesi.

„Denesa Steinerová má zřejmě hodně peněz.“

„Ano.“

„Jak k nim přišla? Její manžel byl přece učitel.“

„Spoustu peněz má jeho rodina. Vydělali je na naftě a nějakých investicích na západě. Musíme zvážit to, co jsi zjistila při setkání s Creedem Lindseym. Nevyvíjí se to pro něj dobře.“

To jsem věděla.

„Umím si představit, jak si teď připadáš, Kay. Ale to, co jsi mi sdělila, mě nepřesvědčuje. Znepokojuje mě, že ji sledoval z dodávky a zhasnul světla. Znepokojuje mě, že věděl, kde bydlí, a že si jí všímal ve škole. A o nic míň i to, že navštívil místo, kde našli její tělo, a pohodil tam bonbony.“

„Co ta kůže ve Fergusonově mrazničce? Jak to souvisí s Creedem Lindseym?“

„Buď tam kůži dal Ferguson, nebo někdo jiný. Není nic prostšího. Já si ale vůbec nemyslím, že ji tam dal Ferguson.“

„Proč ne?“

„Neodpovídá to tomu, co o něm víme. Uznej sama.“

„A co Gault?“

Wesley neodpověděl.

Vzhlédla jsem k němu, pochopila jsem, proč mlčí. Jako bych se propadla do chladné podzemní jeskyně. „Ty mi něco tajíš,“ řekla jsem.

„Právě jsme dostali zprávu z Londýna. Gault podle všeho znovu vraždil, tentokrát tam.“

Zavřela jsem oči. „Panebože, ne!“

„Obětí se stal čtrnáctiletý chlapec. K vraždě došlo před několika dny.“

„Modus operandi se shoduje s případem Eddieho Heathe?“

„Vyříznuté stopy po kousání. Střela do hlavy, tělo vystaveno na veřejném místě. Hodně se to podobá, ano.“

„To ale nedokazuje, že Gault nebyl v Black Mountain,“

řekla jsem, byť mé pochybnosti narůstaly.

„Zatím se to nedá vyloučit. Gault mohl být kdekoli.

Jenže po něm není ani vidu ani slechu. Případy Eddieho Heathe a Emily Steinerové se sobě hodně podobají. Ale taky se hodně liší.“

„Liší se, protože každý případ je jedinečný,“ řekla jsem.

„Nemyslím si, že kůži do Fergusonovy ledničky dal Creed Lindsey.“

„Pochopitelně nevíme, jak se tam dostala. Nevíme, jestli ji někdo nepoložil ke dveřím a Ferguson ji našel, když se vrátil domů z letiště. Jako správný detektiv dal kůži do mrazničky, jenže nežil dost dlouho, aby o tom někoho informoval.“

„Domníváš se, že Creed vyčkával, až se Ferguson vrátí domů, a kůži tam dodal?“

„Policie se opravdu kloní k názoru, že ji tam zanechal Creed.“

„Proč by to dělal?“

„Hryzalo ho svědomí.“

Kdežto Gault by nás tím chtěl zesměšnit.“

„Přesně tak.“

Na chvíli jsem se odmlčela. Pak jsem řekla: „Kdyby to Creed přece jen provedl, jak vysvětlíš otisk prstů Denesy Steinerové na kalhotkách, které měl Ferguson na sobě?“

„Jestli to byl fetišista a vylepšoval si autoerotiku tím, že se oblékal do ženského prádla, mohl je ukrást. Když vyšetřoval případ Emily, několikrát pobyl v domě. Sebrat tam prádlo byla pro něj hračka. To, že onanoval v jejím prádle, rozněcovalo jeho fantazii.“

„Vážně si to myslíš?“

„Já už ani nevím, co si mám myslet. Přehrávám leccos na tebe, protože si umím představit, co bude následovat.

Vím, jak uvažuje Marino. Podezřívá Creeda Lindseyho.

Mimochodem, jeho přiznání, že sledoval Emily Steinerovou, je dostatečným důvodem, abychom prohledali Lindseyho dům a dodávku. Jestli u něj něco najdeme a paní Steinerová prohlásí, že vypadá nebo má hlas jako muž, který tehdy v noci vnikl do domu, pak Creeda čeká obvinění z úkladné vraždy.“

„Co přineslo zkoumání zajištěných stop?“ zeptala jsem se. „Zjistili v laboratořích něco nového?“

Wesley vstal a za řeči si upravoval košili. „Pátrání kolem reflexní oranžové lepicí pásky nás zavedlo do nápravněvýchovného zařízení Attica v New Yorku. Ředitele věznice zřejmě dopálilo, že se pořád ztrácí lepicí páska, tak objednal speciální výrobek, který by se nekradl tak snadno.

Zvolil reflexní oranžovou úpravu, která odpovídala barvě trestaneckého stejnokroje. Protože se páska používala k opravě věcí uvnitř vězení, například potrhaných matrací, musela být nehořlavá. Firma Shuford Mills vyrobila a dodala požadované zboží - asi osm set cívek - v roce 1986.“

„To je divné.“

„Co se týče stop v lepidle na pruzích pásky použitých ke spoutání Denesy Steinerové, odpovídají polituře na prádelníku v její ložnici. Což je ovšem pochopitelné, protože ji pachatel spoutal v ložnici. Takže tahle informace je celkem k ničemu.“

„Neodpykával si Gault trest v Attice?“ napadlo mě.

Benton si před zrcadlem uvazoval kravatu. „Ne. Ale to nevylučuje, že pásku získal jinak. Někdo mu ji mohl dát.

Důvěrně se přátelil s dozorkyní ze státní věznice v Richmondu, s tou, co později zavraždil. Stojí za to se na to podívat, páska se tam mohla nějak dostat.“

„Pojedeme někam?“ otázala jsem se, když si zasunul do kapsy čistý kapesník a do pouzdra na opasku pistoli.

„Vyvedu tě na večeři.“

„Co když nechci?“

„Určitě chceš.“

„Sebevědomí ti nechybí.“

Naklonil se a políbil mě, načež mi sňal sako z ramen.

„Nechci tě teď nechat samotnou.“ Oblékl si sako a moc mu to slušelo i díky melancholickému výrazu ve tváři.

Našli jsme rozlehlé jasně osvětlené dálniční odpočívadlo pro řidiče kamionů s členitým pohostinským zařízením, které nabízelo všechno od rozměrných kotlet po čínské speciality. Snědla jsem bujón a rýžovou kaši, protože mi nebylo dobře. Muži v džínách a vysokých botách konzumovali plné talíře hovězích žeber, pečené vepřové krkovice, krevet v husté světlehnědé omáčce a civěli na nás, jako bychom pocházeli z bájné země Oz. Má žaludeční nevolnost vylučovala jakýkoli flirt a nutila Bentona ctít manželský slib.

Když jsme se krátce po půlnoci vrátili do motelu, Marino už na nás čekal. Pověděla jsem mu, co jsem zjistila, ale moc jsem ho nepotěšila.

„Neměla jsi tam jezdit,“ houkl. Seděli jsme v Bentonově pokoji. „Vyslýchat lidi není tvoje parketa.“

„Jsem oprávněna vyšetřovat okolnosti násilné smrti bez omezení a ptát se, nač chci. Od tebe to zní zvlášť směšně, Pete. Spolupracujeme tolik let.“

„Jsme tým, Pete,“ řekl Benton. „Usiluju o formování takových skupin. Musíme podle toho postupovat. Koukej, nerad buzeruju, ale nekuř mi na pokoji.“

Marino zastrčil balíček cigaret a zapalovač do kapsy.

„Denesa mi řekla, že Emily si několikrát stěžovala na Creeda.“

„Ví Denesa, že ho policie hledá?“ otázal se Benton.

„Není ve městě,“ odpověděl Marino vyhýbavě.

„Kam se poděla?“

„Má nemocnou sestru v Marylandu, odjela tam na pár dní. Podle mě tu hrůzu na Emily spáchal Creed.“ Vybavila jsem si Creeda na slamníku, jak si šije palec. Viděla jsem jeho vytřeštěné oči a chorobně bledý obličej, není divu, že se ho ta dívenka bála.

„Pořád je tu spousta nezodpovězených otázek,“ řekla jsem.

„Jo, a na spoustu otázek se už našla odpověď’,“

kontroval Marino.

„To, že je Creed pachatelem, nedává smysl,“ vedla jsem dál svou.

„S každým dnem to dává smysl čím dál víc.“

„Jestlipak má Creed doma televizi?“ připomněl se Benton.

Zamyslela jsem se. „Nežijí tam zrovna majetní lidé, ale televizi snad má každý.“

„Creed se mohl dovědět všechno o Eddiem Heathovi z televize. Ze zpravodajství a publicistických pořadů si složil případ dohromady.“

„Všechno se tenkrát vykecalo a tím se to posralo, o případu nevěděl leda hluchej slepej,“ rozhorlil se Marino.

„Půjdu spát,“ podotkla jsem.

„No, nebudu vás zdržovat.“ Marino si nás změřil očima a vstal. „To bych vážně nerad.“

„Už mám dost těch tvých urážek,“ řekla jsem a vřelo to ve mně.

„Já přece nikoho neurážím. Ale nebudu se tvářit, že nic nevidím.“

„Nechme toho,“ zasáhl věcně Wesley.

„Naopak. Jen se do toho pusťme.“ Byla jsem utahaná, vynervovaná a vypila jsem dost skotské. „Vyjasněme si to hezky tady na místě mezi námi třemi. Protože jde o nás tři.“

„Sakra, to bude mejlka,“ ohradil se Marino. „Vím o jednom vztahu, týká se dvou z přítomných, ale ne mě. Mám na to svůj názor, což je moje právo.“

„Mluví z tebe pokrytectví a zaujatost!“ Zuřila jsem.

„Chováš se jako puberťák!“

„Od tebe bych tak uhozený žvásty nečekal.“ Marino brunátněl.

„Doháníš mě k šílenství, jsi ubohoučký sobec a žárlíš!“

„Leda v tvých bujných snech.“

„Přestaň, Pete. Zničíš náš pěkný vztah.“

„Nějak mi uniklo, že něco takovýho existuje.“

„Existuje, to nepopřeš.“

„Je pozdě,“ upozornil Benton. „Všichni jsme pod velkým tlakem. Jedeme na doraz. Na tohle teď není vhodná chvíle, Kay.“

„Nikdy nebyla vhodnější,“ nevzdávala jsem se. „Pete, hernajs, já tě přece mám ráda, tak mě neodstrkuj. Ženeš se tu do věcí, které mě děsí k smrti. Dokonce pochybuju, že víš, co děláš.“

„Tak já ti něco povím.“ Marino mě spaloval pohledem, jako by mě nenáviděl. „Nejsi zrovna v situaci, kdy bys mi mohla předhazovat, že se do něčeho ženu. Zaprvé o tom víš prd. A zadruhé, já necizoložím.“

„Tak dost, Pete!“ okřikl Marina Benton.

„Jo, i já toho mám víc než dost!“ Marino vyrazil z pokoje a přibouchl za sebou dveře tak, že to určitě bylo slyšet v celém motelu.

„Propánaboha,“ vydechla jsem. „To je hrůza.“

„Odkopla jsi ho, Kay, proto vyvádí.“

„Neodkopla.“

Benton nervózně přecházel sem tam. „Věděl jsem, že k tobě přilnul. Celá ta léta jsem věděl, že tě má doopravdy rád.

Jen jsem nevěděl, že tak hluboce. To jsem vůbec netušil.“

Nevěděla jsem, co říct.

„Pete není hlupák. Předpokládal jsem, že je jen otázkou času, kdy si dá věci dohromady. Ale nenapadlo mě, že to s ním takhle zamává.“

„Půjdu spát,“ zopakovala jsem.

Usnula jsem, ale za chvíli jsem dokonale procitla. Civěla jsem do tmy, přemýšlela o Marinovi a o tom, co jsem provedla. Začala jsem si lehkomyslně románek a neuvědomila si, co způsobím. Marino ví, že mám milence, a řádí jako pominutý. Nevzbudil ve mně a těžko kdy vzbudí romantické city. Musím mu to říct, ale neumím si představit, jak se k takovému rozhovoru propracujeme.

Ve čtyři hodiny jsem vstala, usedla v chladu před dveře a pozorovala hvězdy. Velký vůz mi parkoval nad hlavou, vzpomněla jsem si na Lucy, která se jako batole bála, aby se najednou nerozjel a neporazil ji. Vybavila se mi její dokonalá postava, plet a neuvěřitelně zelené oči. Vybavilo se mi, jak se dívala na Carrie Grethenovou. Připočetla jsem Carrie k tomu nedobrému.
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Lucy neležela na samostatném pokoji, tak že jsem ji nejdřív minula, protože nevypadala jako někdo, koho znám.

Na hlavě jí trčely zrudlé, krví slepené vlasy, oči se ztrácely v černém a modrém obklíčení. Podepřeli ji do polohy, aby do ní mohli co nejsnáz zavést infuze a podávat jí nitrožilně léky. Přistoupila jsem k ní a uchopila ji za ruku. „Lucy?“

Stěží otevřela oči. „Ahoj,“ hlesla nejistě.

„Jak se cítíš?“

„Není to tak zlé. Odpusť, teto Kay. Jak ses sem dostala?“

„Půjčila jsem si auto.“

„Jaké?“

„Lincolna.“

„Určitě i s bočními airbagy.“ Ochable se usmála.

„Co se vlastně stalo, Lucy?“

„Pamatuju si jen, že jsem navštívila tu restauraci. A pak až jak mi šili na traumatologii hlavu.“

„Máš otřes mozku.“

„Prý jsem se praštila hlavou o střechu, když se převrátilo auto. Hrozně mě mrzí, co se s ním stalo.“

V očích se jí zaleskly slzy.

„Kvůli autu se netrap. To není důležité. Vzpomínáš si na něco z té nehody?“

Zavrtěla hlavou a natáhla se po papírovém kapesníku.

„Vzpomínáš si na to, jak jsi jedla v Outbacku a že ses zastavila v obchodu Green Top?“

„Jak to víš? Ach tak.“ Na okamžik se přenesla jinam, ztěžkla jí víčka. „K restauraci jsem přijela ve čtyři hodiny.“

„Setkala ses tam s někým?“

„S přítelkyní. Odcházela jsem v sedm, vracela jsem se do Richmondu.“

„Hodně jsi pila,“ řekla jsem.

„Nezdálo se mi, že bych tolik pila. A nevím, proč jsem sjela z vozovky, ale něco se mezitím stalo.“

„Co se stalo?“

„Nevím. Nemůžu si vzpomenout, ale něco se stalo.“

„A co ten obchod se zbraněmi? Pamatuješ si, že ses tam zastavila?“

„Nepamatuju si, že jsem odcházela.“

„Koupila sis poloautomatickou pistoli osmatřicítku, Lucy. Pamatuješ si na to?“

„Proto jsem tam šla.“

„Navštívila jsi v podnapilém stavu obchod se zbraněmi.

Co jsi tím sledovala?“

„Nechtěla jsem bydlet ve tvém domě a mít jen holé ruce, kdybych se musela bránit. Pete mi poradil, abych si pořídila pistoli.“

„Marino?“ vyhrkla jsem ohromeně.

„Tuhle jsem mu telefonovala. Doporučil mi siga i obchod Green Top v Hanoveru.“

„Marino je teď v Severní Karolíně.“

„Nevím, kde je. Přihlásila jsem se mu na pager a on se mi ozval.

„Já mám zbraně. Proč jsi nepožádala mě?“

„Chtěla jsem mít vlastní, už jsem na to dost stará.“

neudržela dlouho otevřené oči.

Vyhledala jsem na poschodí lékaře a chvíli s ním před odchodem pohovořila. Byl velmi mladý a mluvil se mnou, jako bych byla ustaraná tetička nebo matka, která nepozná ledvinu od sleziny. Když mi úsečně vysvětloval, že otřes mozku je v podstatě zhmožděnina způsobená úderem do hlavy, ani jsem nedutala a nehnula brvou. Poté, co kolem nás prošel student medicíny a jako svou školitelku mě pozdravil jménem a titulem, mladý lékař zrudl.

Odjela jsem z nemocnice do svého úřadu, kde jsem nebyla víc než týden. Můj psací stůl vypadal přesně tak, jak jsem se obávala, v nejbližších hodinách jsem se pokoušela zorientovat v nánosu papírů a zároveň se snažila zjistit, který strážník vyšetřoval Lucyinu nehodu. Nechala jsem na policii vzkaz a zatelefonovala do matriky Glorii Lovingové.

„Uspěla jsi?“ zeptala jsem se.

„Nemůžu uvěřit, že s tebou mluvím podruhé v jednom týdnu. Voláš odnaproti?“

„Ano.“ Bezděčně jsem se usmála.

„Štěstí mi zatím nepřeje, Kay,“ řekla. „V Kalifornii se nenašel žádný záznam o Mary Jo Steinerové zemřelé na syndrom náhlého úmrtí dítěte. Snažíme se hledat úmrtí pod jiným číselným kódem. Nedá se zjistit datum a místo úmrtí?“

„Pokusím se,“ přislíbila jsem.

Chtěla jsem zavolat Denese Steinerové, ale zarazila jsem se. Když jsem se znovu odhodlala, právě se mi ozval strážník Reed, jehož jsem sháněla.

„Mohl byste mi odfaxovat hlášení o nehodě?“ požádala jsem.

„Veškeré materiály jsou v Hanoveru.“

„Myslela jsem, že se nehoda stala na dálnici číslo devadesát pět.“ Mezistátní komunikace podléhají státní, ne místní policii.

„K nehodě přijel prakticky zároveň se mnou strážník Sinclair a pomáhal mi. Protože podle státní poznávací značky vůz patřil vám, považoval jsem za důležité ověřit, co a jak.“

Teprve teď jsem si uvědomila, že podle státní poznávací značky jsem ve voze měla být já, a proto se všechno tak rychle rozhýbalo.

„Znáte křestní jméno strážníka Sinclaira?“ zeptala jsem se.

„Jen iniciály, A. D., jestli se nepletu.“

Měla jsem štěstí, strážník Andrew D. Sinclair byl ve své kanceláři, když jsem mu hned nato zatelefonovala. Sdělil mi, že Lucy havarovala s vozem, aniž se na tom jakkoli podílel jiný účastník provozu, a to v důsledku vysoké rychlosti na dálnici číslo devadesát pět severně od hranice okresu Henrico.

„Jak rychle jela’?“ otázala jsem se.

„Sto deset kilometrů v hodině.“

„Co stopy po brzdění?“

„Brzdná dráha činila jedenáct metrů, nejspíš dupla na brzdu a vyletěla ze silnice.“

„Proč by dupala na brzdu?“

„Jela vysokou rychlostí a řídila pod vlivem alkoholu.

Mohla usnout a najednou byla na něčím nárazníku.“

„Stodesetikilometrové rychlosti odpovídá brzdná dráha dobrých sto metrů. Vy jste naměřili jen jedenáct. Z čeho usuzujete, že jela stodesítkou?“

„V tom úseku je povolená stovka,“ odpověděl Sinclair nelogicky.

„Jak na tom byla s alkoholem?“

„Jedna celá dvě promile.“

„Odfaxujte mi prosím co nejrychleji zprávu s plánkem a všemi výsledky. Kam odtáhli moje auto?“

„K čerpací stanici Texaco před Covey u Hanoveru. Na silnici číslo jedna. Je zrušené, madam. Dejte mi svoje faxové číslo a já vám všechno hned odešlu.“

Za hodinu jsem materiály měla, s použitím tabulky sem dešifrovala kódy a zjistila, že podle strážníka Sinclaira Lucy v podnapilém stavu usnula za volantem. Náhle se probudila, dupla na brzdu, dostala smyk, ztratila kontrolu nad vozem a opustila vozovku. Ve snaze podchytit smyk se vůz překývl, to ji odhodilo zpátky na vozovku, přeletěla dva jízdní pruhy, převrátila se a skončila na stromě.

Vážně jsem o Sinclairových závěrech zapochybovala, zejména o jednom důležitém detailu. Můj mercedes měl systém ABS. Pokud Lucy dupla na brzdy, nemohly zanechat takovou stopu, jak ji popsal Sinclair.

Přešla jsem z kanceláře dolů do pitevny. Můj zástupce Fielding a dvě mladé soudní patoložky, které jsem přijala loni, pracovali na případech na třech pitevních stolech.

Nárazy ocele o ocel přehlušovaly bubnování vody ve výlevkách, sykot výkonného odvětrávání a bzučení generátorů. Dveře obrovské lednice z nerezové oceli se s hlasitým cvaknutím otevřely a márniční technici přivezli další tělo.

„Paní doktorko, můžete se podívat na tohle?“ Doktorka Wheatová pocházela z Topeky. Inteligentní šedé oči se na mne zadívaly přes plastový štít potřísněný krví.

Přistoupila jsem ke stolu.

„Myslíte, že to v ráně jsou saze?“ Ukázala zakrváceným prstem v rukavici do střelné rány v zadní části krku.

Sklonila jsem se. „Okraje rány jsou ožehnuté, může to být zuhelnatělá tkáň. Byl oblečený?“

„Neměl košili. Stalo se to v jeho domě.“

„Není to jednoznačné. Podívejte se na to pořádně pod mikroskopem.“

„Vnikla tudy střela do těla, nebo vyšla ven?“ otázal se Fielding, který studoval ránu u svého případu.

„Podle mě tudy do těla vnikla,“ řekla jsem.

„Taky myslím. Zdržíte se?“

„Střídavě.“

„Střídavě v rámci města, nebo Států?“

„Tak i tak. Mám u sebe satelitní pager.“

„Hýbe se ta záležitost?“ zeptal se, obdivuhodné bicepsy se zavlnily, jak prořízl hrudní koš. „Je to víc než zlý sen,“

řekla jsem.

Za půl hodiny jsem dojela k čerpací stanici Texaco se čtyřiadvaceti-hodinovou odtahovou službou, která se postarala o moje auto. Spatřila jsem svůj mercedes v rohu u plotu a z té zkázy se mi sevřel žaludek. Změkla mi kolena.

Zmačkaná přední část se posunula směrem k čelnímu sklu, na straně řidiče zel otvor jako bezzubá ústa. S pomocí hydrauliky se podařilo odstranit dveře i se středním sloupkem. Přistoupila jsem blíž a srdce se mi rozbušilo, vzápětí jsem uskočila, protože za mnou zaburácel hlas.

„Přejete si?“

Ohlédla jsem se a spatřila starého šedovlasého muže ve vybledlé červené čepici, na níž se skvěl nápis PURINA.

„To je moje auto,“ řekla jsem.

„Safra, doufám, že jste ho neřídila, když se změnilo ve šrot.“

Všimla jsem si, že z pneumatik neunikl vzduch a oba airbagy zapracovaly.

„Taková škoda.“ Díval se na můj znetvořený, zničený Mercedes-Benz a potřásl hlavou. „Tenhle typ vidím vlastně prvně. Teda pětistovku éčko. Jeden náš zaměstnanec se vyzná v mercedesech a tvrdí, že na vývoji motoru se podílela firma Porsche, těchhle auťáků prej moc nejezdí. Z

kterýho je roku? Z třiadevadesátýho? Váš manžel v tom doufám taky neseděl.“

Všimla jsem si, že levá koncová svítilna je rozdrcená, vedle hluboký vryp a kolem stopy po zeleném laku.

Sehnula jsem se, abych se podívala zblízka, nervy mi napětím jen hrály.

Muž byl k nezastavení. „Nemáte zase tak moc najeto, spíš bych tipoval, že je z roku devadesát čtyři. Jestli se smím zeptat, co takovej krasavec stojí? Padesát táců?“

„Vy jste auto odtahoval?“ Narovnala jsem se, oči těkaly po detailech, které jeden za druhým vysílaly poplašné signály.

„Včera to přitáhnul Toby. Kolik to má koní, asi nevíte, co?“

„Auto bylo po havárii přesně v tomhle stavu?“

Muž se zatvářil poněkud zmateně.

„Například telefon není v držáku,“ poznamenala jsem.

„Není divu, když se auto převrátilo a bouchlo do stromu.“

„A sluneční clona zadního okna je zatažená.“

Muž se sklonil a studoval zadní okno. Podrbal se za krkem. „Myslel jsem, že máte jen tmavší tónovaný sklo.

Stažený clony jsem si nevšimnul. Koho by napadlo ji v noci zatahovat.“

Opatrně jsem vsunula dovnitř hlavu a zadívala se na zpětné zrcátko. Bylo nastavené v poloze, aby se snížila možnost oslnění od světlometů zezadu. Vytáhla jsem z kabelky klíčky a usedla bokem na sedadlo řidiče.

„Tohle bych teď na vašem místě nedělal. Plechy uvnitř jsou jako nože. A na sedadlech a všude je spousta krve.“

Nasadila jsem telefon do držáku a otočila klíčkem v zapalování. Telefon mi vyzváněním oznámil, že je v pořádku, červená kontrolka mě varovala před vybitím baterie. Rádio a CD přehrávač nefungovaly. Světlomety a mlhovky svítily. Stiskla jsem na telefonu tlačítko opakované volby. Po zazvonění se ozval ženský hlas.

„Devět-jedna-jedna.“

Přerušila jsem spojení, zrychlený puls mi hnal krev do hlavy, u kořenů vlasů mě mrazilo. Rozhlížela jsem se po červených cákancích na tmavošedé kůži, přístrojové desce, sloupcích a na střeše. Červenaly se příliš jasně, usadily se v silné vrstvě. Tu a tam v těstovité hmotě zatvrdly prameny andělských vlasů.

Vystoupila jsem, vytáhla kovové pouzdro s manikúrou a seškrábala zelený lak z poškozené zádi. Uložila jsem odštěpky laku do papírového kapesníku a pokusila se vyjmout vyraženou koncovou svítilnu. Nedařilo se mi to, proto jsem požádala muže o šroubovák.

„Auto je z roku devadesát dva,“ chrlila jsem ze sebe, když jsem spěšně odcházela, zatímco muž za mnou civěl s otevřenými ústy. „Má tři sta patnáct koní. Stálo osmdesát tisíc dolarů. Ve Státech jich jezdí jen šest set - minus jedna.

Koupila jsem ho v McGeorgeově autosalonu v Richmondu.

Manžela nemám.“ Když jsem nasedala do lincolna, přerývaně jsem dýchala. „To uvnitř není krev, hernajs!

Hernajs! Hernajs!“ mumlala jsem, přibouchla dveře a nastartovala.

Pneumatiky zakvílely, vystřelila jsem na silnici a za chvíli jsem uháněla po dálnici číslo 95 k jihu. Před výjezdem Atlee/Elmont jsem přibrzdila a sjela na krajnici.

Držela jsem se co nejdál od jízdního pruhu, ale když kolem uháněla osobní auta a kamiony, fackoval mě nápor vzduchu.

Podle Sinclairova hlášení můj mercedes opustil vozovku třicet metrů před směrovou tabulí na sto třicátém devátém kilometru. Asi o dvě stě metrů zpátky jsem našla vedle pravého jízdního pruhu barevnou skleněnou drť patrně z koncové svítilny auta a vzápětí na krajnici zřetelný otisk pneumatiky po náhlém vybočení z vozovky. Pneumatika jen v těsné blízkosti odstavného pruhu orazítkovala nezpevněný povrch, po dalších deseti metrech následovala opět na vozovce zřetelná stopa po smyku v délce asi třiceti metrů. V

hustém provozu jsem se vrhala pro úlomky skla.

Popošla jsem a asi po sto metrech objevila na vozovce stopu, kterou Sinclair zakreslil do plánku přiloženého k hlášení o nehodě. Srdce přeřadilo na vyšší rychlost, ohromeně jsem zírala na gumové pruhy, které tam zanechaly pneumatiky značky Pirelli předevčírem večer. Nesvědčily však o zuřivém gumování při brzdění, byly výsledkem prudké akcelerace, kdy se pneumatiky náhle v záběru protočí, jako když jsem odjížděla před chvílí od čerpací stanice Texaco. A hned potom Lucy ztratila kontrolu nad řízením a opustila vozovku. Viděla jsem kolej vyjetou v nezpevněné části krajnice, gumový otěr pneumatik na okraji vozovky vzniklý poté, co se vůz překývl. Sledovala jsem výrazné rýhy ve vozovce, jak se auto převracelo, došla jsem ke stromu s odřenou kůrou a hlubokou tříštivou ranou v kmeni, zem kolem byla poseta kovovými a plastovými úlomky.

Ujížděla jsem zpátky do Richmondu a nevěděla, co mám podniknout a na koho se obrátit. Pak jsem si vzpomněla na vyšetřovatele státní police McKeeho. Spolupracovali jsme spolu při mnoha dopravních nehodách s tragickými následky, dlouhé hodiny jsme na psacím stole v mé kanceláři postrkovali modely autíček, až jsme podle nejlepšího vědomí a svědomí zrekonstruovali situaci, která vedla k havárii. Nechala jsem mu v jeho kanceláři vzkaz, a jen jsem dorazila domů, už telefonoval.

„Nezeptala jsem se Sinclaira, jestli nechal pořídit sádrové odlitky otisků pneumatik v místech, kde auto opustilo vozovku, ale silně o tom pochybuju,“ řekla jsem poté, co jsem McKeeovi vylíčila, oč mi jde.

„Ne, odlitky se opravdu nepořizovaly,“ potvrdil mi McKee. „Hodně jsem o tom slyšel, paní doktorko.

Bylo kolem toho dost rušno. Reed si totiž na místě havárie ihned všiml vaší espézetky s nízkým číslem.“

„Mluvila jsem s Reedem jen krátce. Moc toho o havárii nevěděl.“

„Ovšem. Za normálních okolností, když dorazil na místo ten strážník z Hanoveru… ano, nějaký Sinclair, by mu Reed řekl, ať se nestará, že případ řeší, a sám by vyhotovil nákresy a provedl veškerá měření. Ale všiml si třímístného čísla na autě a zapálilo mu to. Uvědomil si, že vůz patří někomu důležitému, kdo podléhá přímo vládě.

Sinclair se tedy pustil do rutinní práce, kdežto Reed žhavil vysílačku a telefon, ohlásil se nadřízenému a nechal prověřit vaše číslo na centrální evidenci motorových vozidel. Bingo. Zjistil, že vůz patří vám, a jeho první starostí bylo, jestli jste uvnitř uvězněna vy. Umíte si představit, co tam nastalo.“

„Cirkus.“

„Správně. Sinclair je navíc čerstvý absolvent akademie.

Byla to jeho druhá nehoda.“

„Mohl se dopustit chyby, i kdyby vyšetřoval dvacátou nehodu. Nebyl důvod, aby hledal nějaké stopy dvě stě metrů před místem, kde Lucy opustila vozovku.“

„Jste si jista těmi otisky?“

„Naprosto. Udělejte sádrové odlitky z kolejí na krajnici a z otisku vedle odstavného pruhu před prvním smykem a uvidíte, že se budou shodovat. K tak náhlému vybočení auta ze směru mohlo dojít jen zásahem vnější síly.“

„A po nějakých sto padesáti metrech následovaly ty gumové stopy po akceleraci,“ uvažoval nahlas McKee.

„Lucy se zřejmě nejdřív někdo pokusil sestřelit, ona sešlápla brzdu, ale pokračovala dál. Vzápětí prudce akcelerovala a ztratila vládu nad vozem.“

„V těch chvílích pravděpodobně volala tísňovou linku devět set jedenáct.“

„Ověřím to u operátora mobilní sítě včetně časových údajů. Pokusíme se hovor najít na pásku.“

„Někdo se na ni pověsil a oslňoval ji dálkovými světly, proto přestavila zpětné zrcátko a nakonec spustila zadní sluneční clonu, aby tomu zamezila. Neposlouchala rádio ani cédéčko, usilovně se soustředila na řízení. Byla při smyslech a bála se, protože ji někdo ohrožoval.

Neznámá osoba do ní potom zezadu narazila a Lucy dupla na brzdu,“ pokračovala jsem ve vlastní rekonstrukci událostí. „Pokračovala v jízdě s pronásledovatelem v závěsu. Zpanikařila, sešlápla plyn až na podlahu a řízení se jí vymklo z rukou.“

„Pokud jste našla na místě to, co říkáte, opravdu se to tak mohlo stát.“

,,Podíváte se na to?“

„Rozhodně. A co ten lak?“

„Mám odštěpky a taky skleněnou drť z koncové svítilny, všechno dám do laboratoře a požádám, aby si pospíšili.“

„Odvolejte se oficiálně na mě. Ať mi brnknou, až budou mít výsledky.“

Když jsem v pracovně dotelefonovala, bylo pět hodin a venku se setmělo. Rozhlížela jsem se kolem jako omámená a připadala si ve vlastním domě jako cizinka. Z hladu, který mi svíral žaludek, se mi najednou chtělo zvracet, napila jsem se přímo z lahvičky kalciové emulze a vyhledala v lékárničce zantac. Můj žaludeční vřed v létě zmizel, ale vředy se tak jako bývalí milenci rády vracejí.

Rozezvonily se telefony na obou linkách a odpověděl jim záznamník. Převalovala jsem se ve vaně, dopřála jsem si po lécích kapku vína a slyšela drkotat fax. Musím zařídit spoustu věcí. Znala jsem svou sestru, Dorothy bude chtít okamžitě přijet. Odjakživa milovala kritické situace, uspokojovaly její potřebu dramat. Pro ni to bude studijní záležitost. V její příští knize pro děti nepochybně jedna z postav těžce havaruje autem. Recenzenti budou opět nadšeně vychvalovat precizitu, citlivost a moudrost Dorothy, jejíž smyšlené matky jsou mnohem lepší než ona vůči své jediné dceři.

Dorothy mi odfaxovala víceméně svůj osobní letový řád.

Přicestuje zítra navečer a bude bydlet s Lucy v mém domě.

„Nezůstane v nemocnici dlouho, že?“ zeptala se, když jsem jí za pár minut zatelefonovala.

„Předpokládám, že ji zítra odpoledne přivezu,“ řekla jsem.

„Vypadá asi hrozně.“

„Tak jako většina lidí po autonehodě.“

„Bude mít nějaké trvalé následky?“ skoro šeptala Dorothy. „Nezmrzačila se, doufám?“

„Ne, Dorothy. Nezmrzačila se. Co víš o jejím pití?“

„Co já o tom můžu vědět? Studuje a žije přece blíž tobě, domů se jí zjevně moc nechce. A když konečně přijede, nesvěřuje se mně ani babičce. Jestli někdo může něco vědět, tak jedině ty.“

„Jestli ji usvědčí, že řídila motorové vozidlo v podnapilém stavu, soud jí může uložit protialkoholní léčení,“ řekla jsem co nejšetrněji. Nastalo ticho.

„Můj bože,“ ozvalo se potom.

„A kdyby neuložil, byl by to dobrý nápad hned ze dvou důvodů,“ pokračovala jsem. „Nejpádnější je ten, že se s tím problémem musí vyrovnat. Zadruhé, soudce nahlédne případ shovívavěji, když ochotně přijme pomocnou ruku.“

„Víš, nechám radši všechno na tobě. Ty jsi rodinný lékař i právník. Ale znám svoji holčičku. Nebude to chtít podstoupit. Neumím si představit, že by se dobrovolně nechala zavřít do cvokárny, kde nejsou počítače. Nikdy by nám to nezapomněla.“

„Nezavřou ji do žádné cvokárny a na léčbě z alkoholismu nebo drogové závislosti není nic ostudného.

Ostudné je nechat tomu volný průběh a zničit si život.“

„Vždycky jsem se uměla zastavit po třetí skleničce vína.“

„Existuje řada druhů závislosti,“ řekla jsem. „Ta tvoje se jmenuje muži.“

„Ach, Kay!“ Rozesmála se. „To jsi zase na něco kápla.

Poslyš, táhneš to s někým?“
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Senátor Frank Lord se doslechl fámu že jsem měla vážnou autonehodu, a zatelefonoval mi ještě před východem slunce.

„Ne,“ ujistila jsem ho a polooblečená jsem usedla na postel. „Moje auto řídila Lucy.“

„Propána!“

„Přestála to dobře, Franku. Odpoledne ji přivezu z nemocnice.“

„V jedněch novinách uvedli, že jsi havarovala ty, a to pravděpodobně pod vlivem alkoholu.“

„Lucy byla ve vraku po nějakou dobu uvězněna.

Strážník podle státní poznávací značky usoudil, že jsem uvnitř já, a nějaký novinář to nacpal těsně před uzávěrkou do posledního vydání.“ Pomyslela jsem na strážníky Sinclaira a Reeda. Zpackali, co mohli.

„Můžu ti nějak prospět, Kay?“

„Dověděl ses něco o tom, co se dělo v ERF?“

„Pár zajímavých věcí. Nezmínila se někdy Lucy o Jisté Carrie Grethenové?“

„Zřejmě je ve spojení s jedním z těch obchodů, kde prodávají špičkovou zpravodajskou techniku, jmenuje se Eye Spy.“

„To nemyslíš vážně.“

„Bohužel.“

„Pak sice chápu, proč se ucházela o místo v ERF, ale ohromuje mě, že ji FBI přijala navzdory jejím pochybným kontaktům.“

„Nikdo to nevěděl. Ten špionský obchod patří nejspíš jejímu příteli. Ví se zatím jen to, že tam často dochází, FBI ji sleduje.“

„Žije tedy s nějakým mužem?“

„Prosím?“

„Majitelem toho špionského krámu je muž?„

,,Ano.“

,,Podle čeho se soudí, že je jejím přítelem?“

„Patrně to přiznala, když ji vyslýchali po tom, co se zjistilo, kam chodívá.“

„Povíš mi o obou něco víc?“

„Zatím toho moc nevím, ale mám adresu obchodu, vydrž chvilku. Jen co ji najdu.“

„Nevíš, kde Grethenová nebo její přítel bydlí?“

„Bohužel ne.“

„Budu vděčná za jakoukoli informaci.“

Chopila jsem se propisky, zapisovala a horečně přemýšlela. Obchod Eye Spy sídlil na Springfield Mall, tousek od dálnice číslo 95. Když vyjedu hned, dorazím tam ještě v dopoledních hodinách a stačím se vrátit tak, abych přivezla Lucy z nemocnice domů.

„Tak tedy činnost slečny Grethenové v ERF byla vzhledem ke kontaktům se špionským obchodem pozastavena, neboť tuto skutečnost při přijímání zatajila.

Ale do této chvíle neexistuje důkaz, že pronikla tehdy v noci na pracoviště.“

„Rozhodně měla motiv,“ řekla jsem a držela hněv na uzdě. „ERF je pro toho, kdo prodává zpravodajské vybavení, hotovou dílnou Santa Clause.“ Zamyslela jsem se.

„Nevíš, kdy nastoupila u FBI? Hlásila se do ERF sama, nebo si ji vyžádali?“

„Moment. Mrknu se do poznámek. Tady čtu jen to, že si podala přihlášku v dubnu a začala pracovat v polovině srpna.“

„V polovině srpna nastoupila i Lucy. Co dělala Carrie předtím?“

„Podle všeho se do té doby věnovala počítačům.

Hardware, software, programování. FBI o ni projevila zájem zčásti proto, že je inženýrka. Je velmi tvořivá, ctižádostivá, ale bohužel nepříliš čestná. Podle nedávno získaných informací z různých stran léta lhala a podváděla, aby se dostala nahoru.“

„Hlásila se do ERF, aby mohla vynášet v zájmu toho jejich obchodu, Franku,“ řekla jsem. „Patří možná mezi ty, co nenávidí FBI a chtějí ji rozložit zevnitř.“

„Obojí je možné,“ připustil. „Musí se jí to ovšem dokázat. Pokud se ale neprokáže, že něco odcizila, nemůžeme ji obvinit.“

„Lucy se mi předtím, než se to všechno událo, svěřila, že spolupracuje v ERF na projektu zdokonalení biometrických zabezpečovacích systémů. Víš o tom něco?“

„Nejsem informován o všech projektech.“

„Dověděl by ses o těch významnějších?“

„To je velmi pravděpodobné. Dostávám dost podrobné informace o jmenovitých základních projektech, na nichž se pracuje v Quantiku kvůli rozpočtu, abych pomohl zajistit pro FBI finanční prostředky.“

„Hm, vypadá to, že Lucy mluvila o spolupráci na projektu, který zřejmě neexistuje.“

„To by jí bohužel spíš přitížilo.“

Měl pravdu. To z čeho je obviněna Carrie Grethenová, Lucyinu situaci jen zhoršuje.

„Mohl bys zjistit, jakými auty jezdí Carrie Grethenová a její přítel, Franku?“ požádala jsem.

„To samozřejmě můžu. Proč tě to zajímá?“

„Mám důvodné podezření, že Lucy nehavarovala bez cizího přičinění a možná jí pořád hrozí vážné nebezpečí.“

Ozval se po krátké odmlce. „Nebylo by lepší, kdyby se na nějaký čas uchýlila do akademie jako ohrožená osoba?“

„Za normálních okolností by to jistě bylo ideální,“ řekla jsem. „Ale teď by jí asi prostředí akademie moc nesvědčilo.“

„Chápu. Existují i jiná místa, můžu zaintervenovat, jestli chceš.“

„Myslím, že takové místo znám.“

„Zítra letím na Floridu, ale máš moje tamější čísla.“

„Zajišťuješ fondy?“ Věděla jsem, že je unavený, do voleb zbýval pouhý týden.

„To taky. A budu hasit zajímavý místní požár. Ženy se tam berou o svá práva a můj oponent mě usilovně líčí jako rohatého mizogyna s kopytem.“

„Udělal jsi pro ženy víc než kdokoli, koho znám,“ řekla jsem. „Zvlášť pro jistou Kay.“

Oblékla jsem se a v půl osmé už jsem cestou na sever autem z půjčovny vypila první šálek kávy. Bylo chladno a pošmourno, jen málo jsem si všímala za jízdy okolí.

Biometrický zabezpečovací systém jako každé zabezpečovací zařízení je v podstatě zámek, který nepovolaný musí překonat nějakým paklíčem. U některých zámků na to stačí kreditní karta, jiné lze otevřít pouze speciálními nástroji nebo demontovat. Jenže zabezpečovací systém založený na snímání otisků prstů nelze překonat jednoduchými mechanickými prostředky. Přemýšlela jsem, jak se někdo mohl dostat do ERF, a napadlo mě několik možností.

Lucyin otisk zaznamenal skener ve tři hodiny v noci, což se mohlo stát jedině tehdy, pokud ke čtecí ploše sama přiložila prst - anebo jí někdo podstrčil jeho přesnou kopii.

Vzpomněla jsem si na konference Mezinárodního sdružení pro identifikaci, jichž jsem se léta účastnila, kde se hovořilo o pokusech neblaze proslulých zločinců pozměnit vlastní otisky prstů.

Brutální gangster John Dillinger si pokapal prsty kyselinou, kdežto méně známý Roscoe Pitts si nechal odstranit papilární linie z prvního článku prstů chirurgicky.

Tyto a jiné metody neuspěly a pánové by si posloužili líp, kdyby si nepůsobili bolest a ponechali si papilární linie dané jim od Boha. Otisky pozměněných prstů zařadila FBI do databáze v souboru znetvořenin a vypátrat jejich původce bylo daleko snazší. Nehledě na to, že popálené nebo pohmožděné prsty každého podezřelého a priori zpochybňují.

Vybavila jsem si z doby před několika lety mnohem pozoruhodnější případ vynalézavého lupiče, jehož bratr pracoval v pohřebním ústavu. Mnohokrát vězněný lupič se pokusil vytvořit si rukavice, jež by zanechávaly cizí otisky.

Máčel ruce nebožtíka opakovaně v tekuté gumě, vršil vrstvu na vrstvu, až mu mohl stáhnout „rukavice“.

Výsledek ovšem nesplnil očekávání ze dvou důvodů.

Lupič opomněl vypudit vzduchové bublinky, které se vytvářely mezi vrstvami, takže otisky, jež zanechal při první loupeži, vypadaly velmi nevěrohodně. A zároveň se neobtěžoval zjistit si totožnost nebožtíka, jehož otisky si přisvojil. Jinak by věděl, že nedobrovolný dárce byl evidovaný těžký zločinec, který zemřel přirozenou smrtí poté, co byl podmínečně propuštěn z vězení.

Přemýšlela jsem o své návštěvě ERF onoho slunečného odpoledne, teď mi to připadalo jako dávná minulost. Carrie Grethenovou tehdy příliš nepotěšilo, že pobýváme na jejím pracovišti, zpětně se mi vybavilo, že poté co vstoupila, míchala jakousi viskózní látkou, což mohl být tekutý silikon nebo guma. Při oné návštěvě se Lucy zmínila, že pracují na zdokonalení biometrického zabezpečovacího zařízení.

Možná jsme přišli nevhod. A Carrie se právě chystala sejmout gumový otisk Lucyina palce.

Pokud moje teorie o tom, jak Carrie postupovala, je správná, není problém to dokázat. Podivila jsem se, že nikoho z nás nenapadlo položit si velmi prostou otázku.

Snímal biometrický zabezpečovací systém opravdu fyzicky přítomný Lucyin palec, nebo jsme jen slepě důvěřovali počítači?

„Předpokládám to první,“ odpověděl na tutéž otázku Benton, když jsem ho zastihla z auta radiotelefonem.

„Ovšemže. To by předpokládal každý. Ale pokud někdo pořídil otisk Lucyina palce a prokázal se jím zabezpečovacímu systému, byl vzhledem ke standardní identifikační kartě FBI s otisky všech deseti prstů obrácený.

Jinými slovy zrcadlový.“

Wesley zjevně zaskočen chvíli mlčel. „Zatraceně. Copak skener takový převrácený otisk neodmítne?“

„Málokterý skener rozliší mezi otiskem a jeho převrácenou podobou. Ovšem daktyloskop to pozná,“ řekla jsem. „Otisk sejmutý biometrickým zabezpečovacím zařízením by měl být pořád digitálně uložen v databázi.“

„Kdyby to Carrie Grethenová udělala, nemyslíš, že by pak otisk z databáze vymazala?“

„Pochybuju,“ odpověděla jsem. „Není specialistka daktyloskopka. Velmi pravděpodobně neví, že každý otisk, který člověk zanechá, je převrácený. A pochopitelně odpovídá identifikační kartě s deseti prsty, protože ty jsou taky převrácené. Teprve když se vyrobí z otisku prstu odlitek a ten se otiskne, vlastně se převrátí převrácené.“

„Takže otisk gumového palce bude vzhledem k otisku skutečného palce zrcadlový.“

„Správně.“

„Pro Kristovy rány, na tohle nejsem stavěný.“

„Nelam si s tím hlavu, Bentone, spolehni se na mě.“

„Rád. Musí se tedy prozkoumat otisk uložený na hard disku.“

„Rozhodně, a to hned. Chci se tě zeptat ještě na něco.

Víš o výzkumném projektu zdokonalení biometrického zabezpečovacího zařízení?“

„Myslíš výzkumný projekt v rámci FBI?“

„Ano.“

„Ne. O ničem takovém nevím.“

„Myslela jsem si to. Děkuju, Bentone.“

Oba jsme se odmlčeli, navzájem jsme čekali nějaké osobní slůvko. Ale sama jsem nevěděla, co dodat. Nesla jsem toho v sobě tolik.

„Buď opatrná,“ řekl a rozloučili jsme se.

Obchod Eye Spy jsem objevila asi za půl hodiny v obrovském nákupním areálu plném lidí a automobilů, byl v jeho středu, poblíž prodejen Ralph Lauren a Crabtree & Evelyn. Výkladní skříň nabízela to nejlepší ze zpravodajské techniky, s čím lze legálně obchodovat. Držela jsem se v bezpečné vzdálenosti, dokud se nehnul od pokladny zákazník, abych viděla, kdo pracuje za pultem. Starší obtloustlý muž ukládal peníze do pokladny, ale těžko to mohl být milenec Carrie Grethenové. Nepochybně i v tom lhala.

Zákazník odešel, ale v obchodě se pohyboval ještě jiný člověk, mladý muž v kožené bundě, který si prohlížel ve vitríně hlasem aktivovatelné magnetofony a přenosné hlasové analyzátory. Tlustý muž za pultem měl silné brýle, byl ověšený zlatými řetězy a jako by neustále vyhlížel zákazníky.

„Promiňte, hledám Carrie Grethenovou,“ řekla jsem co nejpřirozeněji.

„Šla pro kafe, hned tady bude.“ Zkoumal můj obličej.

„Můžu něčím posloužit?“

„Porozhlédnu se tady, než se vrátí,“ řekla jsem.

Zaujatě jsem si prohlížela zvláštní kufřík se skrytým magnetofonem, hlásič odposlouchávání a odtajňovač telefonických hovorů, přístroje pro noční vidění, když vstoupila Carrie Grethenová. Spatřila mě, zastavila se a ve chvíli napětí jsem čekala, že mi vychrstne pohárek s kávou do tváře. Její oči se do mých zaklesly jako ocelové spáry.

„Potřebuju s vámi mluvit,“ řekla jsem.

„Obávám se, že teď na to není vhodná doba.“ Pokusila se o úsměv a chovala se co nejzdvořileji, neboť v malém obchodě byli nyní čtyři zákazníci.

„Ovšemže je na to vhodná doba,“ řekla jsem a čelila jejímu pohledu.

„Jerry?“ Ohlédla se po obtloustlém muži. „Zvládneš to tu ještě chvíli sám?“

Upřeně se na mne díval jako pes připravený ke skoku.

„Nebude to dlouho trvat, slibuju,“ ujistila ho.

„Jo, jistě,“ řekl s nedůvěřivostí klamaného.

Vyšla jsem s ní z obchodu a usedly jsme na prázdnou lavičku u fontány.

„Slyšela jsem, že Lucy havarovala, to je mi moc líto.

Doufám, že je v pořádku,“ pronesla Carrie chladně a napila se kávy.

„Na Lucy vám ani v nejmenším nezáleží,“ řekla jsem.

„Neplýtvejte na mně šarmem, prokoukla jsem vás. Vím, co jste provedla.“

„Nevíte vůbec nic.“ Mrazivě se usmála, fontána šuměla.

„Vím, že jste získala otisk Lucyina palce v gumě a zjistit její osobní identifikační číslo už byla hračka, trávily jste spolu spoustu času. Stačilo dát pozor a zaznamenat si kód, který vyťukávala na klávesnici. Tak jste přelstila biometrický zámek a pronikla v noci do ERF.“

„No ne, vy máte ale fantazii!“ Rozesmála se, ale oči se zatvrdily. „Radím vám, abyste byla nanejvýš opatrná, než někoho obviníte.“

„Vaše rady mě nezajímají, slečno Grethenová. Přišla jsem vás varovat. Brzy se prokáže, že Lucy tehdy v noci do ERF nepronikla. Počínala jste si chytře, ale ne dost chytře, dopustila jste se osudné chyby.“

Mlčela, ale její mysl pracovala za ledovou fasádou na nejvyšší obrátky. Sžírala ji nejistota.

„Nechápu, o čem mluvíte,“ řekla, nicméně její sebevědomí se začalo viklat.

„Možná se vyznáte v počítačích, ale nejste odborník v kriminalistice. Váš případ je velmi prostý.“ Vyrukovala jsem se svou teorií s jistotou právníka, který ovládá vysokou hru. „Nabídla jste Lucy spolupráci na projektu zdokonalení biometrického zabezpečovacího systému.“

„Prosím? Žádný takový projekt neexistuje,“ řekla nenávistně.

„A v tom je ta potíž, slečno Grethenová. Takový projekt skutečně neexistuje. Obelhala jste Lucy, aby vám otiskla v tekuté gumě palec.“

Uchichtla se. „Pane na nebi, asi se hodně díváte na filmy s Jamesem Bondem. Vážně si myslíte, že vám někdo bude věřit…“

Skočila jsem jí do řeči. „Takto získaný otisk palce měl oklamat zabezpečovací systém a umožnit vám nebo komukoli jinému průmyslovou špionáž. Ale dopustila jste se jednoho omylu.“

Zsinala v obličeji.

„Chcete vědět jakého?“

Dál mlčela, ale chtěla to vědět. Přímo z ní vyzařovala paranoia.

„Víte, slečno Grethenová, když otisknete prst do měkkého materiálu, získáte převrácený, zrcadlový obraz originálu. A přesně tak to bylo s Lucyiným palcem. Jinými slovy, použila jste inverzní kopii. Analýza otisku uloženého do systému ve tři hodiny v noci to prokáže naprosto jednoznačně.“

Ztěžka polykala a vzápětí potvrdila, co jsem se dohadovala. „Nedokážete, že jsem to provedla já.“

„Ale dokážeme. Nejzávažnější informaci dne se teprve dozvíte.“ Naklonila jsem se k ní. Cítila jsem z jejího dechu kávu. „Zneužila jste náklonnosti mojí neteře. Zneužila jste jejího mládí, naivity a slušnosti.“

Naklonila jsem se ještě víc, hleděly jsme si zblízka do očí. „Nepřibližujte se už nikdy k Lucy. Nemluvte s ní.

Netelefonujte jí. Ani na ni nemyslete.“

Stiskla jsem v kapse pláště svou osmatřicítku. Skoro jsem si přála, aby mě donutila ji použít.

„A jestli zjistím, že jste Lucy smetla ze silnice vy, znovu si vás najdu,“ pravila jsem tichým tónem, chladným jako chirurgická ocel. „Budu vás pronásledovat do konce vašeho nízkého života. Objevím se vždycky, když vám bude kynout naděje na podmínečné propuštění. Zasáhnu u všech poradních výborů pro podmínečné propuštění, na které se obrátíte, každému guvernérovi sdělím, že jste zločinná povaha a stálá hrozba pro společnost. Rozumíte?“

„Jděte do hajzlu,“ procedila mezi zuby.

„Netoužím po vaší společnosti,“ řekla jsem. „Neposílejte mě tam, kde jste vy.“

Prudce vstala a rozzuřeně rázovala k obchodu se zpravodajskou technikou. Sledovala jsem muže, který vykročil za ní a dal se s ní do řeči, zůstala jsem sedět na lavičce a srdce mi bušilo. Zarazil mě jeho ostře řezaný profil, svalnatá ramena, záda, štíhlý pas a nepřirozeně černé uhlazené vlasy. Měl na sobě drahý elegantní tmavomodrý oblek a nesl kufřík z krokodýlí kůže. Chystala jsem se odejít, když se ke mně otočil a na elektrizující moment se setkaly naše oči. Jeho byly pronikavě modré.

Nerozběhla jsem se. Připadala jsem si jako veverka uprostřed silnice, která by užuž skočila sem či tam, ale něco ji přikovalo na místě. Pak jsem vykročila, zrychlila a nakonec se dala do běhu, pleskání vody ve fontánách znělo jako kroky domnělého pronásledovatele. Nevrhla jsem se k telefonním automatům, bála jsem se zastavit. Myslela jsem, že mi pukne srdce, bušilo stále intenzivněji.

Hnala jsem se parkovištěm, když jsem odemykala vůz, ruce se mi třásly. Nedotkla jsem se telefonu, dokud jsem neujížděla




vysokou

rychlostí


nikde

neviděla

pronásledovatele.

„Bentone! Panebože!“

„Kay! Kristepane, co je?“ Wesleyho vyplašený hlas rušil příšerný praskot v telefonu, sever Virginie je notoricky známý hustým rádiovým provozem.

„Gault!“ vykřikla jsem, zalapala po dechu a šlápla na brzdu, protože jsem málem narazila zezadu do toyoty.

„Viděla jsem Gaulta!“

„Gaulta? Kde?“

„V obchodě Eye Spy.“

„Cože? Co to vykládáš?“

„V tom krámě, pro který pracuje Carrie Grethenová.

Udržuje s majitelem čilé styky. Byl tam, Bentone! Chystala jsem se odejít, vtom se objevil, dal se s ní do řeči, ale spatřil mě a já se dala na útěk.“

„Počkej, Kay!“ Bentonovi napětím přeskočil hlas.

Nepamatuju ho tak vyděšeného. „Kde teď jsi?“

„Na dálnici číslo devadesát pět.“

„Pokračuj v jízdě, proboha! Nikde nezastavuj. Viděl tě nasedat do auta?“

„Snad ne. Hernajs, já nevím!“

„Uklidni se, Kay!“ pronesl velitelsky. „Uklidni se, prosím tě. Nechci, abys havarovala. Hned všechny zburcuju.

Najdeme ho.“

Věděla jsem, že se to nepodaří. Věděla jsem, že ve chvíli, kdy první agent nebo detektiv vyslechne příkaz, Gault bude pryč. Poznal mě. Pochopila jsem to z jeho chladného modrého pohledu. Přesně věděl, co ze všeho nejdřív udělám, a zmizel.

„Říkal jsi, že je v Anglii,“ poznamenala jsem hloupě.

„Mysleli jsme si to,“ přiznal Wesley.

„Chápeš, Bentone?“ Mluvila jsem, protože mi nepřestávaly vířit hlavou hrůzné myšlenky. Uvědomovala jsem si souvislosti. „Je v tom namočený. Je namočený v tom, co se stalo v Quantiku. To on možná nasadil Carrie Grethenovou do ERF, vyslal ji tam jako svého komplice.

Jako svého špiona.“

Wesley mlčel, pochopil. Pomyšlení na to bylo tak strašné, že ho nedokázal hned vstřebat.

Jeho hlas se začínal ztrácet. Cítila jsem, že si taky zoufá, takové rozhovory se nevedou za jízdy rádiotelefonem. „Po čem šel?“ zachraptěl. „Co chtěl získat?“

Věděla jsem to. Věděla jsem přesně, co chtěl. „CAIN,“

hlesla jsem a spojení se přerušilo.
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Vrátila jsem se do Richmondu a konečně přestala cítit v patách Gaultův zhoubný stín. Měl vlastní program, bojoval se svými démony, zdálo se, že si jako objekt svého zájmu vybral mě. Přesto jsem po návratu domů nastavila znovu na příslušný režim alarm. A nikam, ani do koupelny, jsem nešla bez revolveru.

Krátce po druhé hodině odpolední jsem dorazila do nemocnice a Lucy na vozíčku dojela k mému autu. Trvala na tom, že překoná celou trasu sama, ač jsem jako milující tetička naléhala, že ji z pokoje na parkoviště dostrkám. Prý se obejde bez pomoci. Ale doma se podvolila mé péči, uložila jsem ji do postele, kde polosedě podřimovala.

Uvařila jsem zuppa di aglio fresco, česnekovou polévku oblíbenou v horách kolem Brisighelly, kde se jí tradičně krmí nemluvňata a staří lidé. K tomu ravioli s ovocnou kaší a kaštany coby ideální kombinaci. Když v obývacím pokoji zaplápolal oheň v krbu a po domě se zvolna šířila vábivá vůně, pookřála jsem. Fakt je, že pokud delší dobu nevařím, připadá mi, jako by v mém milovaném domě nikdo nežil a nenašel domov. Dům prostě posmutní.

Než jsem se rozjela na letiště přivítat sestru, nebe se zatáhlo a hrozilo deštěm. Nějakou dobu jsem ji neviděla, počítala jsem, že bude vypadat trochu jinak. Vždycky se od návštěvy k návštěvě domněle vylepšila, Dorothy byla velmi nevyrovnaná, někdy se to neprojevilo jen nepříjemnou změnou vnějšího vzhledu, neustále experimentovala s barvou vlasů, účesy a oblečením.

Stála jsem v pozdním odpoledni u východu USAir, zkoumala tváře cestujících přicházejících dlouhou chodbou a připravovala se, že zahlédnu cosi známého. Poznala jsem ji podle nosu a dolíčku v bradě, obojí se nedalo tak snadno změnit. Vlasy měla odbarvené na černo a připlácnuté k hlavě jako koženou kuklu, oči skryté za obrovskými brýlemi, jasně červenou šálu bohémsky omotanou kolem krku. V jezdeckých kalhotách vynikla její módně štíhlá postava, na nohou měla šněrovací boty nad kotníky. Nesla se rovnou ke mně a políbila mě na tvář.

„To je báječné, že tě zase vidím, Kay! Vypadáš trochu utahaně.“

„Jak se daří matce?“

„Má problémy s kyčlí, ale to znáš. Čím teď jezdíš?“

„Autem z půjčovny.“

„První, co mě napadlo, bylo, že se musíš obejít bez médi.

Já si to bez svého meďourka neumím představit.“ Dorothy měla Mercedes 190E z dob, kdy chodila s jedním policistou z Miami. Vůz byl konfiskát po drogovém dealerovi, který se prodal v aukci ve prospěch charity. Byl tmavomodrý, vybavený spoilery a vyšperkovaný na přání zákazníka proužkovaným čalouněním.

„Máš kufr?“ zeptala jsem se.

„Jen tohle. Jak rychle Lucy jela?“

„Na nic si nepamatuje.“

„Neumíš si představit, jak mi bylo, když zazvonil telefon. Můj bože! Doslova se mi zastavilo srdce.“ Pršelo a já jsem si s sebou nevzala deštník.

„Kdo to nezažil, ten to nepochopí. Tu chvíli. Ten příšerný okamžik, kdy člověk neví, co se vlastně stalo, sama víš, jak zdrtí zlá zpráva o někom, koho miluješ. Doufám, že neparkuješ moc daleko. Radši počkám pod střechou.“

„Skočím pro auto, zaplatím a vrátím se sem pro tebe.“ Z

místa na chodníku, kde jsme stály, jsem sotva viděla půjčený vůz. „Za deset patnáct minut jsem tady.“

„Výborně. Neboj se o mě. Budu stát v hale a hlídat tě.

Potřebuju si skočit na hajzlík. Musí být fajn, když ženě odpadnou tyhle starosti.“

Vrátila se k tématu, když usedla do auta a rozjely jsme se.

„Bereš hormony?“

„Proč?“ Hustě pršelo, velké kapky bubnovaly do střechy jako splašené stádo dobytka.

„Je to změna.“ Dorothy vytáhla z kabelky plastový sáček a zahryzla se do zázvorky.

„Jaká změna?“

„Však víš. Návaly horkosti, náladovost. Znám ženu, která začala brát hormony v momentě, kdy jí odbila čtyřicítka. Rozhodující je duševní stav.“

Zapnula jsem rádio.

„V letadle podávali otřesné občerstvení a víš, jak se mnou cvičí, když nejím.“ Zchroupala druhou zázvorku.

„Obsahují jen pětadvacet kalorií, můžu si jich dovolit osm denně, musíš někde zastavit, abych si je koupila. A taky samozřejmě jablka. Ty máš kliku. Netrápí tě problémy s udržením váhy, ale když si představím, co děláš, asi bych taky neměla valnou chuť k jídlu.“

„V Rhode Islandu je speciální léčebna, Dorothy, ráda bych to s tebou probrala.“

Povzdechla si. „Lucy mi dělá děsné starosti.“

„Mají čtyřtýdenní odvykací program.“

„Nesnesu pomyšlení, že tam bude po celou dobu zavřená jako vězeň.“ Dojedla další zázvorku.

„Smiř se s tím, Dorothy. Je to dost vážné.“

„Pochybuju, že tam půjde. Víš, jak je paličatá.“

Zamyslela se. „A možná by to pro ni bylo dobré.“ Znovu si povzdechla. „Snad by se v době, co tam bude, dalo zařídit pár věcí.“

„Jakých věcí, Dorothy?“

„Přiznám se ti, že nevím, co si s ní počít. Nechápu, kdy se mi to vymklo z rukou, Kay.“ Rozplakala se. „Vážím si tě, ale neumíš si představit, jaké to je, když se dítě takhle zvrhne. Stromek se dá ohýbat, jen dokud je mladý. Nechápu, co se stalo. Každopádně to není tím, že by měla doma špatný příklad. V něčem jsem se sice provinila, ale v tomhle ne.“

Vypnula jsem rádio a pohlédla na ni. „O čem to mluvíš?“ Opět mě zarazilo, jak málo si rozumím s vlastní sestrou. To, že je má sestra, postrádalo logiku, marně jsem hledala něco, co by nás spojovalo kromě matky a vzpomínek na to, že jsme kdysi žily v témže domě.

„Nevěřím, že jsi o tom nepřemýšlela, i když tobě to možná připadá normální.“ Její emoce dospěly k bodu, kdy hrozilo, že naše setkání skončí katastrofální roztržkou.

„Nebyla bych upřímná, Kay, kdybych ti neřekla, že mi dělá starosti tvůj vliv. Ne že bych tě chtěla soudit, do tvého soukromí mi nic není, ale v některých věcech si pochopitelně nemůžeš pomoct.“ Vysmrkala se, slzy jí kanuly po tvářích a venku hustě pršelo. „Krucifix, ty mi to nijak neusnadňuješ!“

„Dorothy, nešil. Pro všechno na světě, o čem to sakra mluvíš?“

„Pozoruje každé tvoje hnutí, do prkýnka! Když vidí, jak si čistíš zuby, můžeš se spolehnout, že tě bude hned napodobovat. Uznej, že v tomhle směru jsem byla hodně tolerantní, což by každý nedokázal. Teta Kay tohle, teta Kay tamhleto. Tak to jde celá léta.“

„Dorothy…“

„Nikdy jsem si nestěžovala, nepokoušela se vyrvat ji ze tvé náruče, jak se říká. Odjakživa jsem pro ni chtěla to nejlepší a dopřála jí, aby zbožňovala svůj idol…“

„Dorothy…“

„Nemáš ponětí, jak jsem trpěla!“ Opět se troubivě vysmrkala. „Jako by nebylo už dost zlé, že mě matka s tebou od dětství neustále porovnávala a ustavičně jsem musela poslouchat její komentáře, protože ty jsi byla ve všem tak bídácky dokonalá!

Sralo mě to. Perfektně jsi vařila, uměla všechno opravit, starala ses o auto, platila jsi účty. Když jsme dospívaly, byla jsi opravdovou hlavou rodiny. A pak ses stala otcem mojí dcery - nestačilo ti, že jsi odjakživa excelovala!“

„Dorothy!“

Nedala se zastavit.

„Já ti v tom nemůžu konkurovat. Každopádně nemůžu být její otec. Uznávám, že jsi víc chlap než já. Jo, o hodně víc. V tomhle vítězíš na celé čáře, vážený pane doktore Scarpetto. Zase jsem ta špatná, do prdele! To je tak nespravedlivé, vítěz beze všechno a v naší rodině jsi to ty.

Jsi v rodině chlap a přitom máš největší prsa!“

„Mlč, Dorothy!“

„Ne, nebudu, neumlčíš mě,“ zuřivě sípala.

A byly jsme rázem zase v našem pokojíku v posteli, kterou jsme spolu sdílely a v níž jsme se učily se nenávidět, zatímco náš otec umíral. Opět jsme seděly u stolu v kuchyni a tiše jedly makarony, zatímco on z lůžka nemocného dirigoval naše životy. Nyní jsme se blížily k prahu mého domu, v němž ležela nemocná Lucy, a já jsem žasla, že Dorothy za celý život nic nepochopila, nedopracovala se poznání ani vlastním psaním.

„Z čeho mě vlastně obviňuješ?“ zeptala jsem se, když jsem otvírala dálkovým ovládáním vrata garáže.

„Řekněme si to na rovinu. To, že Lucy s nikým nechodí, nemá po mně. To tedy rozhodně ne.“

Vypnula jsem motor a podívala se na ni.

„Nikdo víc neoceňuje a neobdivuje mužský element než já, a jestli mě někdy budeš kritizovat jako matku, uslyšíš pravdu o tom, jak jsi ovlivnila Lucyin vývoj. K čertu, komu se podobá?“

„Lucy se nepodobá nikomu, koho znám,“ řekla jsem.

„Kecáš. Je to tvoje věrná podoba. A teď chlastá a já si myslím, že je i přihřátá.“ Opět propukla v pláč.

„Domníváš se, že jsem lesbička?“ Všechno ve mně vřelo.

„Od někoho to pochytila.“

Otevřela dveře a tvářila se překvapeně, když jsem se nepohnula a nevystoupila z vozu. „Ty nejdeš dovnitř?“

Dala jsem jí klíče a kód alarmu. „Zajedu ještě něco nakoupit.“

V supermarketu jsem koupila zázvorky a jablka a procházela se chvíli uličkami mezi regály, protože se mi nechtělo domů. Popravdě řečeno, Lucyin pobyt nestál za nic, kdykoli byla její matka nablízku, ale tentokrát její návštěva začala hůř než obvykle. Částečně jsem chápala, co Dorothy prožívá, a její urážky a žárlivost mě nijak zvlášt nepřekvapily, nebyly pro mne novinkou.

Necítila jsem se prabídně kvůli tomu, jak se ke mně chovala, ale protože mi připomněla, že jsem sama. Když jsem ukládala do vozíku čajové pečivo, bonbony, dresinky a tavené sýry, přála jsem si, aby mě vyléčila žravá kúra.

Anebo aby prázdná místa vyplnila skotská, hned bych takovou terapii podstoupila. Namísto toho jsem jela domů a podala své žalostně malé rodině večeři.

Dorothy se pak usadila v křesle u krbu a odpočívala.

Četla si a popíjela bylinkový likér, zatímco já jsem připravovala Lucy ke spaní.

„Máš bolesti?“

„Ani ne. Ale nevydržím v bdělém stavu. Každou chvíli se mi klíží oči.“

„Spánek je přesně to, co potřebuješ.“

„Zdají se mi hrozné sny.“

„Budeš mi je vyprávět?“

„Někdo po mně jde, pronásleduje mě, většinou v autě. Z

vraku pak slyším zvuky, které mě probudí.“

„Jaké zvuky?“

„Řinčení kovu. Plesknutí airbagů. Sirény. Někdy mi připadá, že spím, ale ve skutečnosti nespím a všechny ty obrazy mi tančí před očima. Vidím na vozovce odraz blikajících červených světel a muže ve žlutých pláštěnkách.

Házím sebou a potím se.“

„Tak běžně odeznívá trauma, asi to ještě nějaký čas potrvá.“

„Zavřou mě, teto Kay?“ Vyděšené oči se na mne upíraly z obklíčení podlitin, až mi srdce usedalo.

„Všechno se spraví, ale něco bych ti ráda navrhla, i když se ti to asi nebude líbit.“

Pověděla jsem jí o soukromém léčebném ústavu v Newportu v Rhode Islandu, a Lucy se rozplakala.

„Lucy, řídila jsi pod vlivem alkoholu, ber to jako součást trestu. Nebylo by lepší, kdybys v sobě našla sílu a vypořádala se s tím sama?“

Opatrně si osušila oči. „Nikdy bych si nepomyslela, že se něco takového stane zrovna mně. Všechno, o čem jsem snila, je v háji.“

„Přeháníš, nemáš pravdu. Jsi naživu. Nikomu jsi neublížila. Tvoje problémy se dají řešit a já ti v tom chci pomoct. Ale musíš mi věřit a poslechnout mě.“ Pozorovala své ruce na přikrývce, kanuly jí slzy. „A taky potřebuju, abys ke mně byla upřímná.“ Nepodívala se na mne.

„Ty jsi nejedla v Outbacku, Lucy - ledaže by najednou zařadili na jídelníček špagety. Uvnitř auta bylo plno špaget, které jsi nejspíš vyzvracela po bouračce. Kde jsi byla ten večer?“

Podívala se mi do očí. „V restauraci U Antonia.“

„Ve Staffordu?“

Přikývla.

„Proč jsi lhala?“

„Protože o tom nechci mluvit. Do toho nikomu nic není, kam chodím.“

„S kým jsi tam byla?“

Zavrtěla hlavou. „Na tom nesejde.“

„S Carrie Grethenovou, viď? Před několika týdny tě přesvědčila, aby ses podílela na jistém projektu, kvůli němuž sis zavařila. Když jsem přišla do ERF, míchala tekutou gumu.“

Neteř uhnula očima.

Po tváři se jí koulela slza. Promluvit s ní o Carrie bylo beznadějné, zhluboka jsem se nadechla a pokračovala: „Myslím, že se tě někdo pokusil vytlačit z vozovky, Lucy.“

Vykulila oči.

„Prohlédla jsem si auto, místo, kde se to stalo, a řada věcí mě silně zneklidnila. Pamatuješ si, že jsi vyťukala devět devět jedna?“

„Ne. Vážně?“ Vypadala zmateně.

„Ten, kdo jako poslední použil rádiotelefon v autě, se pokusil dovolat na tísňovou linku, a já se domnívám, že jsi to byla ty. Vyšetřovatel státní policie analyzuje nahrávku, dozvíme se, kdy se hovor uskutečnil a co jsi řekla.

„Proboha.“

„Vypadá to, že někdo jel těsně za tebou s rozsvícenými dálkovými světly. Nastavila jsi zpětné zrcátko do polohy pro jízdu v noci a stáhla sluneční clonu zadního okna. Podle mě jsi ji zatáhla za tmy na dálnici proto, že tě někdo zadním oknem oslňoval.“ Odmlčela jsem se, z její tváře jsem vyčetla zděšení. „Vzpomínáš si na to?“

„Ne.“

„Nevzpomínáš si na nějaké zelené auto? Možná světlezelené?“

„Ne.“

„Neznáš někoho, kdo má auto takové barvy?“

„Musím popřemýšlet.“

„Co Carrie?“

Zavrtěla hlavou. „Má béemwáka kabriolet s tuhou vysouvací střechou. Červeného.“

„Co ten chlapík, se kterým pracuje? Zmínila se někdy o muži jménem Jerry?“

„Ne.“

„Neznámé vozidlo zanechalo na poškozené zadní části mého vozu stopy zeleného laku a taky rozbilo koncovou svítilnu. Zkrátka a dobře, někdo tě od obchodu se zbraněmi Green Top sledoval a na dálnici nabořil. Ty jsi vzápětí prudce přidala plyn, ztratila vládu nad vozem a skončila na stromě. Domnívám se, že jsi akcelerovala v momentě, kdy jsi vyťukávala devět set jedenáctku. Zřejmě ses vyděsila, ten, kdo do tebe zezadu narazil, ti byl dál v patách.“

Lucy si přitáhla přikrývku až k bradě. Zbledla. „Někdo se mě pokusil zabít.“

„Někdo tě dokonce málem zabil, Lucy. Proto se tě ptám i na velmi osobní věci. Někdo se tě na ně stejně zeptá.

Neodpovíš radši mně?“

„Víš dost.“

„Vidíš souvislost mezi tím, co se událo v ERF, a tímhle?“

„Samozřejmě,“ přiznala naříkavě. „Narafičili to na mě.

Ve tři hodiny v noci jsem nebyla v budově. Neloupila jsem žádné tajnosti!“

„Musíme to dokázat.“

Upřeně se na mne zadívala. „Nejsem si jista, že mi věříš.“

Věřila jsem, ale nemohla jsem jí to říct. Nemohla jsem jí říct o svém setkání s Carrie. Musela jsem zmobilizovat veškerou sebekázeň a právnickou obratnost, protože vést ji za ručičku by se vymstilo.

„Nemůžu ti pomoct, pokud se mnou nebudeš mluvit otevřeně,“ prohlásila jsem. „Snažím se posuzovat věci nezaujatě a s chladnou hlavou, abych nechybovala. Ale upřímně řečeno, nevím, co si mám myslet.“

„Nevěřím, že bys… Ne, nic, kašli na to. Mysli si, co chceš.“ Oči se jí zalily slzami.

„Nezlob se, ale situace se povážlivě vyhrotila a to, jak si s ní poradíme, ovlivní celý tvůj další život. Nejdůležitější jsou dvě věci.

Zaprvé tvoje bezpečnost. Po tom, co jsem ti řekla o tvojí nehodě, možná snáz pochopíš, proč chci, abys nastoupila do protialkoholní léčebny. Nikdo nezjistí, kde jsi. Budeš v naprostém bezpečí. A zadruhé je třeba rozplést tu motanici, aby neohrožovala tvoji budoucnost.“

„Nikdy se nestanu agentkou FBI. To jsem prošvihla.“

„Ne, pokud v Quantiku očistíme tvoje jméno a soud přihlédne k polehčujícím okolnostem, proč jsi řídila pod vlivem alkoholu.“

„Jak toho chceš dosáhnout?“

„Žádala jsi mě přece o trumfové eso. Možná jsem ho získala.“

„Koho?“

„Stačí, když víš, že máš slušnou šanci, pokud mě poslechneš a uděláš, co řeknu.“

„Budu si připadat jako v kriminále.“

„Léčba ti z mnoha důvodů prospěje.“

„Radši bych zůstala tady u tebe. Nechci nést po celý život nálepku alkoholika. Ani si nemyslím, že jsem alkoholička.“

„Dejme tomu. Ale každopádně si potřebuješ uvědomit, proč ti alkohol tak zachutnal.“

„Možná jsem se cítila líp, když jsem byla mimo.

Připadám si totiž jinak dost sama,“ řekla trpce.

Ještě chvíli jsme si povídaly, načež jsem se pověsila na telefon, volala aerolinie, kliniku a místního psychiatra, svého dobrého známého. Edgehill, uznávaná protialkoholní léčebna v Newportu, mohla Lucy přijmout hned zítra odpoledne. Chtěla jsem ji tam odvézt, ale Dorothy se postavila proti. V takové situaci prý musí matka podpořit svou dceru, moje přítomnost není nezbytná ani vhodná. To mě poněkud rozladilo, když vtom o půlnoci zazvonil telefon.

„Doufám, že jsem tě neprobudil,“ ozval se Bentonův hlas.

„Jsem ráda, že voláš.“

„S tím otiskem jsi měla pravdu. Je převrácený. Lucy do ERF v noci nepronikla, leda by použila vlastní otisk v gumě.“

„Nic takového samozřejmě neudělala,“ vyhrkla jsem.

„Panebože, tolik jsem doufala, že aspoň tohle se vyřeší, Bentone.“

„Musí se to ještě dotáhnout.“

„Co je s Gaultem?“

„Není po něm ani vidu ani slechu. Ten pořízek v Eye Spy popírá, že tam Gault někdy byl.“ Odmlčel se. „Určitě jsi ho viděla?“

„Odpřisáhnu to u soudu.“

Templea Gaulta bych poznala kdekoli. Jednou jsem spatřila jeho oči ve snu, viděla jsem je jasně jako modré skleněné tabule v pootevřených dveřích vedoucích do neznámé temné místnosti, v níž to páchlo hnilobou. A taky se mi zjevila vězeňská dozorkyně Helen ve stejnokroji, ale bez uťaté hlavy. Seděla vzpřímeně na židli, k níž ji připoutal Gault. Zalitovala jsem v duchu farmáře, který se dopustil té chyby, že otevřel kuželkářský vak s hrůzným obsahem, který nalezl na svém poli.

„Hrozně mě to mrzí,“ řekl Wesley. „Neumíš si představit, jak moc mě to mrzí.“

Pověděla jsem mu, že vypravuji Lucy do Rhode Islandu.

Pověděla jsem mu o všem, co vím, a když přišla řada na něho, aby naplnil svůj díl, zhasla jsem lampu na nočním stolku a naslouchala mu ve tmě.

„Nevypadá to dobře. Jak jsem se zmínil, Gault zase zmizel. Dělá si z nás blázny. Nevíme, co je jeho dílo a co ne.

Jeden případ máme v Severní Karolíně, další teď v Anglii, najednou se vynoří ve Springfieldu a zřejmě se podílel i na špionáži v ERF.“

„Nejenže podílel, Bentone. Pronikl až do mozku FBI.

Otázka zní, co s tím podniknete?“

„Momentálně ERF mění kódy, hesla atakdále.

Doufejme, že nepronikl moc hluboko.“

„Doufejme.“

„Kay, policie v Black Mountain získala příkaz prohlídce chatrče a dodávky Creeda Lindseyho.“

„Našli Lindseyho?“

„Ne.“

„Co na to Marino?“

„Čerti vědí.“

„Neviděl jsi ho?“

„Skoro ne. Tráví hodně času s Denesou Steinerovou.“

„Myslela jsem, že odjela z města.“

„Vrátila se.“

„Vypadá to mezi nimi vážně, Bentone?“

„Pete je přímo posedlý. Takového ho neznám.

Pochybuju, že ho odtud dostaneme.“

„A co ty?“

„Pravděpodobně budu na střídačku tady i mimo, ale těžko říct.“ Znělo to rozladěně. „Můžu mu jen poradit, Kay.

Policisté tady Peteovi naslouchají, ale Pete nenaslouchá nikomu.“

„Jak se paní Steinerová vyjádřila k Lindseymu?“

„Prý to tehdy v noci mohl být v domě on. Jenže z něho moc neviděla.“

„Má velmi zvláštní akcent.“

„To jsme jí připomněli. Říká, že si nevybavuje ani vetřelcův hlas, což ho ovšem z okruhu podezřelých nevylučuje.“

„Charakterizuje ho i pronikavý tělesný pach.“

„Nevíme, jestli páchl tu noc.“

„Pochybuju, že některou noc věnuje hygieně větší péči.“

„To, že si není Steinerová ničím moc jista, se obrací proti němu. Místní obyvatelé na policii oznamují o Lindseym všechno možné. Že ho viděli tam a tam a choval se podezřele, například se dlouze ohlížel po dítěti, které prošlo kolem něho. A dodávku podobnou té jeho údajně viděli u jezera Tomahawk krátce poté, co Emily zmizela.

Víš, jak to chodí, když se lidi na někoho zaměří.“

„Co si o tom myslíš ty?“ Tma ke mně lnula jako hebká hřejivá přikrývka a já jsem intenzivně vnímala jeho témbr.

Hlas odpovídal štíhlé svalnaté postavě - okouzloval něžnou mužností.

„Creed mi do toho moc nezapadá, zato mi něco vadí na Fergusonovi. Mimochodem, máme výsledky testů DNA.

Kůže patří Emily.“

„To mě nepřekvapuje.“

„S tím Fergusonem není něco v pořádku.“

„Víš o něm něco víc?“

„Snažím se zjistit, co se dá.“

„Gaulta vypouštíš?“

„V žádném případě. Musíme o něm uvažovat dál. Mohl to spáchat.“ Nadechl se. „Chci tě vidět.“

Oční víčka mě tížila, ležela jsem ve tmě na polštářích a vlastní hlas mi zněl jako ve snu. „Potřebuju zajet do Knoxvillu. To není daleko od tebe.“

„Máš schůzku s Katzem?“

„Ano, provádí s doktorem Shadem na moji žádost jeden experiment. Měli by pomalu končit.“

„Na jejich farmu mě to nikdy moc netáhlo.“

„Jinými slovy se tam nesetkáme.“

„Ale ne kvůli té averzi.“

„Jedeš domů na víkend?“ zeptala jsem se zbytečně.

„Zítra ráno.“

„Je všechno v pořádku?“ Dotaz směrem k jeho rodině vyzněl nemotorně.

„Děti jsou příliš velké, aby slavily Svátek strašidel a duchů, aspoň tak odpadají starosti s kostýmováním a mejdany.“

„Nikdo není starý na dovádění o takovém svátku.“

„Náhodou koninami kolem koledování se náš dům proslavil. Chodíval jsem s dětmi a vyváděl s nimi.“

„Předpokládám, že jsi měl u sebe bouchačku a rentgenoval jim cukroví.“

„Kecko.“

V sobotu rán v časných hodinách jsem sem se balila na cestu do Knoxvillu a pomáhala Dorothy připravit vhodnou výstroj do zařízení, kam nastoupí Lucy. Nebylo snadné sestru přesvědčit, že Lucy s sebou nepotřebuje drahé oblečení a nic, co se musí chemicky čistit a žehlit. Když jsem zdůraznila, že si s sebou nemá brát ani žádné cennosti, Dorothy vypěnila.

„Pro živého boha! Jako kdyby Lucy nastupovala do vězení!“

Pracovaly jsme spolu v ložnici, kde přespala, takže jsme nebudily Lucy. Ukládala jsem do kufru na posteli složená trička. „Nedoporučila bych nikomu, aby si bral šperky, i kdyby bydlel v luxusním hotelu.“

„Mám spoustu drahých šperků a vždycky si je beru do luxusních hotelů. Rozdíl je v tom, že tam člověka v hale neobtěžují narkomani.“

„Dneska najdeš narkomany všude, Dorothy. Kvůli tomu nemusíš jezdit do Edgehillu.“

„Lucy vyletí z kůže, až zjistí, že si sebou nesmí vzít notebook.“

„Vysvětlím jí, že se to nesmí, a ona to určitě pochopí.“

„V tomhle s ní nic neusmlouváš.“

„Lucy tam bude proto, aby pracovala na sobě, ne na počítači.“

Když jsem balila Lucyiny tenisky značky Nike, vzpomněla jsem si na šatnu u sprch v Quantiku, kam dorazila zablácená od hlavy k patě, se skvrnami od krve na tričku a zpocená po kondičním běhu na Yellow Brick Road.

Tenkrát se zdála tak šťastná, a přesto nemohla být. Vyčítala jsem si, že jsem nepronikla do jejích potíží dřív. Kdybych s ní trávila víc času, nemuselo se stát nic z toho, co následovalo.

„Stejně mi to připadá absurdní. Kdybych musela pobývat tam co ona, nenechala bych si bránit v psaní. To je nejlepší terapie. Škoda že Lucy nemá něco takového, protože kdyby měla, určitě by nevznikly tyhle problémy. Proč jsi ji neumístila na klinice Betty Fordové?“

„Nevidím důvod, proč posílat Lucy až na západní pobřeží, navíc se tam na přijetí čeká déle.“

„Pořadník by se určitě dal obejít.“ Dorothy zamyšleně skládala vybledlé džíny. „Představ si, že bys trávila měsíc ve společnosti filmových hvězd. Třeba by se tam do tebe některá zamilovala, a dřív než by ses nadála, bydlela bys v Malibu.“

„Seznámit se s filmovými hvězdami není přesně to, co teď Lucy potřebuje,“ řekla jsem podrážděně.

„Jistě chápeš, že není jediná, komu dělá starosti její pověst.“

Ustala jsem v balení a zadívala se na ni. „Někdy bych z tebe nejradši to snobství vymlátila.“

Dorothy ke mně překvapeně a trochu vyplašeně vzhlédla. Nikdy jsem před ní nedala naplno průchod svému hněvu.
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narcisistickému, do sebe zahleděnému životu, aby jednou sebe sama spatřila tak, jak ji vidím já. Ostatně ani by toho nebyla schopna, což byl její největší problém.

„Tobě nevychází kniha,“ pokračovala vyčítavě. „Je kolem toho spousta akcí a autorské turné. A co řeknu, až se mě novináři zeptají na dceru? Jak myslíš, že by se na to díval můj nakladatel?“

„To, jak se na to bude dívat tvůj nakladatel, je mi srdečně jedno. Upřímně řečeno, Dorothy, na to, jak se tvůj nakladatel bude dívat na cokoli, kálím hodně zvysoka.“

„Může mě to autorsky naprosto zdiskreditovat,“ vedla dál svou, jako by mě neslyšela. „Musíme s mým nakladatelem vymyslet nejlepší strategii.“

„Ať tě ani nenapadne utrousit před nakladatelem o Lucy slůvko.“

„Stáváš se čím dál agresivnější, Kay.“

„Možná.“

„Zřejmě je to nemoc z povolání, protože celé dny řežeš lidi,“ ťala do mne.

Musím dát Lucy mýdlo, tam jí nenabídnou její oblíbené, pomyslela jsem si. Přešla jsem do koupelny, vzala mýdlo Lazio a kolínskou Chanel, Dorothy vykřikovala něco za mnou. Když jsem vstoupila do Lucyiny ložnice, neteř seděla na posteli.

„Nevěděla jsem, že jsi vzhůru.“ Políbila jsem ji. „Za pár minut odjíždím. Za chvíli se tu pro tebe a pro maminku staví auto.“

„Co bude se stehy na mojí hlavě?“

„Za několik dní se vytáhnou, někdo se o to v nemocnici postará. Domluvila jsem to. Znají tvoji situaci.“

„Bolí mě tady ve vlasech.“ Dotkla se temene hlavy a zkřivila obličej.

„Máš trochu poškozené nervy. Ale to přejde.“

Na letiště jsem jela opět v prudkém lijáku. Listí pokrývalo vozovku jako rozmáčené obilné vločky, teplota klesla k deseti stupňům.

Cestovala jsem přes Charlottu, z Richmondu jako by se nedalo nikam letět bez mezipřistání, pokud se na trase vyskytovalo větší město. Když jsem po mnoha hodinách přijela do Knoxvillu, počasí se nezměnilo, jen se ještě víc ochladilo a stmívalo se.

Vzala jsem si taxíka a místní řidič přezdívaný Kovboj mi vyprávěl, že než se stal taxikářem, skládal písničky a hrál na piano. Do chvíle, kdy mě vyložil u hotelu Hyatt, mi stačil sdělit, že jednou ročně zajede do Chicaga, aby potěšil svou manželku, a že do zdejšího nákupního střediska pravidelně vozí na nákupy dámy z Johnson City. Připomněl mi nejen mou ztracenou nevinnost, odměnila jsem Kovboje štědrým spropitným. Počkal, než jsem se v hotelu zapsala, a odvezl mě do Calhoun’s nad řekou Tennessee, kde podávali nejlepší hovězí žebra v USA.

V restauraci bylo plně obsazeno, musela jsem čekat u baru. Zjistila jsem, že o víkendu se koná podzimní sjezd absolventů Tennesseeské univerzity, všude, kam mé oko dohlédlo, to plálo oranžovými saky a svetry, někdejší studenti nejrůznějšího věku popíjeli, smáli se a rozebírali odpolední utkání. Ochraptělé hlasy hodnotily průběh zápasu, jakmile jsem se nesoustředila určitým směrem, všechno mi splývalo v nepřetržitou vřavu.

Perutě porazily Kohouty, ale až po největší bitvě ve světových nejen sportovních dějinách. Když se muži v univerzitních kloboučcích občas dožadovali mého souhlasu, co nejvehementněji jsem přikyvovala, neboť přiznat v této společnosti, že jsem utkání nesledovala, by se považovalo za velezradu.

Ke stolu jsem se dostala až k desáté hodině večerní, to už jsem si opravdu zoufala hlady.

Neobjednala jsem si nic italského ani racionálního, protože jsem se slušně nenajedla několik dní a dokonale jsem vyhladověla. Poručila jsem si telecí žebírka s pečenými bramborami a salát, jídlo jsem ochutila ostrou pepřovou omáčkou, specialitou Tennessee. Pak jsem spořádala koláč Jacka Danielse. Seděla jsem v poklidnějším koutě a vyhlížela oknem na řeku. Na hladině se odrážela světla různé intenzity a barev, poskakovala jako indikátor na audiověži zaznamenávající parametry hudby, kterou jsem neslyšela.

Snažila jsem se nemyslet na zločin. Ale mé okolí plálo oranžovými ohníčky a v duchu jsem si představila lepicí pásku na Emilyiných drobných zápěstích. A na ústech.

Pomyslela jsem na strašlivé netvory ve vězení v Attice, na Gaulta a jemu podobné. Než jsem požádala číšníka, aby mi zavolal taxi, Knoxville mi připadal stejně děsivý jako kterékoli město.

Můj neklid vzrostl, když jsem odstála čtvrt hodiny pod krytým vjezdem a čekala na Kovboje, ale nepřijel ani po další půlhodině. Patrně odfrčel za několik obzorů, po půlnoci mě samotnou a opuštěnou míjeli číšníci a kuchaři, kteří odcházeli po práci domů.

Vrátila jsem se do restaurace.

„Čekám venku na taxi, které jste mi objednali před hodinou,“ obrátila jsem se na mladého muže, který uklízel bar.

„Máme tu ten absolventský sjezd, madam. V tom je ta potíž.“

„Chápu, ale potřebuju se dostat do hotelu.“

„Kde bydlíte?“

„V Hyattu.“

„Zajišťuju pro své hosty dopravu. Mám to zkusit?“

„Prosím vás.“

Přijel mikrobus a upovídaný mladý řidič se mě vyptával na fotbalové utkání, které jsem nikdy neviděla, a mě napadlo, jak snadno se člověk může ocitnout v rukou Bundyho nebo Gaulta. Tak zemřel Eddie Heath. Matka ho poslala do nedalekého obchodu pro polévkovou konzervu a o několik hodin později ho našli nahého a zohaveného s kulkou v hlavě. I v jeho případě použil pachatel lepicí pásku.

Jen nevím, jaké barvy, neviděla jsem ji.

Ke Gaultově podivné hře patřilo, že poté, co Eddieho postřelil, spoutal mu zápěstí, a když jeho tělo vyložil u kontejneru, zase mu pásku strhl. Nepodařilo se nám zjistit, proč to udělal. Málokdy jsme se setkali s tolika projevy vyšinuté fantazie. Proč katovská oprátka namísto prostého, bezpečného uzlu? Proč reflexní oranžová lepicí páska z mikrovlákna? Gaultovi patrně oranžová páska vyhovovala, potrpěl si na výrazné barvy. A poutat někoho, to bylo jeho.

Zabít Fergusona a podstrčit do jeho mrazničky Emilyinu kůži taky odpovídalo jeho manýrám. Ale pohlavně ji zneužít nikoli, a to mi vrtalo hlavou. Gault zavraždil dvě ženy, ale neprojevil sexuální choutky. Svlékl a pokousal chlapce.

Impulsivně se zmocnil Eddieho a zvráceně se ukojil. A teď dalšího chlapce v Anglii, aspoň to tak vypadalo.

V hotelu se lidé tísnili kolem baru a pěkně živo bylo i v hale. Ve svém pokoji jsem slyšela, jak se na poschodí rozléhá smích, zapnula jsem televizi, v níž běžel jakýsi film, a znovu se ponořila do chmurných myšlenek, když začal na prádelníku vibrovat můj pager. Třeba volá Dorothy, možná Wesley, napadlo mě. Ale číslo volajícího začínalo 704, což je směrové číslo západní části státu Severní Karolína.

Marino, pomyslela jsem si udiveně a rozechvěle zároveň.

„Haló?“ ozval se hebký ženský hlas.

Zmátlo mě to tak, že jsem se v prvním okamžiku nezmohla na slovo.

„Haló?“

„Volám na číslo, které naskočilo na mém pageru,“ řekla jsem.

„Ach, to je doktorka Scarpettová?“

„Kdo volá?“ otázala jsem se, ale už jsem to věděla.

Slyšela jsem ten hlas v kanceláři soudce Begleyho a v domě Denesy Steinerové.

„Tady Denesa Steinerová,“ pravil hlas. „Omlouvám se, že volám tak pozdě.“

„Jak jste získala číslo mého pageru?“ Na navštívence jsem ho neuváděla, protože bych neměla chvíli klidu. Znalo ho velmi málo lidí.

„Dostala jsem vaše číslo od Petea. Od kapitána Marina.

Sesypalo se toho nějak moc najednou, tak jsem usoudila, že všem prospěje, když s vámi promluvím. Omlouvám se, že vyrušuju.“

Nepříjemně se mě dotklo, že Marino udělal něco takového, ale byl to jen další příklad toho, nakolik se změnil. Jestlipak je teď u ní, pomyslela jsem si. Zajímalo mě, co tak důležitého ji přimělo, aby mě vyhledala.

„Co si přejete, paní Steinerová?“ zeptala jsem se, nemohla jsem se zachovat nezdvořile vůči ženě, která tolik vytrpěla.

„Prý jste měla autonehodu.“

„Prosím?“

„Díky bohu, že se vám nic nestalo.“

„Nehavarovala jsem já,“ řekla jsem ohromeně a poplašeně. „Moje auto řídil někdo jiný.“

„To jsem ráda. Bůh nad vámi drží ochrannou ruku.

Myslím, že bych vám měla…“

„Paní Steinerová,“ přerušila jsem ji, „jak jste se dověděla o té nehodě?“

„Psalo se o tom v místních novinách a hodně se tu o tom mluví. Lidé vědí, že spolupracujete s Petem. Vy i ten pán z FBI, pan Wesley.“

„Co v tom článku uvedli?“

Denesa Steinerová jakoby v rozpacích zaváhala. „Tedy, ve zprávě naneštěstí stálo, že vás zatkli, neboť jste řídila pod vlivem alkoholu a sjela z vozovky.“

„To se psalo v novinách vydávaných v Ashevillu?“

„A taky v Black Mountain News a někdo to slyšel v rádiu. Hrozně se mi ulevilo, že jste v pořádku. Taková nehoda člověka v každém případě hluboce poznamená, kdo to nezažil, neumí si to představit. Těžce jsem havarovala, když jsme žili v Kalifornii, a dodnes mě tlačí noční můra.“

„To je zlá zkušenost,“ poznamenala jsem, jinak mě nenapadalo, co ještě říct. Celý rozhovor mi připadal bizarní.

„Stalo se to v noci, ten člověk kličkoval z jednoho jízdního pruhu do druhého a zřejmě jsem se ocitla v jeho slepém úhlu. Narazil do mě a já jsem ztratila kontrolu nad vozem. Odhodilo mě to do protisměru, kde jsem se srazila s dalším autem. Řidička na místě zahynula. Taková starší paní ve volkswagenu, chudinka. Dodnes jsem se s tím nevyrovnala. Člověk si v sobě nese jizvu celý život.“

„Pochopitelně.“

„Taky pořád myslím na to, co se stalo s Ponožkou.

Vlastně proto vám volám.“

„O jakou ponožku jde?“

„Vzpomeňte si. O to mrtvé kotě.“

Nedutala jsem.

„Pochopte, provedl takové věci a navíc tu byly ty telefonáty.“

„Ještě vám ten neznámý telefonuje, paní Steinerová?“

„Párkrát volal. Ale Pete zjistí, kdo to byl.“

„To by měl.“

„Chci říct, že nejdřív postihly ty strašné věci mě, pak detektiva Fergusona, Ponožku a teď jste měla vy tu nehodu.

Bojím se, že to všechno spolu souvisí. Nabádala jsem i Petea, ať si dá pozor, zvlášť potom, co včera uklouzl.

Vytírala jsem kuchyni a jemu ujela noha. Vypadá to jako starozákonní kletba.“

„Stalo se mu něco?“

„Má jen pár modřin. Ale mohlo to být horší, nosívá na opasku tu obrovskou bouchačku. Takový milý člověk.

Nevím, co bych si bez něj v těchto dnech počala.“

„Kde je teď?“

„Nejspíš spí,“ řekla a já jsem si uvědomila, jak obratně se vyhýbá otázkám. „Jestli chcete, aby vám zavolal, ráda to vyřídím, jen mi povězte, kde vás zastihne.“

„Má číslo mého pageru,“ řekla jsem a nastala pauza, zřejmě pochopila, že jí nedůvěřuji.

„Hm, ano, ovšem.“

Po tomto rozhovoru jsem nemohla usnout a nakonec jsem vyťukala číslo Marinova pageru. Za chvilku zazvonil můj telefon, ale než jsem ho stačila zvednout, ztichl. Ihned jsem zavolala na recepci.

„Nespojoval jste mi sem právě teď hovor?“

„Ano, madam. Volající osoba ale pravděpodobně zavěsila.“

„Nevíte, kdo to byl?“

„Ne, madam. Lituju, ale nemám nejmenší tušení.“

„Byl to muž, nebo žena?“

„Žena a přála si, ať ji spojím s vámi.“

Uvědomila jsem si, co se stalo, a zděšením jsem úplně procitla. Představila jsem si, jak Marino spí v její posteli, pager na nočním stolku, a ve tmě se po něm natahuje její ruka. Přečetla si číslo na displeji, přešla do jiné místnosti a vyťukala je.

Když zjistila, že patří Hyattu v Knoxvillu, požádala, aby ji spojili se mnou, potřebovala vědět, jestli jsem se ubytovala jako hotelový host. Zavěsila, jakmile ji recepční přepojili do mého pokoje, protože se mnou nechtěla mluvit.

Chtěla vědět, kde jsem, a teď to ví. Zatraceně! Knoxville je dvě hodiny jízdy autem od Black Mountain. Těžko se sem vypraví, uvažovala sem. Ale nemohla jsem se zbavit krajní nervozity i bála se sledovat vlastní myšlenky do temných koutů, kam se stahovaly.

S východem slunce jsem se pustila do telefonování.

Nejdřív jsem se obrátila na vyšetřovatele Virginské státní policie McKeea a podle jeho hlasu jsem pochopila, že jsem ho vytrhla z hlubokého spánku.

„Tady doktorka Scarpettová. Promiňte, že volám tak brzy.“

„Á, okamžik.“ Odkašlal si. „Dobré jitro. To je dobře, že se ozýváte. Mám pro vás pár informací.“

„Výborně, upřímně jsem v to doufala,“ řekla jsem a ulevilo se mi.

„Tak tedy, koncová svítilna z vašeho mercedesu je vyrobena z methylakrylátu, což je dneska běžné, podařilo se nám ale úlomky, které jste nasbírala, do její části přesně zasadit. Na jednom z nich bylo dokonce logo výrobce, z toho všeho můžeme bezpečně potvrdit, že úlomky pocházejí z vašeho mercedesu.“

„To jsem předpokládala, díky. A co sklo z hlavních světlometů?“

„To bylo složitější, ale přálo nám štěstí. Analyzovali jsme střepy ze silnice, zkoumali jsme lom paprsků, měrnou hmotnost, povrchovou úpravu, logo atakdále a víme, že pochází z vozu Infiniti J30. Tím se zúžily možnosti původu vzorku laku. Prověřili jsme modifikace Infiniti J30 a zjistili jsme, že ve světlezeleném laku se vyráběl model Bamboo Mist. Zkrátka a dobře, paní doktorko, do vašeho vozu narazilo světlezelené Infiniti J30 Bamboo Mist z roku 1993.“

McKeeova slova mě šokovala a zároveň úplně zmátla.

„Proboha,“ zamumlala jsem a zamrazilo mě po celém těle.

„Říká vám to něco?“ Má reakce ho zjevně překvapila.

„To snad není pravda!“ Obviňovala jsem Carrie Grethenovou a vyhrožovala jí. Byla jsem si tak jistá.

„Znáte někoho, kdo má takové auto?“ zeptal se.

,,Ano.“

„Kdo?“

„Matka jedenáctileté dívenky, která byla zavražděna na západě Severní Karolíny,“ odvětila jsem. „Spolupracuju na tom případu a několikrát jsem se s tou ženou setkala.“

McKee nereagoval. Věděla jsem, že co řeknu, bude znít šíleně.

„Nebyla v době, kdy se stala ta nehoda, v Black Mountain,“ pokračovala jsem. „Údajně odjela na sever navštívit nemocnou sestru.“

„Auto by mělo být poškozené,“ řekl. „Pokud to udělala ona, vsaďte se, že zařídila opravu. Takže teď už bude určitě opravené.“

„I kdyby, lak, který ulpěl na mém autě, by se měl shodovat,“ řekla jsem.

„Doufejme.“

„V čem je potíž?“

„Pokud má auto původní lak, nedotčený od chvíle, kdy sjelo z montážní linky, je tu problém. Technologie lakování se změnila. Většina výrobců automobilů dnes aplikuje jedinou hlavní vrstvu z polyuretanového emailu. Přestože je to levnější, výsledek vypadá dráž. Dřív se dal vůz poměrně přesně identifikovat podle pořadí vrstev, což dneska odpadá.“

„Takže pokud sjela z montážní linky série deseti tisíc vozů Infiniti J30 Bamboo Mist, jsme nahraní.“

„Absolutně. Nemůžete dokázat, že lak pochází z jejího auta, prohlásí obhájce, zvlášť ne proto, že se nehoda stala na mezistátní dálnici, po níž jezdí lidé z celé země. Zrovna tak nemá smysl zjištovat, kolik vozů tohoto typu, modelu a barvy se kde prodalo. A majitelka auta ještě ke všemu nepochází z oblasti, kde se stala nehoda.“

„A co nahrávka z tísňové linky?“

„Poslechl jsem si ji. Vaše neteř volala ve 20.47 a řekla: ‚Jsem v nebezpečí.‘ Víc nestačila, všechno přehlušil hrozný hluk a poruchy. Vyhrkla to dost vyděšeně.“

Ze všeho mě jímala hrůza a nepřidalo mi, když jsem zatelefonovala Wesleymu domů a ohlásila se jeho manželka.

„Okamžik, hned ho zavolám.“ Byla přátelská a laskavá jako vždycky.

Zatímco jsem čekala, obírala jsem se nepatřičnou myšlenkou. Spí v oddělených ložnicích, nebo prostě vstala dřív než on a teď pro něho musí dojít a vyřídit mu, že volám? Ale stejně tak mohla ležet v manželské posteli, zatímco on se myje v koupelně. V mém nitru to vřelo, znervózňovalo mě, co cítím. Měla jsem ráda Wesleyho ženu, a zároveň jsem jí nepřála, že se stala jeho manželkou.

Nepřála bych ho žádné. Když se ozval v telefonu, pokoušela jsem se mluvit klidně, ale nedařilo se mi to.

„Moment, Kay,“ řekl tónem, jako bych probudila i jeho.

„Snad jsi neprobděla celou noc?“

„Víceméně. Musíš se tam vrátit. Nemůžeme spoléhat na Marina. Kdybychom se s ním pokusili navázat kontakt, Denesa Steinerová o tom bude vědět.“

„Nemůžeš si být jista, že ti na pager volala ona.“

„A kdo jiný? Nikdo neví, že jsem tady, číslo hotelu naskočilo na Marinův pager. Ve chvilce volala znovu.“

„Možná ti telefonoval Marino.“

„Podle recepčního to byl ženský hlas.“

„Zatraceně,“ ulevil si Wesley. „Michele má dneska narozeniny.“

„Omlouvám se.“ Málem jsem se rozplakala a nevěděla proč. „Musíme zapátrat, jestli bylo auto Denesy Steinerové poškozeno. Ať se toho někdo ujme. A já zjistím, proč pronásledovala Lucy.“

„Proč by pronásledovala Lucy? Jak mohla vědět, kde bude Lucy toho večera a jakým pojede autem?“

Vzpomněla jsem si, že podle toho, co mi Lucy řekla, jí Marino poradil, aby si koupila zbraň. Denesa Steinerová mohla vyslechnout jejich telefonický rozhovor.

Svěřila jsem se se svou teorií Bentonovi.

„Měla Lucy opravdu v úmyslu si zakoupit zbraň, anebo se v prodejně zastavila impulsivně na zpáteční cestě z Quantika?“ otázal se.

„Nevím, ale zjistím to.“ Začala jsem se třást hněvem.

„Ta potvora. Mohla Lucy zabít!“

„Kristepane, tebe mohla zabít!“

„Zatracená mrcha!“

„Uklidni se, Kay, a vyslechni mě prosím.“ Mluvil pomalu a tónem, který mě měl upokojit. „Vrátím se do Severní Karolíny a posvítím si na to, co se tam děje.

Dostaneme se tomu na kloub, to ti slibuju. Ale opusť co nejrychleji hotel. Jak dlouho se zdržíš v Knoxvillu?“

„Odjedu hned po schůzce s Katzem a doktorem Shadem na Farmě. Katz mě tu vyzvedne v osm. Snad pořád neprší, proboha. Ještě jsem se ani nepodívala z okna.“

„Tady svítí slunce,“ řekl, jako by to znamenalo, že musí být slunečno i v Knoxvillu. „Kdyby se něco zkomplikovalo a ty ses rozhodla zůstat, rozhodně změň hotel.“

„Dobře.“

„A pak se vrať do Richmondu.“

„Ne,“ vzepřela jsem se. „V Richmondu ničemu nepomůžu. A Lucy tam není. Aspoň že ona je v bezpečí.

Jestli budeš mluvit s Marinem, nic mu o mně neprozrazuj. A ani slovo o Lucy. Počítej s tím, že všechno vyzvoní Denese Steinerové. Úplně ztratil hlavu, Bentone. Se vším se jí svěřuje, vím to.“

„Teď by nebylo rozumné, aby ses objevila v Severní Karolíně.“

„Musím tam.“

„Proč?“

„Musím
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Emily Steinerové. A důkladně ji prostudovat. Ty zjisti, kde všude Denesa Steinerová žila. Chci vědět, jestli neměla další děti, manžely a sourozence. Třeba narazíme ještě na jiné úmrtí.

Možná budeme muset provést další exhumace.“

„Nepřeháníš?“

„Především se vsadím, že nemá žádnou nemocnou sestru, která žije v Marylandu. Rozjela se na sever proto, aby srazila moje auto z vozovky a zabila Lucy.“

Wesley nic neřekl. Vycítila jsem jeho rezervovanost, vůbec se mi nelíbila. Bála jsem se vyslovit, co jsem ještě měla na mysli, ale nemohla jsem mlčet.

„Pochybuju, že se najde záznam o syndromu náhlého úmrtí dítěte. Tedy o smrti jejího prvního dítěte. V matrice státu Kalifornie se takový záznam nevyskytuje. Myslím totiž, že neměla jiné dítě, což odpovídá jejímu psychickému ustrojení.“

„Můžeš mi to vysvětlit?“

„Nemůžeme vyloučit, že Denesa Steinerová zavraždila vlastní dceru, Bentone,“ řekla jsem.

Vydechl. „Vyloučit to nemůžeme, máš pravdu. Ale stejně tak nemůžeme vyloučit spoustu jiných věcí.“

„Mote na poradě uvedl, že Emily postonávala.“

„Na co narážíš?“

„Že se stala obětí baronky Prášilové.“

„Tomu nikdo neuvěří, Kay. Ani mně se tomu nechce věřit.“

Münchausenův syndrom mívá fantaskní podoby. Ti, kteří poskytují dětem elementátní péči - většinou matky - s nimi potají a rafinovaně špatně zacházejí, aby si získali pozornost. Bijí je, lámou jim kosti, tráví je a škrtí téměř k smrti. A pak tyto ženy spěchají do ordinací a na pohotovost, kde vykládají srdceryvné báje o tom, jak jejich maličké onemocnělo nebo se zranilo, a všichni maminku nesmírně litují. Získá si všeobecnou pozornost. Stane se mistryní manipulace s profesionálními zdravotníky, a její dítě mnohdy umře.

„Uvědom si, kolik pozornosti se paní Steinerové dostalo v souvislosti s vraždou její dcerky,“ řekla jsem.

„O tom není sporu. Ale jak prášilstvím vysvětlíš Fergusonovu smrt a to, co se podle tebe mělo stát Lucy?“

„Žena, která spáchá to, co spáchala na Emily, je schopna všeho na komkoli. Steinerová kromě toho už nemá v rodině koho zabít. Překvapilo by mě, kdyby její manžel zemřel na infarkt. Pravděpodobně ho zavraždila nějakým jiným skrytým, vynalézavým způsobem. Tyhle ženy jsou patologické lhářky. A neznají výčitky svědomí.“

„Tohle
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prášilství.
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mnohonásobných vraždách.“

„Zločiny nebývají vždycky z jednoho těsta, tak jako není z jednoho těsta člověk, Bentone. To přece víš.

Mnohonásobné vražedkyně často zabíjejí manžely, členy rodiny, blízké lidi. Jejich metody se liší od počínání mnohonásobných vrahů. Psychopatky oběti neznásilňují a nerdousí. Oblíbily si jed. Rády trýzní lidi, kteří se nemohou bránit, protože jsou buď příliš mladí, příliš staří nebo z nějakého důvodu neschopni. Fantazii se nekladou meze a každá žena je jiná.“

„Nikdo z jejího okolí neuvěří tvojí hypotéze,“ řekl Wesley. „I jestli máš pravdu, bude zatraceně těžké to dokázat.“

„Takové případy se vždycky zatraceně těžko dokazují,“

potvrdila jsem.

„Mám tuhle možnost probrat s Marinem?“

„To ať tě ani nenapadne. Nesmíme paní Steinerové byť i jen naznačit, jakým směrem se ubírají naše úvahy. Potřebuju jí položit pár otázek. Potřebuju, aby spolupracovala.“

„Souhlasím,“ řekl a musel hodně překousnout, než dodal: „Pravda je, že nemůžeme nechat Marina dál pracovat na případu. Přinejmenším se soukromě zapletl s potenciální podezřelou. Možná spí s vražedkyní.“

„Stejně jako předtím tamější detektiv,“ připomněla jsem mu.

Neodpověděl. Nepotřebovali jsme se ujišťovat, že se oba bojíme o Marinovu bezpečnost. Max Ferguson zemřel a na prádle, které měl na sobě, se našel otisk prstu Denesy Steinerové. Nebylo nic snazšího než ho zlákat k výstředním sexuálním hrátkám, a pak pod ním podkopnout stoličku.

„Je mi zásadně proti mysli, aby ses tím dál zabývala, Kay,“ pravil důrazně Benton.

„Potíž je v tom, že se navzájem moc dobře známe,“ řekla jsem. „Mně je proti mysli totéž. Taky nechci, aby ses tím dál zabýval.“

„Jsem v trochu jiné situaci. Ty jsi žena a lékařka. Jestli se nemýlíš, jako bys tím stiskla spoušť. Pokusí se tě zatáhnout do své hry.“

„Už mě do ní zatáhla.“

„Zatáhne tě do ní ještě víc.“

„To doufám.“ Opět mnou lomcoval hněv.

„Chci tě vidět,“ zašeptal.

„Uvidíš. Brzy.“
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Ústavu Tennesseeské univerzity, respektive oddělení, které zkoumá rozklad organických tkání, se říká Umrlčí farma a nepamatuji, že by se mu přezdívalo jinak. Lidé jako já používáním tohoto neoficiálního označení neprojevují nedostatek úcty k lidským bytostem, nikdo nechová k mrtvým větší vážnost než ti z nás, kteří s nimi pracují a naslouchají jejich mlčky vyprávěným příběhům. Smyslem našeho snažení je pomoci živým.

Umrlčí farma vznikla před více než dvaceti lety, vědci se chtěli naučit přesněji určovat čas, kdy nastala smrt. Na zalesněném několika-hektarovém pozemku přebývá několik desítek lidských těl v různém stupni rozkladu. Pravidelně mě sem po léta přiváděly výzkumné úkoly, a ačkoli mi dodnes činí potíže určit přesně čas smrti, postupně jsem se zlepšovala.

Farma spadá pod katedru antropologie Tennesseeské univerzity, v jejímž čele stojí dr. Lyall Shade, a kupodivu sídlí v podzemí fotbalového stadionu. V 8.15 mě doktor Katz zavedl dolů, míjeli jsme zooarcheologické laboratoře pro výzkum měkkýšů a neotropických primátů, sbírky tamarínů a kosmanů a pracoviště označená římskými číslicemi podle výzkumných projektů. Některé dveře byly polepeny plakáty s výjevy z kreslených filmů z pravěku a jadrnými citáty, které mě rozesmávaly.

Zastihli jsme doktora Shadea za psacím stolem, jak si prohlíží fragment zuhelnatělé lidské kosti.

„Dobrý den,“ pozdravila jsem.

„Dobrý den, Kay,“ pronesl poněkud nesoustředěně.

Jméno doktora Shadea ladilo s nositelem z řady důvodů nejen v prvotním ironickém významu. Opravdu se důvěrně stýkal s duchy lidí, a to prostřednictvím jejich tkání a kostí, těla spočívající měsíce na zemi mu sdělovala mnohé.

Jinak to byl skromný introvertní a nesmírně oduševnělý člověk, dávno překročil šedesátku. Měl krátké šedivé vlasy, vždycky se tvářil příjemně a ustaraně zároveň. Vysoký, statný a s větrem ošlehaným obličejem jako farmář si ostatně i on vysloužil ironickou přepřezdívku Farmář duchů.

Jeho matka žila v penzionu pro seniory a vyráběla pro něho ze zbytků látek lebeční podložky. Ty, které mi poslal, vypadaly jako kalikové koláče ve tvaru prstence, ale sloužily výborně, lebka je při pitvě neohrabaná a vratká bez ohledu na to, čí mozek obsahuje.

„Co to máte?“ Přistoupila jsem blíž ke zbytkům kosti, která vypadala jako zuhelnatělé dřevěné třísky.

„To jsou ostatky zavražděné ženy. Manžel se pokusil její tělo spálit a technicky se mu obdivuhodně dařilo. Líp než leckterému krematoriu. Ale jinak si počínal dost naivně.

Zapálil hranici na vlastní zahradě.“

„To byla jistě hloupost. Ale setkala jsem se i s násilníky, kteří na místě činu zapomněli peněženku.“

„Taky jsem měl takový případ,“ řekl Katz. „Objevil jsem v autě oběti otisk prstu a hrozně jsem se tím pyšnil, dokud technici nenašli na zadním sedadle pachatelovu náprsní tašku. Otisk prstu pak už ani nebyl třeba.“

„Jak zapracoval váš vynález?“ zeptal se doktor Shade Katze.

„Nezbohatnu z něj.“

„Vytáhl z dámských kalhotek parádní skrytý otisk,“

připomněla jsem.

„Muži, kteří se takhle strojí, skrývají zpravidla víc věcí.“

Doktor Katz se usmál. Občas žertoval dost uhozeně.

„Dokončili jsme pro vás ten experiment a nemůžu se dočkat, až uvidím výsledek.“ Shade vstal.

„Vy jste se ještě nepodíval?“ zeptala jsem se.

„Ne, dneska ne. Chtěli jsme, abyste v závěrečné fázi byla u toho.“

„Ovšem, jako obvykle,“ řekla jsem.

„Postupujeme tak tradičně, ledaže byste si nepřála být přítomna. Někdo o to nestojí.“

„Vždycky chci být u toho. Pokud bych o to nestála, udělala bych líp, kdybych se věnovala něčemu jinému,“

řekla jsem.

„Počasí nám přálo,“ poznamenal Katz.

„Dokonale.“ Doktor Shade byl rád poslem dobrých zpráv. „Přesně odpovídalo tomu, jak bylo v období mezi zmizením té dívenky a nálezem jejího těla. Navíc jsme měli štěstí s těly, potřeboval jsem dvě a bál jsem se, že se nepodaří je najednou sehnat. Víte, jak to chodí.“

Přikývla jsem.

„Někdy příjem přesahuje naše potřeby i možnosti. Jindy nám zase těla chybí,“ pokračoval doktor Shade.

„Tahle dvě spojuje smutný příběh,“ řekl Katz, když jsme kráčeli po schodech nahoru.

„Příběhy těch, kteří se dostanou k vám, nebývají veselé,“

podotkla jsem.

„Pravda, pravda. On měl rakovinu, navštívil nás a dotazoval se, zda může věnovat tělo pro vědecké účely.

Odpověděli jsme mu kladně a on vyplnil příslušné formuláře. Nato si vyšel do lesa a střelil se do hlavy. Jeho zdrcená manželka, kterou taky sužovaly nemoci, se na druhý den otrávila nembutalem.“

„Právě tahle dvojice posloužila mně?“ Srdce mi na pár okamžiků vypadlo z rytmu, při takových zprávách se mi to stávalo často.

„Ano, událo se to těsně poté, co jste mi sdělila své požadavky,“ odpověděl doktor Shade. „Časově to ohromně klaplo, neměl jsem zrovna čerstvá těla. Zničehonic přišel ten ubohý muž. Taktak. Aspoň ti dva něčemu prospějí.“

„Jistě.“ Přála jsem si nějak poděkovat těm dvěma nešťastným nemocným lidem, kteří zvolili smrt, protože život pro ně byl nesnesitelně bolestivý.

Venku jsme nasedli do velkého bílého skříňového nákladního auta s univerzitním znakem, který Katz a doktor Shade používali ke sběru dárců nebo neohlášených těl a jejich převozu tam, kam jsme vyrazili. Bylo jasné svěží ráno, nebe se neuvěřitelně modralo.

Hřebeny kopců se vršily směrem k vzdáleným Smoky Mountains, stromy kolem nás plály podzimními barvami a já jsem pomyslela na chatrče u vymlácené prašné cesty nad Montreatskou branou. Pomyslela jsem na Deboru se šilhavýma očima. Pomyslela jsem na Creeda. V takových okamžicích jsem se zalykala, jak svět může být nádherný i strašný zároveň. Jestli tomu včas nezabráním, Creeda Lindseyho vsadí do vězení. Bála jsem se, že zemře Marino, a nepřála si, abych ho naposled viděla v situaci podobné té, v jaké se ocitl Ferguson.

Povídali jsme si a brzy jsme projeli kolem farem veterinární fakulty a obilných polí, na nichž se prováděl zemědělský výzkum. Přemýšlela jsem i o Lucy v Edgehillu a taky jsem se o ni bála. Bála jsem se o všechny, která mám ráda. Navzdory své zdrženlivosti a racionálnímu založení.

Mou největší chybou možná je, že nedokáži dát najevo, co bych měla, trápí mě, že se třeba někdo nikdy nedoví, jak moc jsem ho měla ráda. Podél silnice se pásly krávy, slunce mě skrze čelní sklo oslepovalo.

„Co soudíte o fotografiích, které jsem vám poslala?“

zeptala jsem se.

„Vzal jsem je s sebou,“ řekl doktor Shade. „Dali jsme pod jeho tělo řadu věcí, abychom věděli, co se bude dít.“

„Hřebíky a železné trubky,“ vypočítával Katz. „Uzávěr láhve. Mince a další drobné kovové předměty.“

„Proč kovové?“

„Na kov můžu vsadit.“

„Získali jste v tomto směru nějaké zkušenosti před těmito experimenty?“ zeptala jsem se.

„Ano,“ odpověděl doktor Shade. „Ležela nepochybně na něčem, co začalo oxidovat. V součinnosti s jejím tělem. Po smrti.“

„Ale na čem? Co mohlo zanechat takovou skvrnu?“

„To opravdu nevím. Za pár minut snad budeme moudřejší. Ale změnu zbarvení a podivnou skvrnu na hýždi děvčete způsobilo něco kovového, co oxidovalo pod jejím tělem. O tom jsem přesvědčen.“

„Doufám, že tam nebudou novináři,“ postěžoval si Katz.

„Mám s nimi velké potíže. Zvlášť v tuhle roční dobu.“

„Kvůli Svátku strašidel a duchů?“ zeptala jsem se.

„Co vám budu vyprávět. Nedávno jsme je sundávali z ostnatých drátů a skončili v „nemocnici. Naposledy tu byli studenti právnické fakulty.“

Zajeli jsme na parkoviště, kde se v horkých letních měsících zaměstnanci nemocnic vyslaní sem na praxi určitě necítí nejpříjemněji. Tam, kde náhle končí silnice, se zvedá vysoký dřevěný plot, korunovaný hustým spirálovitě vinutým ostnatým drátem, a za ním začíná Farma. Když jsme vystupovali, jako by odporný hnilobný pach zastínil slunce, ačkoli jsem ho cítila mnohokrát, nikdy jsem mu nepřivykla. Naučila jsem se ho ve svém vědomí blokovat, aniž bych ho ignorovala, nikdy jsem se ho nesnažila přebít kouřením doutníků, parfémy či deodoranty. Pachy patřily k řeči těla tak jako jizvy a tetování.

„Kolik máte dneska hostů?“ zeptala jsem se doktora Shadea, který se potýkal s číselnou kombinací zámku na bráně.

„Čtyřicet čtyři,“ odpověděl.

„Všichni kromě těch vašich tu přebývají delší čas,“

doplnil Katz. „Ta dvojice je tu přesně šest dní.“

Následovala jsem muže do jejich bizarního, leč nezastupitelného království. Pach nebyl tak hrozný, protože vzduch byl podzimně chladný a většina hostů tu pobývala dost dlouho, takže měli už nejhorší fázi za sebou. Očím se však nabízely přízračné výjevy, průvodci mi vždycky poskytli přestávku, abych se adaptovala. Viděla jsem nosítka, vozíky, hromady hlíny, jámy plné vody, v nichž spočívala pod hladinou těla zatížená tvárnicemi. Stará rezavá auta obsahovala v kufru nebo za volantem ošklivá překvapení. Například bílý cadillac řídila lidská kostra.

Řada těl ležela jen tak na zemi a mnohdy splývala s okolím natolik, že bych si jich nevšimla, kdyby se jim v otevřených ústech neleskly zlaté zuby. Kosti vypadaly jako hole a kameny, nebylo komu ublížit slovem, snad jen amputovaným údům, jejichž dárci, doufám, stále žijí.

Pod morušovým keřem se na mne šklebila lebka, díra po průstřelu mezi očnicemi vypadala jako třetí oko. Viděla jsem sytě růžové zuby, pravděpodobně důsledek hemolýzy, o příčině tohoto jevu vedou spory soudní patologové na každé odborné konferenci. Kolem dokola se povalovaly ořechy, ale neokusila bych jediný, neboť půda nasákla tělesnými tekutinami a smrtí. Smrt byla ve vodě a ve větru, stoupala k mrakům. Na Farmě pršela smrt, živil se jí hmyz a zvířata. Nikdy nespotřebovaly, do čeho se pustily, protože dodávky byly obrovské.

Katz a Shade pro mne provedli dvojjediný pokus. V

prvním případě sledovali posmrtné změny na těle v simulovaném prostředí temného chladného sklepení. V

druhém případě vystavili tělo na stejnou dobu působení vnějšího prostředí obdobného tomu, v němž bylo nalezeno tělo Emily Steinerové.

Podmínky sklepení vytvořili v jediné budově na Farmě, která připomínala holé skladiště zbudované z tvárnic. Náš pomocník, muž za života trpivší rakovinou, ležel na betonovém podstavci, před dravci ho chránila dýhová klec.

Denně ho fotografovali a doktor Shade mi právě ukazoval snímky. V prvních dnech se na těle neobjevily prakticky žádné vnější změny. Na pozdějších fotografiích jsem si všimla, že oči a prsty začaly vysychat.

„Jste připravena, abychom se do toho pustili?“ zeptal se doktor Shade.

Zasunula jsem fotografie do obálky. „Pojďme na to.“

Odstranili klec, přidřepla jsem k tělu a pečlivě je zkoumala. Muž byl malý a hubený, zemřel s bílým strništěm na bradě a dokonale vytetovaným Pepkem námořníkem s kotvou na paži. Po šesti dnech v dýhové kryptě mu zapadly oči, pokožka ochabla a v levém dolním kvadrantu změnila barvu.

Naproti tomu jeho manželce se nevedlo zdaleka tak dobře, přestože venkovní podmínky se příliš nelišily od těch v improvizovaném sklepení. Jednou nebo dvakrát ovšem zapršelo, informovali mě kolegové. Po určitou dobu svítilo slunce, peří káněte v okolí vysvětlovalo některá poškození.

Změna barvy povrchu těla byla mnohem patrnější, kůže se vypjala, nenesla nejmenší znaky ochablosti.

Mlčky jsem mrtvolu ženy pozorovala, ležela nedaleko budovy pod stromy na zádech nahá, spočívala na vrstvě listoví z okolních akátů a ořechovce. Vypadala starší než manžel, byla tak pokroucená a seschlá věkem, že tělo nabylo dětské androgynické podoby. Měla růžově nalakované nehty, umělý chrup a propíchnuté uši.

„Obrátili jsme ho, jestli se chcete podívat,“ zavolal na mne Katz.

Vrátila jsem se do budovy a opět přisedla na bobek k muži, doktor Shade svítil baterkou na skvrny na zádech.

Stopa zanechaná železnou trubkou se snadno poznala, ale ty po hřebících byly červené a vypadaly jako popáleniny.

Nejvíc nás fascinovala skvrna zanechaná mincí, zvlášť ta po čtvrtdolaru. Teprve při podrobném zkoumání jsem přece jen na mužově pokožce spatřila neúplný obrys orla, vytáhla jsem fotografie Emily a porovnávala.

„Zjistil jsem, že nečistoty na kovu způsobily na minci pod tělem nerovnoměrnou oxidaci,“ řekl doktor Shade.

„Takže vznikly mezery, otisk je nepravidelný, do jisté míry to připomíná šlápotu, která taky obvykle nebývá kompletní, ledaže se váha rozloží rovnoměrně a člověk stojí na dokonale rovném povrchu.“

„Pokusil se někdo regenerovat a zvýraznit obraz na snímcích Emily Steinerové?“ zeptal se Katz.

„Laboratoře FBI na tom pracují,“ odvětila jsem.

„Jde jim to vážně pomalu,“ řekl Katz. „Mají dokonalé vybavení, ale lhůty se prodlužují, protože případů pořád přibývá.“

„A víte, jak je to s rozpočtem,“ dodal Shade.

„Nezbývá nám než ohlodávat holé kosti.“

„Thomasi, Thomasi, to je dost černý humor.“

Dýhovou klec nezbytnou pro experiment jsem zaplatila z prostředků svého úřadu. Nabízela jsem také instalaci klimatizace, ale vzhledem k počasí to nebylo nutné.

„Politici se sakramentsky těžko nadchnou pro to, co tu děláme. Nebo co děláte vy, Kay,“ řekl Katz.

„Potíž je v tom, že mrtví nevolí,“ poznamenala jsem.

„Slyšel jsem i o případech, kdy volili.“

Vraceli jsme se zpátky po Neyland Drive, sledovala jsem pohledem řeku. V zatáčce jsem zahlédla nad korunami stromů zadní plot Farmy a pomyslela jsem na řeku Styx.

Říční tok překročila manželská dvojice a tam na druhém břehu se proměnila v naše spolupracovníky. V duchu jsem jim poděkovala, mrtví jsou mlčenlivá armáda, kterou pomáhám shromáždit, aby nás chránila.

„Škoda že jste k nám nepřijela dřív,“ zalitoval vždycky laskavý Katz.

„Zmeškala jste včera fantastické utkání,“ dodal doktor Shade.

„Připadá mi, jako bych ho zhlédla,“ řekla jsem.
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Neuposlechla jsem Wesleyho rady a vrátila se do téhož pokoje v hotelu Hyatt. Nechtěla jsem strávit zbytek dne stěhováním někam jinam, musela jsem vyřídit telefonicky řadu věcí a stihnout letadlo.

Ale měla jsem se velmi na pozoru, jen jsem vešla do haly a nastoupila do výtahu. Prohlížela jsem si každou ženu a pak jsem si uvědomila, že bych měla věnovat pozornost i mužům, neboť Denesa Steinerová si počínala nesmírně chytře. Celý život podváděla a neuvěřitelně intrikovala, věděla jsem, jakou inteligencí se mnohdy vyznačuje zlo.

Svižně jsem kráčela ke svému pokoji a nevšimla si, že by mě někdo sledoval. Zkontrolovala jsem zavazadla a vytáhla z kufříku revolver. Položila jsem ho na postel vedle sebe a pustila se do telefonování. Nejdřív jsem zavolala do obchodu Green Top, ohlásil se Jon a projevil nejvyšší ochotu. Mnohokrát mě obsluhoval, bez váhání jsem se ho přímo zeptala na neteř.

„Ani nevíte, jak moc mě to mrzí,“ řekl. „Pořád nemůžu uvěřit tomu, co se psalo v novinách.“

„Dopadlo to dobře,“ řekla jsem. „Stál při ní anděl strážný.“

„Je to nevšední mladá dáma. Jistě jste na ni pyšná.“

Uvědomila jsem si, že si tím už nejsem tolik jista, a nebylo mi z toho pomyšlení nejlíp. „Potřebovala bych znát několik důležitých drobností. Pracoval jste tehdy večer, když se u vás zastavila a koupila si siga?“

„Ano. Dokonce jsem jí ho sám prodal.“

„Koupila ještě něco?“

„Rezervní zásobník a několik krabiček nábojů. Taky jsem jí prodal podpažní pouzdro a stejné nadkotníkové pouzdro jako na jaře vám. Obojí z prvotřídní kůže.“

„Jak platila?“

„Hotově, upřímně řečeno, překvapilo mě to. Utratila dost peněz, jak si snadno spočítáte.“

Lucy léta úspěšně šetřila a k jedenadvacátým narozeninám jsem jí věnovala šek s nezanedbatelnou částkou. Měla i platební karty, ale nepoužila je zřejmě proto, aby její nákup nebyl evidován, což mě zase tolik nepřekvapilo. Měla strach, navíc byla až posedle obezřetná jako většina lidí na straně zákona. Pro lidi jako my je každý podezřelý. Spíš opatrnost přeháníme, ohlížíme se přes rameno a zahlazujeme stopy, kdykoli se cítíme sebeméně ohroženi.

„Ohlásila se Lucy předem, nebo se zastavila znenadání?“

zeptala jsem se.

„Zatelefonovala a oznámila, kdy přijede. Dokonce volala ještě jednou a návštěvu potvrdila.“

„Mluvila v obou případech s vámi?“

„Ne, jen poprvé. Podruhé vzal telefon Rick.“

„Můžete mi přesně zopakovat, co řekla, když volala poprvé?“

„Moc toho nebylo. Prý mluvila s kapitánem Marinem, který jí doporučil Sig P230 a taky aby se obrátila na mě. Asi víte, že s kapitánem jezdíváme na ryby. A zeptala se, jestli tu budu ve středu kolem osmé večer.“

„Nevzpomínáte si, který den telefonovala?“

„No, den nebo dva předtím, než chtěla přijet. Myslím, že v pondělí. Mimochodem jsem se jí hned tehdy zeptal, jestli už jí bylo jedenadvacet.“

„Odvolala se na to, že je moje neteř?“

„Ano, a taky mi vás hodně připomněla, máte dokonce podobný hlas. Takový klidný alt. Už v telefonu na mě udělala nejlepší dojem. Zapůsobila na mě mimořádnou inteligencí a zdvořilostí. Zdálo se, že se vyzná ve zbraních, a zřejmě střelbu intenzivně trénovala. Dokonce mi přiznala, že ji učil střílet kapitán.“

Ulevilo se mi, že se Lucy představila jako má neteř. Z

toho vyplývalo, že jí až tak moc nezáleželo na tom, abych nezjistila, že si koupila zbraň. Marino by mi to ostatně taky řekl. Jen mě mrzelo, že nejdřív nepromluvila se mnou.

„Říkal jste, že volala ještě jednou, Jone. Co o tom víte?

Především, kdy to bylo?“

„Ještě to pondělí. O pár hodin pozdějc.“

„Mluvila s Rickem?“

„Jen krátce. Vzpomínám si, že jsem obsluhoval zákazníka a telefon bral Rick. Houkl na mě, že volá Scarpettová, prý zapomněla, na kdy jsme se domluvili, že přijede. Řekl jsem, že na středu na osmou, a on to vyřídil. A tím hovor skončil.“

„Promiňte, co na vás houkl Rick?“ zeptala jsem se. Jon se zarazil.

„Teď vám nerozumím.“

„Lucy se představila jako Scarpettová, když volala podruhé?“

„Rick to řekl. Že volá Scarpettová.“

„Lucy se nejmenuje Scarpettová.“

„Ježíšmarjá,“ ozvalo se po odmlce užasle. „Nežertujte.

To mě nenapadlo. No, to teda koukám.“

Lucy zřejmě volala na pager Marinovi a Pete se jí ozval, nejspíš z domu Denesy Steinerové. Ta si pomyslela, že mluví se mnou, nebylo pro ni nic snazšího než zjistit si číslo na Green Top. Pak tam stačilo zatelefonovat a zeptat se, nač potřebovala. Svým způsobem se mi ulevilo, a zároveň se mě zmocnil hněv. Denesa Steinerová se nepokusila zavraždit Lucy, Carrie Grethenová a kdokoli jiný už vůbec ne.

Vyhlédnutou obětí jsem byla já.

Položila jsem Jonovi poslední otázku. „Nechci vás hnát do úzkých, ale nebyla Lucy pod vlivem alkoholu, když jste ji obsluhoval?“

„Kdyby byla, nic bych jí neprodal.“

„Jak se chovala?“

„Spěchala, ale žertovala a byla milá.“

Jestli Lucy hodně pila už celé měsíce a možná ještě déle, 1,2 promile alkoholu v krvi by ji neskolilo. Ale její úsudek a reflexy by to narušilo. Na to, co se dělo na dálnici, by patrně nereagovala optimálně. Zavěsila jsem, vyťukala číslo redakce listu Asheville-Citizen Times a dověděla jsem se, že o autonehodě psala jistá Linda Mayfairová. Naštěstí byla právě v redakci a vzápětí jsem s ní mohla hovořit.

„Tady doktorka Kay Scarpettová,“ představila jsem se.

„Ach! No nazdar, co si přejete?“ Hlas zněl velmi mladě.

„Chtěla jsem se vás zeptat na zprávu, kterou jste napsala.

Týkala se nehody mého vozu ve Virginii. Uvědomujete si, že jste čtenáře mystifikovala, když jste uvedla, že jsem řídila pod vlivem alkoholu a byla zatčena?“ Mluvila jsem klidně, ale důrazně.

„Ach ano, madam. Děsně mě to mrzí, vysvětlím vám, jak se to seběhlo. Pozdě v noci po nehodě přišla dálnopisem útržkovitá informace. Pravilo se v ní, že havarovaný vůz značky Mercedes patřil vám a existuje podezření, že jste řídila pod vlivem alkoholu. Zrovna jsem vyšívala v redakci na něčem jiným, když s tím přišel černý na bílým vedoucí redaktor. Nařídil mi, abych informaci ověřila, a pokud se potvrdí, že jste řídila vy, abych to zpracovala. Bylo těsně před uzávěrkou, pochybovala jsem, že to stihnu.

A pak mi zčistajasna na stole zazvonil telefon. Ohlásila se dáma, představila se jako vaše přítelkyně a že volá z nemocnice ve Virginii. Prý nám chce oznámit, že jste při nehodě neutrpěla vážnější zranění. Domnívala se, že bychom to měli vědět, protože doktorka Scarpettová - teda vy - tady u nás s kolegy pracovala na případu Steinerová.

Údajně nechtěla, abychom se o nehodě dověděli jinou cestou a otiskli něco, co by poplašilo vaše kolegy, kdyby se začetli do novin.“

„Takže jste vzala slova neznámé osoby za bernou minci a napsala v tom duchu zprávu?“

„Uvedla pro kontrolu jméno a telefon. Kdyby se s vámi dobře neznala, jak by věděla o nehodě a že tu šroubujete na případu Steinerová?“

To všechno mohla informátorka vědět, pokud jí byla Denesa Steinerová a volala z telefonní budky poté, co se mě pokusila zabít.

„Jak jste si to ověřila?“ otázala jsem se.

„Zavolala jsem hned zpátky na uvedené číslo, vzala to ona, a podle směrového čísla státu telefonovala z Virginie.“

„Poznamenala jste si účastnické číslo?“

„Uf, doufám. Snad ho najdu v bloku.“

„Podívala byste se?“

Slyšela jsem štrachání a šustění papíru. Než mi nadiktovala číslo, uběhla předlouhá minuta.

„Moc děkuju. Předpokládám, že jste uveřejnili tiskovou opravu,“ řekla jsem a vycítila, že redaktorka dostala strach.

Politovala jsem ji, jistě nechtěla nikomu ublížit. Byla mladá, nezkušená a nepřipravená na to, že se mnou psychopatka rozehrála svou partii.

„Dementovali jsme zprávu na druhý den. Pošlu vám jeden výtisk.“

„Není třeba,“ řekla jsem a vzpomněla si na žurnalisty, kteří se přihnali k exhumaci. Věděla jsem, kdo jim dal tip.

Denesa Steinerová. Neodolala pokušení stát se opět středem pozornosti.

Když jsem vyťukala číslo, které mi dala mladá novinářka, telefon dlouho vyzváněl. Nakonec se ozval mužský hlas.

„Omlouvám se, že ruším,“ řekla jsem.

„Oč jde?“

„Totiž, potřebovala bych jen vědět, kde je tenhle telefon.“

„Čí telefon? Váš, nebo můj?“ Muž se rozesmál. „Protože jestli nevíte, odkud voláte, tak jste na tom bledě.“

„Myslím pochopitelně váš telefon.“

„Chtěl jsem právě volat manželce, jakou mám koupit zmrzlinu, z tohohle telefonního automatu u Safeway.

Zapomněla mě instruovat. Telefon začal zvonit, tak jsem to zvednul.“

„U Safeway? Kde?“

„Na Cary Street.“

„V Richmondu?“ zeptala jsem se vyděšeně.

„Ano. Kde jste vy?“

Poděkovala jsem mu, zavěsila a začala nervózně přecházet po pokoji. Byla v Richmondu. Proč? Přijela si obhlédnout, kde bydlím? Dorazila až k mému domu?

Zadívala jsem se do zářivého odpoledne, na jasné modré nebe a pestře zbarvené listí, příroda jako by slibovala, že se nemůže stát nic zlého. Že ve světě nepůsobí žádné temné síly a nic z toho, co jsem vypátrala, není skutečné. Ale ať bylo sebenádhernější počasí, i když pohádkově sněžilo, město zdobilo vánoční osvětlení a všude zněla sváteční hudba, ve mně zároveň hlodala nedůvěra. Den za dnem budu docházet do márnice a zabývat se novými případy.

Lidé se nepřestanou dopouštět násilí, střílet, umírat při zbytečných nehodách.

Než jsem opustila pokoj, zatelefonovala jsem do laboratoří FBI a překvapilo mě, že ten, komu jsem chtěla zanechat vzkaz, byl na pracovišti. Jako mnozí z nás, kteří neznají nic než práci, soudil, že víkendy jsou pro jiné.

„Udělal jsem s tím naprosto všechno, co bylo v mých silách,“ ujistil mě poté, co celé dny pracoval na zvýraznění obrazu.

„A nic?“ hlesla jsem zklamaně.

„Trochu jsem to vytáhl. Obraz se mírně pročistil, ale nemůžu poznat, co to je.“

„Jak dlouho budete dneska v laboratoři?“

„Tak hodinku, dvě.“

„Kde bydlíte?“

„V Aquia Harbor.“

Netěšilo by mě dojíždět odtud denně do práce, ale překvapivě mnoho agentů z Washingtonu žije s rodinami právě tam, ve Staffordu a Montclairu. Wesley bydlí snad jen půlhodinku autem od Aquia Harbor. „Nerada naléhám, ale nutně potřebuju co nejdřív získat ten zvýrazněný obraz,“

požádala jsem. „Nemohl byste se s ním zastavit u Bentona Wesleyho? Byla by to pro vás ovšem hodinová zajížďka.“

Chvíli s odpovědí váhal. „Můžu, když vyjedu hned.

Brnknu mu domů, aby mi vysvětlil cestu.“

Chopila jsem se svého výjezdového vaku. Revolver jsem neuložila do kufříku dřív než za zavřenými dveřmi na dámské toaletě na knoxvillském letišti. Prošla jsem normální kontrolou zavazadel a na tento fakt jsem upozornila, takže kufřík označili obvyklou fluorescenční oranžovou visačkou, ihned mi v mysli vytanula reflexní oranžová lepicí páska.

Přemýšlela jsem, proč a odkud ji vzala Denesa Steinerová.

Neshledala jsem jediný důvod, pro který by mohla udržovat spojení s Attikou, a za chůze po asfaltové ploše k malému proudovému letadlu jsem dospěla k závěru, že tento případ s tamní věznicí nesouvisí.

Uvelebila jsem se na sedadle u uličky pohroužena do úvah natolik, že jsme nepostřehla napětí, jež zavládlo mezi ostatními dvaceti cestujícími, až jsem náhle pochopila, že je na palubě policie. Jeden ze strážníků prohodil cosi k osobě stojící na letištní ploše a očima nenápadně těkal z obličeje na obličej. Když jsem se dostala do zorného úhlu strážníků, zachovala jsem se stejně. Znala jsem tento trik a mysl usilovně přemítala, kdo je hledaným uprchlíkem a co provedl. Rychle jsem uvažovala, co udělám, jestli náhle vyskočí ze sedadla. Podrazím mu nohu. Až mě bude míjet, nasadím mu zezadu chvat.

Tři strážníci supěli a potili se, jeden z nich stanul u mne a jeho oči sklouzly k mému opasku. Ruka mu sjela k poloautomatické pistoli a palec nenápadně uvolnil pojistku.

Ani jsem se nepohnula.

„Budete muset jít se mnou, madam,“ řekl nejúřednějším policajtským tónem.

Ochromilo mě to.

„To pod sedadlem jsou vaše zavazadla?“

„Ano.“ V žilách mi proudil adrenalin. Spolucestující zachovávali naprosté ticho.

Strážník se rychle sehnul, zvedl mou kabelku a výjezdový vak, přitom ze mne nespustil oči. Vstala jsem a strážníci mě odváděli. Nenapadlo mě nic jiného, než že mi někdo podstrčil do zavazadel drogy. Denesa Steinerová, pomyslela jsem si, a horečně se rozhlížela po letištní ploše a prosklené stěně terminálu. Hledala jsem někoho, kdo mě sleduje, ženu, která ze stínu pozoruje, jakou nejnovější prekérní situaci mi přivodila.

Člen pozemního personálu v červené kombinéze na mne ukázal. „To je ona!“ vyhrkl vzrušeně. „Má to na pásku!“

Ihned jsem pochopila, o čem mluví.

„To je přece telefon.“ Pomalu jsem zvedla lokty, aby viděli pod mé sako. Pokud cestuji v dlouhých kalhotách, nosím mobilní telefon na opasku, abych ho nemusela každou chvíli hledat v zavazadlech.

Jeden ze strážníků obrátil oči v sloup. Člen pozemního personálu se tvářil vyděšeně.

„No tohle!“ zvolal. „Vypadalo to přesně jako devítka, motal jsem se předtím kolem agentů FBI, vím, o čem mluvím.“ Civěla jsem na něho.

„Obsahuje některé z vašich příručních zavazadel střelnou zbraň, madam?“ zeptal se jeden ze strážníků.

Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

„Moc se omlouváme, ale mysleli jsme, že máte za opaskem zbraň. Když piloti kontrolovali seznam cestujících, nenašli nikoho, kdo by byl oprávněn disponovat za letu zbraní.“

„Upozornil vás někdo, že mám bouchačku?“ zeptala jsem se muže v kombinéze. „A jestli ano, kdo?“ Rozhlížela jsem se kolem dokola.

„Ne. Nikdo mě neupozornil. Myslel jsem, že jsem ji zahlíd, když jste mě míjela,“ řekl nepřesvědčivě. „Spletlo mě to černý pouzdro. Promiňte.“

„Nevadí,“ nutila jsem se do shovívavosti. „Děláte svoji práci.“

„Račte si zase nastoupit,“ vyzval mě strážník.

Když jsem se vracela na místo, neovladatelně jsem se třásla, až mi málem o sebe cvakala kolena, uvědomovala jsem si, že na mne všichni upírají oči. Na nikoho jsem se nepodívala a snažila se začíst do novin. Pilot ohleduplně oznámil, co se přihodilo.

„Dáma je ozbrojena ostrým mobilním telefonem ráže devět milimetrů,“ omluvil zdržení za všeobecného smíchu.

V tomto případě jsem jí nemohla vyčítat, že mi způsobila horkou chvilku, nicméně jsem automaticky předpokládala, že za vším stojí ona. Denesa Steinerová kontrolovala můj život. Lidé, které miluji, se stali v jejích rukou figurkami.

Ovládla mé myšlenky a kroky, byla mi ustavičně v patách a z toho mi bylo nanic. Div jsem nešílela. Mé paže se dotkla hebká ruka, vyskočila jsem.

„Opravdu nás to moc mrzí,“ pronesla tiše stevardka.

Byla hezká, blond vlasy jí nakadeřila trvalá. „Aspoň vás pohostíme skleničkou.“

„Ne, děkuju.“

„Nechtěla byste něco k zakousnutí? Ale obávám se, že máme jen buráky.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Nic si nevyčítejte. Dobře děláte, že se snažíte podchytit všechno, co by mohlo ohrozit bezpečnost cestujících.“ Z mých úst se linula správná slova, zatímco v mysli jsem zalétala daleko od trasy naší linky.

„Jste neobyčejně laskavá, madam.“

Přistáli jsme v Ashevillu a karuselový pás záhy dopravil do malé haly můj kufřík. Opět jsem se odebrala na dámskou toaletu, přemístila revolver z kufříku do kabelky, vyšla z haly a mávla na taxi. Vůz řídil starší muž v pletené čepici přetažené přes uši. Měl na sobě umrněnou nylonovou bundu s otřepenými rukávy, obrovitýma rukama svíral volant, jel rozumnou rychlostí, dal si záležet, abych pochopila, že do Black Mountain je dost daleko. Zjevně si dělal starosti se zaplacením jízdného, které bude činit dobrých dvacet dolarů. Zavřela jsem oči, neboť se mi rozslzely, přičítala jsem to topení, které pracovalo na plný výkon.

Ujížděli jsme na východ k městu zasaženému něčím, co si plně neuvědomovalo, burácení starého červenobílého dodge mi připomnělo hluk ve vrtulovém letadle. Místní občané si vůbec nedokáží představit, co se doopravdy stalo děvčátku, které se vracelo s kytarou z kostela domů.

Přivolali nás na pomoc, ale nechápou, co se s námi vlastně děje. Nepřítel nás ničil jednoho po druhém, s ďábelskou neomylností udeřil tam, kde jsme nejslabší
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nejzranitelnější. Marino se stal vězněm a zbrojnošem té ženy. Má neteř, kterou jsem považovala spíš za dceru, utrpěla vážné poranění hlavy a nastoupila do léčebny, jen zázrakem nezahynula. Prostého muže, který vytíral podlahy ve škole a popíjel v horách načerno pálený alkohol, málem lynčovali za zločin, který nespáchal, Mote půjde ze zdravotních důvodů do penze a Ferguson zemřel za podivných okolností.

Případ opředený ohavnostmi se klenul jako koruna stromu a zastiňoval veškerý sluneční svit nad mou hlavou.

Nedalo se určit, kdy a kde zlo začalo a kdy a kde skončí, bála jsem se zkoumat ho zblízka, neboť se po mně jedno jeho chapadlo již vymrštilo. Nechtěla jsem ztratit oporu v pevné zemi.

„Co pro vás ještě můžu udělat, vážená?“ Mlhavě jsem si uvědomila, že řidič mluví ke mně.

Otevřela jsem oči. Stáli jsme před motelem Travel-Eze, netušila jsem, jak dlouho.

„Nerad vás budím, ale o hodně pohodlnějc se vyspíte v posteli než vsedě tady. Možná i levnějc.“

V recepci mě uvítal tentýž žlutožlutý mládenec. Otázal se, na které straně motelu si přeji pokoj. Vzpomněla jsem si, že se mohu dívat buď na školu, kterou navštěvovala Emily, nebo na dálnici. Na orientaci pokoje však nezáleželo, protože kolem dokola se tyčily hory, jež se ve dne třpytily a v noci černaly na pozadí hvězdného nebe.

„Hlavně prosím do nekuřáckého křídla. Bydlí tu pořád Pete Marino?“ zeptala jsem se.

„Ano, ale moc se tu nezdržuje. Přejete si pokoj vedle něho?“

„Ne, radši ne. Hodně kouří a tomu chci být co nejdál.“

To pochopitelně nebyl hlavní důvod.

„Dám vás tedy úplně jinam.“

„Výborně. Až přijede Benton Wesley, vyřiďte mu, ať mi okamžitě zavolá, ano?“ Dále jsem požádala, aby mi objednal v půjčovně auto s airbagem a přistavili mi ho zítra ráno.

Odebrala jsem se do pokoje, zamkla se, zajistila dveře řetízkem a zapřela o kulovitou kliku židli. Revolver jsem položila v koupelně na etažérku a dlouho jsem si lebedila ve vaně plné horké vody se spoustou pěny a několika kapkami vonného oleje. Vůně mě opřádala jako hřejivé laskající ruce, hladila mou šíji, obličej, prostupovala vlasy. Poprvé po dlouhé době jsem se cítila uvolněně, dopouštěla jsem si horkou vodu a sladká vůně oleje mě opřádala jako hebký závoj. Zatáhla jsem sprchový závěs a ve voňavé sauně jsem se zasnila.

Nedokázala jsem přesně určit, kdy jsem zahořela láskou k Bentonovi Wesleymu. Nepřiznávala jsem si, jak často jsem na něho myslela, dokud jsem se dokázala ubránit jeho objetím. Zapůsobila na mne mocněji než cokoli dosud poznaného, střežila jsem v mysli každý detail našeho prvního sblížení. Nedošlo k němu právě tady, ale číslo onoho pokoje jsem si zapamatovala a nikdy je nezapomenu.

Neměla jsem vlastně tolik milenců, ale vždycky to byli pozoruhodní muži, kteří vycítili a přijali skutečnost, že jsem žena, která není tak docela ženou. Ženské tělo a citlivost pohání mužská síla a odhodlání, potlačit je ve mně znamenalo mě ztratit. Všichni se upřímně snažili to ctít, dokonce i můj bývalý manžel Tony, který k tomu měl nejmenší dispozice, sex jsme pojednali jako rovnocennou erotickou soutěž. Jako by na sebe v džungli narazila dvě stvoření stejné síly, brali jsme si tolik, kolik jsme dávali.

Ale Benton byl jiný a pořád jsem tomu nemohla uvěřit Naše mužství a ženství se nespojilo jako souběžné a nezávislé fenomény, ale jako bychom byli svými přesnými protějšky. Anebo jedinou bytostí.

Nevěděla jsem přesně, co očekávám, ale představovala jsem si nás spolu dávno předtím, než jsme splynuli. Tušila jsem pod jeho tvrdou skořápkou zdrženlivosti jemnost, viděla jsem ho jako válečníka zmámeného něhou ve visutém lůžku napjatém mezi mohutnými stromy. Ale jakmile se mě začal nad ránem dotýkat na balkoně, jeho ruce mě překvapily.

Když mě svlékal a nacházel, jeho prsty jako by znaly ženské tělo tak jako žena sama, vnímala jsem víc než jeho vášeň. Vciťoval se do mne, jako by chtěl zahojit ta místa, která utrpěla nenávistí a násilím. Jako by ho rmoutil každý, kdo kdy ubližoval, zraňoval, choval se nelaskavě, a kolektivní hřích ho připravil o právo radovat se z ženského těla tak, jak se radoval z mého.

Přiznala jsem mu při milování, že jsem nikdy nepoznala muže, který by se opravdu těšil ženským tělem. Že jsem nechtěla být pohlcena nebo přemožena, a proto jsem se sexu oddávala zřídka.

„Chápu, proč muži chtějí pohltit tvoje tělo,“ pronesl ve tmě věcně.

„A já zase chápu, proč ženy chtějí pohltit tvoje tělo,“

řekla jsem pokud možno rovněž nezaujatě. „Ale právě proto, že lidé chtějí nejen přemoct, ale zničit jiné lidi, děláme my dva svoji práci.“

„My se ale nechceme navzájem pohltit nebo přemoct.

Vyřaďme ta slova. Vytvoříme si svůj jazyk.“

Slůvka nové řeči jsme se učili snadno a záhy jsme hovořili velmi plynně.

Po koupeli jsem se cítila mnohem lépe a zpřevracela jsem zavazadla, abych si na sebe vzala něco nového a neokoukaného. Ale nic takového jsem neobjevila, a tak jsem si oblékla kalhoty, rolák a tmavomodré sáčko, které jsem nosila už několik dní. Hladina skotské v láhvi byla nízko, pomalu jsem upíjela a sledovala v televizi celonárodní zpravodajství. Několikrát mě napadlo, že zatelefonuju Marinovi, ale pokaždé jsem odložila sluchátko dřív, než jsem vyťukala číslo. Mé myšlenky zalétaly na sever do Newportu, ráda bych si popovídala s Lucy. I tomuto nutkání jsem odolala. Nijak bych jí tím neprospěla. Potřebovala se soustředit na léčbu a ne na to, co zanechala doma. Namísto toho jsem zatelefonovala matce.

„Dorothy se tady v Marriottu zdrží přes noc a ráno se vrátí letadlem do Miami,“ informovala mě. „Kde jsi, Katie?

Celý den ti marně volám domů.“

„Cestuju,“ mlžila jsem.

„Tos mi toho prozradila. Vrháš se z dobrodružství do dobrodružství. Vlastní matce by ses snad mohla svěřit.“

Představila jsem si ji, jak drží sluchátko a šlukuje cigaretu. Matka si oblíbila velké náušnice, světlý mejkap a vůbec se nepodobala Italkám ze severu jako já. Nebyla plavovlasá.

„Jak se cítí Lucy, mami? Co říkala Dorothy?“

„Tvrdí, že Lucy je mimo jiné přihřátá a obviňuje z toho tebe. Řekla jsem jí, že je to absurdní. To, že se netaháš s mužskými a netěší tě sex, ještě neznamená, že jsi lesba.

Zrovna tak je to s jeptiškami. I když se šušká…“

Přerušila jsem ji. „Je Lucy v pořádku, mami? Dojely do Edgehillu bez problémů? Jak se chovala?“

„Co? Sedíme snad na lavici svědků? Kdo jak se choval?

Nejspíš si neuvědomuješ, že mluvíš s vlastní matkou. Když to chceš ale vědět, Lucy celou cestu nasávala.“

„To se mi snad zdá!“ Znovu mě popadl vztek na Dorothy. „Myslela jsem, že vlastní matka Lucy pohlídá, by se to nestalo.“

„Dorothy prohlásila, že kdyby Lucy při příjezdu do protialkoholní léčebny nebyla sťatá, pojišťovna by neradila pobyt. Lucy pila v letadle celou cestu jako duha.“

„Kašlu na to, jestli pojišťovna něco hradí. Dorothy není sociální případ.“

„Víš, jaká je na prachy.“

„Zaplatím všechno, co Lucy potřebuje, o tom snad tebe nemusím ujišťovat.“

„Mluvíš jako Ross Perot.“

„Co ještě říkala Dorothy?“

„Stručně řečeno, je mi známo jen to, že Lucy měla jednu ze svých nálad a vyváděla, že ses neobtěžovala a neodvezla ji do Edgehillu. Zvlášť proto, žes jí to tam domluvila, jsi doktorka a vůbec.“

Zasténala jsem, bylo to jako plavat proti proudu.

„Dorothy si nepřála, abych jela.“

„Jako vždycky tvoje slovo proti jejímu. Přijedeš domů na Den díkůvzdání?“

Když náš rozhovor skončil, což znamenalo, že jsem prostě nevydržela a téměř bez rozloučení zavěsila, efekt koupele byl tentam. Začala jsem si nalévat do skleničky skotskou, ale zarazila jsem se, na celém světě nebylo dost alkoholu, který by mě utišil, kdykoli mě rodina rozlítila.

Pomyslela jsem na Lucy a odložila láhev. Skoro vzápětí se ozvalo zaklepání na dveře.

„Tady Benton,“ pravil známý hlas.

Dlouze jsme se objali a z toho, jak jsem se k němu tiskla, pochopil mé zoufání. Odvedl mě k posteli a posadil se ke mně.

„Vezmi to od začátku,“ vyzval mě a uchopil za ruce.

Spustila jsem. Když jsem domluvila, tvářil se neprůstřelně, jak jsem ho znala z práce, což mě znervóznilo.

Byli jsme spolu v pokoji sami, takový výraz se mi nelíbil.

„Přibrzdi trochu, Kay. Uvědomuješ si závažnost takového obvinění? Nesmíme se zcela uzavírat ani před možností, že Denesa Steinerová je nevinná. Pořád zatím tápeme.

A tvoje příhoda z letadla svědčí o tom, že neanalyzuješ situaci nezaujatě. Děláš mi vážně starosti. Nějaký chlápek z pozemního personálu si hraje na detektiva, a ty si okamžitě myslíš, že je za tím Steinerová a manipuluje tebou.“

„Nejenže mnou manipuluje,“ řekla jsem a vymanila jednu ruku. „Pokusila se mě zabít.“

„To je pořád jen spekulace.“

„Podle toho, co jsem zjistila několika telefonáty, není.“

„Nemůžeš to dokázat. A pochybuju, že to vůbec kdy zvládneš.“

„Musíme najít její auto.“

„Chceš dneska v noci zajet k jejímu domu?“

„Ano. Jenže zatím nemám čím,“ odpověděla jsem.

„Já ano.“

„Přivezl jsi ten zvýrazněný snímek?“

„Mám ho v kufříku. Díval jsem se na něj.“ Vstal a pokrčil rameny. „Nic jsem z něj nevyčetl. Neurčitá skvrna prostoupená milionem odstínů šedé, nyní o trochu kontrastnější, ale pořád je to jen zvětšená skvrna s nejasnou kresbou.“

„Musíme něco podniknout, Bentone.“

Dlouho se na mne díval a stiskl rty, jako by se odhodlával k něčemu, o čem pochyboval. „Proto jsme tady, Kay. Jsme tady, abychom něco podnikli.“

Půjčil si tmavočervenou maximu, a když jsme kráčeli k vozu, uvědomila jsem si, že zima je za dveřmi, zvlášť tady v horách. Než jsme nasedli, roztřásla jsem se, ale spíš z nervového vypětí. „Abych nezapomněla, co tvoje ruka a noha?“ otázala jsem se.

„Slouží zase jako nové.“

„To je zázrak, když sis je pořezal, nebyly zdaleka nové.“

Rozesmál se víc překvapením. V takové chvíli Wesley nečekal žert.

„Něco jsem zjistil o té lepicí pásce,“ řekl po chvíli.

„Porozhlédli jsme se, jestli někdo odtud v době, kdy se vyráběla ta páska, nepracoval v Shuford Mills.“

„Dobrý nápad.“

„Zdejší občan, nějaký Rob Kesley, tam tehdy dělal mistra. Bydlel nedaleko Hickory, přestěhoval se do Black Mountain teprve před pěti lety, když odešel na odpočinek.“

„Žije tady pořád?“

„Je na pravdě boží.“

Zatraceně, zaklela jsem v duchu. „Co o něm víš?“

„Byl to muž bílé pleti, zemřel v šedesáti osmi letech na mrtvici. Kelsey měl v Black Mountain syna, předpokládám, že proto chtěl trávit penzi tady. Jeho syn tu stále žije.“

„Máš jeho adresu?“

„Seženu ji.“ Zadíval se na mne.

„Jak zní synovo křestní jméno?“

„Jako otcovo. Emily bydlela hned za touhle zatáčkou.

Podívej, jak je jezero temné. Hotová černá díra.“

„Právě. A Emily večer za tmy po břehu nešla. Creed to potvrdil.“

„Já se nepřu, taky bych tudy nešel.“

„Nevidím její auto, Bentone.“

„Možná někam odjela.“

„Marinovo auto tu parkuje.“

„To neznamená, že nejsou oba pryč.“

„To neznamená, že nejsou v domě.“

Nic neřekl.

V oknech se svítilo a já jsem přímo fyzicky cítila, že Denesa Steinerová je doma. Neměla jsem pro to důkaz, indicii, ale vnímala jsem její blízkost, stejně jako ona bezděčně mou. „Co myslíš, že právě dělají?“ zeptala jsem se.

„A co myslíš ty?“ zeptal se tónem, který víc než naznačil odpověď.

„Uvažuješ banálně. Není nic snazšího než předpokládat, že lidi souloží.“

„To proto, že se to snadno provádí.“

Trochu se mě to dotklo, Wesley nebývá povrchní.

„Překvapuješ mě.“

„Nemělo by tě to překvapovat u nich. Na to jsem chtěl poukázat.“

Úplně mě nepřesvědčil.

„Teď přece nemluvíme o našem vztahu, Kay,“ dodal.

„To pevně oufám.“

Věděl, že jsem nepřiznala plnou pravdu. Nikdy mi nebylo jasnější, proč by kolegy neměl spojovat intimní vztah.

„Měli bychom se vrátit. Momentálně tu nic nepořídíme,“

řekl.

„Kdy zapátráme po jejím autě?“

„Zítra. Ale něco jsme už zjistili. I když to, že tu auto právě teď není, ještě neznamená, že měla nehodu.“

Nazítří byla neděle, probudilo mě vyzvánění zvonů.

Přemítala jsem, jestli se nese z presbyteriánského kostela, k němuž přiléhá hřbitov, kde je pochována Emily. Pohlédla jsem na hodinky a nevěřila svým očím, bylo teprve pár minut po deváté. Domnívala jsem se, že bohoslužba začíná až v jedenáct, ovšem tolik jsem toho zase o presbyteriánech nevěděla.

Wesley spal na té straně postele, kterou jsem považovala za svou. To byl patrně náš první milenecký nelad. Oba jsme si zvykli spát v posteli na vzdálenější straně od okna či od dveří, jako by těch několik desítek centimetrů znamenalo výhodu při nenadálém útoku. Jeho pistole spočívala na nočním stolku na jeho straně, můj revolver na mém. Kdyby do pokoje náhle vnikl vetřelec, možná bychom se s Wesleym navzájem zastřelili.

Závěsy se zbarvily do zlatova jako stínítka rozsvícených lamp, ohlašovaly slunný den. Vstala jsem, objednala na pokoj kávu a zeptala se na slíbené auto z půjčovny, podle recepčního už bylo na cestě. Usedla jsem na židli zády k posteli, aby mě nerozptylovala Wesleyho nahá ramena a paže čouhající ze zmuchlaných přikrývek. Přitáhla jsem si zvýrazněný snímek, vytáhla několik mincí, lupu a dala se do práce. Wesley měl pravdu, zvýraznění nebylo moc výmluvné, obohatilo nečitelnou skvrnu jen o několik odstínů šedé. Ale čím déle jsem se dívala na levou hýždi děvčátka, začínala jsem rozlišovat tvary.

Hustota šedé byla největší mimo střed, směrem k části obvodu kruhové skvrny. Nedařilo se mi určit, v kterých místech ve smyslu pohybu hodinových ručiček, neboť jsem nevěděla, kde oxidující předmět pod tělem měl ve skutečnosti horní či dolní část, kde bylo vlevo nebo vpravo.

Zaujal mě tvar, který připomínal hlavu kachny nebo nějakého ptáka. Viděla jsem šešulku, zobák, ale nemohl to být orel z reversu čtvrtdolaru, proporce neodpovídaly. Tvar, který jsem studovala, vyplňoval dobrou čtvrtinu skvrny, na předpokládaném ptačím krku se rýsovaly jakési dva zářezy.

Uchopila jsem čtvrtdolar a obrátila ho. Pomalu jsem jím otáčela, vpíjela se do něj očima a náhle jsem našla odpověď.

Bylo to tak prosté, přesná shoda se skvrnou mě až ohromila, zmocnilo se mě vzrušení. Předmět, který oxidoval pod tělem Emily Steinerové, byl opravdu čtvrtdolar. Ale pokožka se dotýkala aversu, zářezy odpovídaly očím George Washingtona a ptačí hlava a zobák siluetě hrdého obličeje našeho prvního prezidenta včetně napudrované a nakadeřené paruky. Když jsem natočila čtvrťák tak, aby se Washington díval na desku stolu a jeho aristokratický nos mířil k mým kolenům, byla shoda dokonalá.

Kde leželo Emilyino tělo? přemýšlela jsem. Čtvrtdolar se mohl povalovat kdekoli. Ale na těle ulpěly stopy po barvě a bezové duši. Kde se vyskytuje zároveň bezová duše a čtvrťák? Ano, ovšem, ve sklepě, tam se najde bezová duše, barva, ořechové a mahagonové dřevo.

Někdo se možná ve sklepě věnoval svému koníčku.

Čistil šperky? Ne, to nedává smysl. Opravoval hodinky? To taky ne. Pak jsem si vzpomněla na velký počet hodin v domě Denesy Steinerové a zrychlil se mi puls. Neopravoval tam nebožtík manžel hodiny? Co když měl ve sklepě cosi jako hodinářskou dílnu a používal bezovou duši k odkládání drobných součástek?

Wesley zhluboka a pomalu ve spaní oddychoval.

Poškrábal se na tváři, jako by ho tam zašimral sluneční paprsek, nato si přitáhl přikrývku až k uším. Sáhla jsem po telefonním seznamu a hledala účastnické číslo syna muže, který kdysi pracoval ve Shuford Mills. Našla jsem dva Roberty Kelseye, jeden z nich byl zřejmě syn, druhý možná vnuk. Vyťukala jsem první číslo.

„Prosím?“ otázal se ženský hlas.

„To je paní Kelseyová?“ zeptala jsem se.

„Ano, ale záleží na tom, kterou chcete, jestli Myrtle nebo mě.“

„Volám totiž pana Roba Kelseye mladšího.“

„A tak.“ Rozesmála se, hlas zjevně patřil příjemné, přátelské ženě. „Takže se mnou nechcete nic mít. Jenže Rob není doma. Šel do kostela. Víte, pomáhá při bohoslužbě, tak chodívá dřív.“

Udivilo mě, že mi sdělila takovou informaci, aniž se zeptala, kdo jsem, dojalo mě, že jsou stále ještě na světě místa, kde si lidé důvěřují.

„Který z kostelů navštěvuje?“ zeptala jsem se paní Kelseyové.

„Třetí presbyteriánské.“

„Bohoslužba začíná v jedenáct?“

„Ano, jako vždycky. Mimochodem, reverend Crow je vynikající kazatel, pokud jste ho neslyšela. Mám Robovi něco vyřídit?“

„Zkusím zavolat později.“

Poděkovala jsem jí a zavěsila. Když jsem se otočila, Wesley seděl vzpřímeně na posteli a ospale na mne mžoural.

Nato se zadíval na snímek, mince a lupu na stole. Protáhl se a rozesmál. „Co je?“ zeptala jsem se poněkud nevrle.

Jen potřásl hlavou.

„Je čtvrt na jedenáct,“ řekla jsem. „Jestli se mnou chceš jít do kostela, pospěš si.“

„Do kostela?“ zamračil se.

„Ano. Tam, kde se lidé klanějí Bohu.“

„Mají tu katolický kostel?“

„To opravdu nevím.“

Tvářil se dost zmateně. „Právě se chystám na presbyteriánskou bohoslužbu,“ řekla jsem. „Než se do něčeho pustíš, mohl bys mě tam zavézt. Půjčovna mi doteď nepřistavila auto, čekám už hodinu.“

„Když tě tam odvezu, jak se dostaneš zpátky?“

„O to se nebojím.“ Ve městě, jehož obyvatelé pomáhají neznámým lidem po telefonu, mi připadalo, jako bych měla k dispozici několik letadel. Do budoucna jsem hleděla s důvěrou.

„Budu u sebe mít pager,“ řekl Wesley, spustil nohy na podlahu, zatímco jsem vytáhla baterii z nabíječky v zásuvce vedle televizoru.

„Dobře.“ Zastrčila jsem mobilní telefon do kabelky.
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Wesley mě vysadil u schodiště ke kostelu postavenému z hrubě opracovaných kamenů trochu brzy, ale lidé už přijížděli. Vystupovali z aut a mhouřili oči ve slunci, dirigovali děti, v celé úzké ulici se ozývalo bouchání dveří.

Kráčela jsem po kamenném chodníčku, který mířil ke hřbitovu, a vnímala, jak se mi do zad upírají čísi zvědavé oči.

Bylo chladné dopoledne a navzdory oslepujícímu slunci jsem se cítila, jako by mě někdo zabalil do prostydlého prostěradla. Opřela jsem se do rezaté železné tepané branky, která sice dávno nesloužila praktickému účelu, ale budila svým ornamentálním pojednáním libé pocity a respekt.

Nezabránila by nikomu ve vstupu na hřbitov ani by ho tam neudržela.

Nové pomníčky z leštěné žuly se chladně leskly, ty nejstarší se nakláněly na různé strany, jako by z hrobů čněly bezkrevné jazyky a chtěly něco sdělit živým. Mluvili i sami zesnulí. Oslovují nás vždycky, když si na ně vzpomeneme.

Šla jsem ke koutu, kde odpočívala ona, namrzlá půda mi křupala pod střevíci. Hrob byl čerstvý, poznamenala jej jizva z červené hlíny, následek znovuotevření a uzavření. Když jsem se opět zadívala na pomníček s andělem a smutným epitafem, do očí mi vyhrkly slzy.

Není na světě svět jiný – můj je ten jediný.

Ale teď pro mne verše Emily Dickinsonové nabyly jiného významu. Četla jsem je z nového úhlu pohledu a s naprosto odlišným názorem na ženu, která je vybrala. Bilo mě do očí slůvko „můj“. Můj. Emily nežila svým životem, existovala jen jako prodloužení narcisistické, šílené ženy s nenasytnou touhou po ukájení vlastního ega.

Emily byla pro vlastní matku figurkou, stejně jako jsme pro ni byli figurkami my všichni. Stali jsme se Denesinými loutkami, jež oblékala a svlékala, objímala a rvala na kusy, vybavila jsem si vnitřek jejího domu plný krajek, háčkovaných deček, polštářů, zdobných přehozů, povlaků a potahů, zhotovených jakoby rukama malé holčičky. Denesa byla v podstatě malou holčičkou, která se dožadovala pozornosti, a s přibývajícími léty se naučila, jak jí dosáhnout. Zničila každý život, jehož se dotkla, a pokaždé se vyplakala v hřejivé náruči soucitného světa. Chudinka, ubohá Denesa, lamentovali všichni nad vraždící bytostí v mateřské podobě se zakrvácenými zuby.

V červené hlíně na Emilyině hrobě se vytvářely drobné ledové krápníčky. Nevyznám se tolik ve fyzice, ale usoudila jsem, že když v neporézní hlíně zmrzne vlhkost, roztáhne se jako led a nemá kam uniknout, leda vzhůru. Jako by se v mrazíku její duše pokoušela odpoutat od země, třpytila se ve slunci s průzračností křišťálu či vodních kapek. Uvědomila jsem si v návalu žalu, že jsem tu dívenku milovala, i když jsem ji poznala až mrtvou. Mohla z ní vyrůst Lucy nebo Lucy mohla být na jejím místě. Obě neobdařily životem dobré matky, i špatné mateřství však mívá různou podobu, jedno dítě se stalo obětí, druhé zůstalo ušetřeno. Poklekla jsem, pomodlila se, zhluboka se nadechla a vykročila zpátky ke kostelu.

Když jsem vstoupila dovnitř, varhany hrály „Skálu věků“ a shromáždění pělo první hymnus, zmeškala jsem začátek bohoslužby. Usedla jsem co nejnenápadněji vzadu, přesto se však ke mně otočily hlavy. V tomto kostele byl každý cizí člověk nápadný, protože zjevně ojedinělý. Obřad pokračoval, pokřižovala jsem se po modlitbě, malý chlapec v mé lavici mě zvědavě pozoroval, jeho sestra listovala ve zpěvníku.

Reverend Crow s ostrým nosem a v černé sutaně dělal čest svému jménu, podobal se vráně. Během kázání mával pažemi jako křídly a v nejvypjatějších okamžicích se zdálo, že snad vzlétne. Okna vykládaná katedrálním sklem zachycovala zázraky Ježíše Krista a zářila jako šperky, zdi z hrubých kamenů, v nichž světélkovala slída, jako by poprášil zlatem.

Zpívali jsme „Tak jako já“, blížilo se přijímání, očekávala jsem, že lidé kolem mne se vydají ke svému duchovnímu pastýři. Nikdo se však nehrnul pro hostii a víno dopředu. Namísto toho reverendovi pomocníci tiše procházeli uličkami
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grapefruitového džusu a kůrkami suchého chleba. Přijala jsem, co mi nabídli, všichni spustili chvalozpěv, následovalo požehnání a najednou se shromáždění rozcházelo.

Nespěchala jsem. Počkala jsem, až se reverend pozdraví se všemi farníky, a když ve dveřích osaměl, oslovila jsem ho.

„Děkuju za krásné kázání, důstojnosti,“ řekla jsem.

„Podobenství o neodkladnosti pomoci bližnímu mám ráda od dětství.“

„Skýtá nám mnoho poučného. Často je vykládám svým dětem.“ Usmál se a stiskl mi ruku.

„Všem prospěje, když je vyslechnou,“ souhlasila jsem.

„Jsme rádi, že jste dneska zavítala mezi nás. Jste patrně ta lékařka od FBI, o které jsem slyšel. Tuhle jsem vás taky viděl v televizi.“

„Jsem doktorka Scarpettová,“ představila jsem se. „Mohl byste mi ukázat Roba Kesleye? Doufám, že už neodešel.“

„Nene,“ řekl reverend Crow, jak jsem očekávala. „Rob pomáhá při přijímání. Teď pravděpodobně uklízí.“ Pohlédl směrem ke kněžišti.

„Mohla bych si s ním promluvit?“ požádala jsem.

„Samozřejmě.“ Zesmutněl. „Moc si tu vážíme toho, oč usilujete. Každého z nás hluboce zasáhlo, co se stalo.“

Potřásl hlavou. „Chudák její matka, ubohá žena. Někteří lidé to, co zakusila, vyčítají Bohu. Ale ona ne. Denesa ne.

Přichází sem každou neděli, neznám oddanější křesťanku.“

„Byla tu i dneska?“ zeptala jsem se a mráz mi přeběhl po zádech.

„Jako vždycky zpívala ve sboru.“

Neviděla jsem ji. V kostele bylo ovšem nejmíň dvě stě lidí a sbor pěl na kůru za mnou.

Robert Kelsey junior, šlachovitý padesátník v levném proužkovaném modrém obleku, sbíral z lavic sklenky od přijímání. Představila jsem se a obávala se, abych ho nevyplašila, ale byl to až flegmatik. Posadil se ke mně do lavice, a když jsem mu vysvětlila, co mě zajímá, zamyšleně si mnul ušní lalůček.

„To sedí,“ pronesl táhle, jak je v kraji zvykem. „Táta dřel v tý fabrice celej život. Když šel do penze, dali mu moc pěknej barevnej televizor a masivní zlatou jehlici.“

„Zřejmě byl úspěšný mistr.“

„Nemistroval od začátku, ale za ta léta se vypracoval.

Předtím dělal ve výstupní kontrole a začínal jako balič.“

„Co to obnášelo? Jak vypadala taková práce ve výstupní kontrole?“

„Dohlížel na kvalitu a řádný zabalení zboží, aby všichni odvedli dobrou práci.“

„A tak. Nevzpomínáte si, že továrna vyráběla taky reflexní oranžovou lepicí pásku z mikrovlákna?“

Nakrátko ostříhaný Rob Kelsey s tmavohnědýma očima se nad otázkou zamyslel. Jeho obličej osvítilo poznání. „No jasně. Vzpomínám si, protože to byla hrozně zvláštní páska.

Nikdy předtím jsem takovou neviděl a od tý doby jakbysmet. Vyráběli to snad pro nějakej kriminál.“

„Ano,“ přisvědčila jsem. „Zajímá mě, jestli cívka nebo dvě neskočily jinde. Myslím tady.“

„Neměly by. Ale takový věci se stávaly, protože byly reklamace a podobně. Taky se občas vyrobil zmetek.“

Pomyslela jsem na mastné skvrny na okraji pásky, kterou byla spoutaná Denesa Steinerová a její dcera. Možná ze stroje unikl olej nebo jinak nasákla nějakým mazivem.

„Když něco neprošlo kontrolou, mohli si zaměstnanci takový výrobek odnést pro svoji potřebu, případně ho koupit se slevou?“ přerušila jsem mlčení.

Kelsey neodpověděl. Očividně zrozpačitěl.

„Nevíte, jestli váš otec někomu náhodou nedal cívku oranžové pásky, pane Kelsey?“

„Dal ji jedinýmu člověku. Jakeovi Wheelerovi. Nedávno umřel, ale patřila mu prádelna u Mack’s Five-and-Dime. Jo, a taky obchod se smíšeným zbožím na rohu.“

„Proč mu váš otec dal lepicí pásku?“

„No, Jake byl vášnivej nimrod. Táta říkal, že Jake se ale hrozně bál, aby ho v lese někdo omylem neodbouchnul, málokomu se s ním proto chtělo na šoulačku.“

Nepřerušovala jsem ho. Trpělivě jsem čekala, co z něj vyleze.

„Každou chvíli v lese na celý kolo klel a za tmy nosil takový to oblečení, co svítí. Podle mýho Jake v životě nic nezastřelil, leda veverku.“

„Co to má společného s lepicí páskou?“

„Hádám, že mu ji táta dal ze srandy. Aby si jí oblepil pušku nebo si udělal pořádný pruhy na kvádru.“ Kelsey se zakřenil, všimla jsem si, že mu chybí několik zubů.

„Kde Jake bydlel?“ zeptala jsem se.

„U Pine Lodge. Na půl cesty mezi Black Mountain a Montreatem.“

„Co když dal tu cívku někomu dalšímu?“ Kelsey sklopil oči k tácu se sklenkami od přijímání, který držel v ruce, zamyšleně svraštil obočí.

„Copak Jake opravdu s nikým nevycházel na lov?“

pokračovala jsem. „Třeba někdo zrovna potřeboval pásku a on měl tu oranžovou u sebe.“

„Nevím, jestli ji někomu dal. Ale dost se kamarádil s Chuckem Steinerem. Každou sezonu chodívali vyhlížet medvěda, všichni jsme doufali, že na žádnýho nenatrefí.

Nechápu, proč každej chce dostat grizzlyho. Zastřelí ho, ale co z toho má, leda tak z kožešiny předložku. Maso sní jedině indián, když mu hrozí smrt hlady.“

„Chuck Steiner byl manžel Denesy Steinerové?“ zeptala jsem a snažila se tónem neprozradit, co se ve mně odehrává.

„Jo. Bezvadnej chlap, namouduši. Když umřel, hrozně nás to sebralo. Kdybysme věděli, že má tak špatný srdíčko, netahali jsme ho po všech čertech a brzdili ho.“

„Takže s vámi lovíval?“ naléhala jsem.

„Toseví. Mockrát jsem si s ním a s Jakem vyšel. Rádi se toulali po lesích. Radil jsem jim, ať se vypraví do Aferka, tam jsou vyhlášený revíry. Víte, já sám bych nedokázal zastřelit ani škodnou.“

„Znal jste Chucka Steinera dobře, pane Kelsey?“

„Znal jsem ho z lovů a z kostela.“

„Byl učitel.“

„Učil náboženství na soukromý církevní škole. Kdybych si moh dovolit tam zapsat syna, nechodí jinam.“

„Co ještě mi o něm povíte?“

„Seznámil se se svojí budoucí manželkou v Kalifornii, sloužil tehdá v armádě.“

„Zmínil se někdy o tom, že jim umřelo dítě? Roční holčička Mary Jo, co se jim narodila v Kalifornii?“

„Safra, to ne.“ Vypadal překvapeně. „Vždycky jsem myslel, že měli jen jedno maličký. Tak ona jim tedy už předtím umřela holčička? Propána, propáníčka.“

Ve tváři se mu zračila bolest.

„Nevíte, kam se odstěhovali z Kalifornie?“

„Přece rovnou sem. Chuckovi se na západě nelíbilo a sem jezdíval jako kluk s rodičema na prázdniny. Bydlívali ve srubu na Gray Beard Mountain.“

„Kde to je?“

„U Montreatu. Tam, co žije Billy Graham. Teď už tam reverend moc nepobejvá, ale viděl jsem tuhle jeho ženu.“

Odmlčel se. „Vyprávěl vám někdo o Zeldě Fitzgeraldový, co se pokusila upálit ve zdejší nemocnici?“

„Slyšela jsem o tom,“ řekla jsem.

„Chuck uměl perfektně spravovat hodiny. Byl to jeho koníček a dokonce spravoval hodiny i pro radnici.“

„Kde je spravoval?“

„Ty radniční na místě. Ale jinak mu lidi z celýho kraje nosili hodinky domů. Zřídil si ve sklepě dílnu.“

Kelsey by vykládal celý den, rozloučila jsem se s ním co nejslušněji. Venku jsem zavolala Bentonovi na pager a vyslala policejní kód 10-25, což znamená „Vyhledej mě“.

Bude vědět kde. Chtěla jsem se vrátit do kostela, abych se schovala před zimou, když jsem si všimla několika lidí, kteří se trousili ven, a z útržků vět jsem pochopila, že jsou členy sboru. Vyplašila jsem se. V okamžiku, kdy jsem na ni pomyslela, se objevila. Denesa Steinerová čekala ve dveřích kostela a usmívala se na mne.

„Vítejte,“ pronesla srdečně a provrtávala mě očima jako skalpelem.

„Dobrý den, paní Steinerová,“ řekla jsem. „Neprovází vás kapitán Marino?“

„On je katolík.“

Měla na sobě černý vlněný plášť, který jí splýval přes černé kozačky, právě si navlékala černé kozinkové rukavice.

Nebyla nalíčená až na červeň podtrhující smyslné rty, zvlněné medově blond vlasy jí splývaly na ramena. Její krása mi připadala stejně chladná jako tenkrát a divila jsem se, jak jsem k ní mohla chovat sympatie a věřit, že trpí.

„Co vás přivádí do našeho kostela?“ zeptala se.

„Katolický chrám je v Ashevillu.“

Co asi o mně ještě ví? pomyslela jsem si. Co všechno jí na mne Marino vyslepičil? „Chtěla jsem vzdát úctu památce vaší dcery,“ řekla jsem a dívala se jí zpříma do očí.

„To je od vás moc hezké.“ Stále se usmívala, neuhnula před mým pohledem.

„Vlastně je dobře, že jsme se tu setkaly,“ řekla jsem.“Potřebovala bych se vás na něco zeptat. Co kdybychom to neodkládaly?“

„Myslíte tady a teď?“

„Radši bych u vás doma.“

„Budeme mít jen skromný oběd. Nechce se mi chystat sváteční hostinu, kromě toho Pete se snaží shodit nějaké to kilo.“

„Nezvu se ke stolu.“ Ani jsem se moc nesnažila zastírat, co se ve mně děje. Mé srdce se zatvrdilo a tvář to nepopírala. Pokusila se mě zabít. Málem zabila mou neteř.

„Budu vás tedy očekávat.“

„Uvítala bych, kdybyste mě svezla. Nemám auto.“

Chtěla jsem vidět její auto. Musela jsem je vidět.

„Dala jsem vůz do opravny.“

„To je neobvyklé, že vás zlobí, máte přece nové auto, pokud si pamatuju.“ Mít laserové oči, vypálily by v ní díry.

„Zřejmě jsem koupila zmetek, prodejce hledá závadu.

Auto mi na cestě kikslo. Přivezla mě sem sousedka, ale rádi vás vezmeme. Čeká ve voze.“

Sestoupily jsme po kamenném schodišti, pokračovaly po chodníku a sešly po dalších několika schodech. V ulici parkovalo ještě několik aut, jedno dvě právě odjížděla.

Sousedka byla postarší žena, na hlavě měla růžový klobouček a div se nepřetrhla ochotou. Seděla za volantem starého bílého buicku, topení pracovalo a z reproduktorů se linula duchovní hudba. Odmítla jsem nabídku paní Steinerové, abych se posadila vedle řidičky. Nechtěla jsem ji mít v zádech. Chtěla jsem ji mít neustále na očích, zalitovala jsem, že u sebe nemám svou osmatřicítku. Nosit zbraň do kostela se nesluší a nenapadlo mě, co se seběhne.

Steinerová se sousedkou vpředu živě švitořily, já jsem vzadu mlčela. Jízda trvala jen pár minut, sousedka zastavila před domem Steinerových a já jsem si všimla, že Marinovo auto parkuje na témže místě jako včera v noci, když jsme s Wesleym projížděli pomalu kolem. Nedovedla jsem si představit, jak dopadne setkání s Marinem. Nevěděla jsem, co řeknu ani jak se ke mně bude chovat. Steinerová otevřela vstupní dveře. Vešly jsme, zaznamenala jsem, že Marinův klíč od pokoje v motelu a klíčky od auta leží na stole v hale.

„Kde je kapitán Marino?“ zeptala jsem se.

„Nahoře, spí.“ Stáhla si rukavice. „V noci mu nebylo dobře. Krajem se totiž šíří nějaký virus.“

Rozepnula si plášť a zlehka zavlnila rameny, aby se z něj vymanila. Když ho odkládala, pohlédla stranou, jako by rutinně poskytovala zájemcům příležitost spatřit poprsí, jež těžko zanikne v sebestřízlivějším oblečení. Z jejího těla vyzařovala svůdnost, což podporovalo mou teorii. Dráždila mě, ale z jiného důvodu než muže. Denesa Steinerová se předváděla. V ženské společnosti se chovala soutěživě, to napovídalo mnohé o jejím vztahu k Emily.

„Možná bych se na něho měla podívat,“ navrhla jsem.

„Pete teď potřebuje spát. Donesu mu nahoru horký aj a hned jsem u vás. Udělejte si zatím v obývacím pokoji pohodlí. Dáte si kávu nebo čaj?“

„Ne, nic, děkuju.“ Ticho v domě mě znervózňovalo.

Jakmile jsem zaslechla, že jde nahoru, rozhlédla jsem se.

Vrátila jsem se do haly, strčila do kapsy Mariwy klíčky od auta a vešla do kuchyně. Vedle dřezu byly dveře, které vedly ven za dům. Další naproti nim zajišťovala zástrčka. Uvolnila jsem ji a otočila klikou.

Chladný zatuchlý vzduch prozradil sklepení, hledala jsem pohmatem na zdi vypínač. Prsty na něj narazily, cvakla jsem jím a světlo zalilo tmavočervenou barvou -ttřené dřevěné schodiště. Sestupovala jsem po schodech, musela jsem vidět, co je tam dole. Nic mě nemohlo zadržet, ani strach, že mě Denesa Steinerová přistihne. Srdce mi bušilo do žeber, jako by chtělo uniknout z hrudního koše.

Pracovní stůl Chucka Steinera stál patrně na původním místě, na něm změť nástrojů, součástek a staré hodiny, na jejichž ciferníku se zastavil čas. Ležely tu špalíčky bezové duše, ve většině byly vytlačeny mastné obrysy drobných součástek, které kdysi při čištění a opravách střežily. Na betonové podlaze se tu a tam s nimi povalovaly kusy drátu, hřebíčky a šroubky. Prázdná skříň nemoderních stojacích hodin stála na stráži v tmavém koutě, našla jsem i stará rádia a televizory a různý nábytek pokrytý silnou vrstvou prachu.

V prostoru bez oken stály u obílených zdí dlouhé police a na nich pečlivě svinuté prodlužovací kabely, dráty, lana, a taky šňůry a příze z různých materiálů a různé síly.

Pomyslela jsem na háčkované dečky na nábytku nahoře, na zdobné přehozy, povlaky a potahy na loketních opěrkách a opěradlech křesel, na popínavé rostliny, které se vinuly až ke stropu. Vybavila jsem si smyčku s katovským uzlem odříznutou od krku Maxe Fergusona. Při zpětném pohledu se zdálo neuvěřitelné, že nikdo neprohledal sklepení domu.

Když policie pátrala po malé Emily, ležela pravděpodobně tady.

Natáhla jsem se, abych rozsvítila další žárovku, ale byla vypálená. Neměla jsem u sebe baterku a srdce mi bubnovalo tak, že jsem se zalykala. Ve zdi vedle hranice palivového dříví opředeného pavučinami jsem objevila další dveře, které vedly ven. Za bojlerem byly další dveře, když jsem je otevřela a rozsvítila, spatřila jsem koupelnu.

Rozhlížela jsem se po starém bílém porcelánu pocákaném barvami. Toaletu pravděpodobně nikdo nesplachoval léta, voda v míse byla úplně rezatá, štětka s tvrdými a ohnutými štětinami byla vražena do odpadu. Nato jsem se podívala do vany. Téměř uprostřed jsem našla čtvrtdolar, aversem s Georgem Washingtonem obráceným vzhůru, u výpustě jsem objevila stopy krve. Ustoupila jsem, když vtom náhle práskly dveře nad schodištěm a slyšela jsem, jak zaskočila zástrčka. Denesa Steinerová mě zamkla.

Zkusmo jsem nakročila do několika směrů, těkala jsem očima kolem dokola a horečně přemýšlela, co podniknu.

Nakonec jsem se vrhla ke dveřím u hranice palivového dříví, otočila páčkou zámku v klice, vytrhla zajišťovací řetízek a najednou jsem stála v prosluněné zahradě za domem. Nic jsem neviděla ani neslyšela, ale tušila jsem, že mě pozoruje.

Musela vědět, že vyjdu tudy, a já jsem si s narůstající hrůzou uvědomovala, co přijde. Vůbec se mě nesnažila lapit do pasti. Naopak přede mnou dům uzamkla, abych se v žádném případě nedostala nahoru.

Pomyslela jsem na Marina a ruce se mi roztřásly tak, že se mi nedařilo uchopit v kapse klíče, utíkala jsem kolem domu k příjezdové cestě. Odemkla jsem dveře na straně spolujezdce




Peteova

naleštěného

chevroletu.

Wínchesterovka z ušlechtilé oceli byla pod předním sedadlem, tam vždycky ukládal zbraň.

Puška byla chladná jako led, rozběhla jsem se zpátky k domu, dveře auta jsem nechala dokořán. Jak jsem předpokládala, hlavní vchod byl zamčený. Ale po obou stranách byly skleněné tabule, udeřila jsem do jedné pažbou.

Sklo se vysypalo dovnitř na koberec. Omotala jsem si ruku šálou, opatrně jsem sáhla dovnitř a odemkla. Rozběhla jsem se po koberci do schodů, jako bych to ani nebyla já, jako by mi někdo jiný vnutil svou vůli. Rázem se ze mne stal spíš naprogramovaný stroj než člověk. Vybavila jsem si, v kterém pokoji se včera v noci svítilo, a zamířila jsem k němu.

Dveře byly zavřené, a když jsem otevřela, spatřila jsem ji. Seděla poklidně na posteli, na níž ležel Marino s plastovým pytlem na odpadky přetaženým přes hlavu a připevněným ke krku lepicí páskou. Dál se všechno odehrávalo simultánně. Odjistila jsem a natáhla pušku, ona popadla pistoli z nočního stolku a vyskočila. Namířily jsme na sebe a já jsem vystřelila. Ozvala se ohlušující rána, ji jako by odhodil prudký závan větru na zed’, opět jsem zamířila a vypálila, znovu a znovu.

Svezla se po zdi a krev zbarvovala dětské pastelové kresbičky na zdi. Kouř a pach spáleného střelného prachu naplnily vzduch. Strhla jsem pytel z Marinovy hlavy. V

obličeji zmodral, na krční tepně jsem nenahmatala puls.

Prudce jsem udeřila pěstí do jeho hrudníku, vdechla jsem mu do úst a čtyřikrát rytmicky zatlačila na žebra poblíž srdce. Zalapal po dechu. Začal spontánně dýchat.

Skočila jsem k telefonu, vyťukala 911 a rozkřičela se, jako bych vyhlašovala všeobecný poplach.

„Pomozte! Pomozte! Pošlete ihned záchranku!“

„Kde jste, madam?“

Adresu jsem neznala. „V domě Denesy Steinerové!

Pospěšte si!“ Nedokázala jsem zavěsit sluchátko.

Snažila jsem se posadit Marina na posteli, ale byl příliš těžký.

„Snaž se! Snaž se!“

Natočila jsem mu hlavu na stranu a roztáhla prsty čelisti, abych uvolnila dýchací cesty. Rozhlížela jsem se po lékovkách, po nějakých stopách, z nichž bych poznala, co mu podstrčila. Na nočním stolku stály prázdné skleničky.

Čichla jsem k nim a ucítila burbonku, otupěle jsem se zadívala na domácí paní. Všude jsem viděla její krev a mozek, třásla jsem se jako živočich v agonii. Škubala sebou a zmítala se, tak zápasí člověk se smrtí. Zhroutila se tak, že téměř seděla, zády opřená o zed’, kolem ní se rozlévala krev.

Proděravělé černé šaty nasákly, hlava jí visela na stranu a klonila se k podlaze.

Rozezněly se sirény a mně se zdálo, že snad budou kvílet věčně, než jsem zaslechla dusot nohou na schodech, narážení rozkládaných nosítek o zábradlí, a najednou tu stál Benton. Objal mě a podepřel, zatímco muži v záchranářských kombinézách obklopili Marina. Venku pulsovala červená a modrá světla, uvědomila jsem si, že jsem rozstřílela okno. Dovnitř proudil velmi chladný vzduch, nadouval krví potřísněné závěsy s motivem balonů volně plujících po světle žlutém nebi. Zadívala jsem se na bleděmodrou prachovou prošívanou přikrývku a plyšová zvířátka kolem dokola. Na zrcadle se klenula duha z obtisků, na zdi visel plakát s Medvídkem Pú.

„To je její pokoj,“ řekla jsem Bentonovi.

„Už je dobře.“ Pohladil mě po vlasech.

„To je Emilyin pokoj,“ zašeptala jsem.
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Opustila jsem Black Mountain nazítří, tedy v pondělí, Benton mě chtěl doprovodit, ale trvala jsem na tom, že pojedu sama. Potřebovala jsem ještě něco uzavřít a Wesley by měl zůstat u Marina, jemuž v nemocnici vypumpovali ze žaludku demerol. Uzdraví se, aspoň fyzicky, a Wesley ho odveze do Quantika. Marinovi prospěje, když se mu dostane jako ohroženému agentovi hlubokého utajení, odpočine si v bezpečí a opře se o přátele.

V letadle jsem seděla ve své polovině řady sama a mohla si to nejdůležitější zapsat. Případ vraždy Emily Steinerové se objasnil, zabila jsem při tom její matku. Vypovídala jsem na policii do protokolu, celá záležitost se bude nějaký čas přešetřovat. To mi však nedělalo starosti, nebyl důvod.

Dostavil se však pocit prázdnoty. Trápilo mě, že necítím lítost.

Padla na mne velká únava, sebemenší drobnost mě stála nesmírné úsilí. Jako bych dostala transfuzi olova. I pohnout propiskou mi činilo potíže, mozek pracoval pomalu. Co chvíli jsem se zahleděla bez mrknutí do neznáma a těžko říct, jak dlouho jsem byla mimo.

Mým prvním úkolem bylo vylíčit celý případ jednak pro inspekci FBI, jednak pro policejní vyšetřování. Mnohé do sebe dokonale zapadalo, ale některé otázky zůstanou nezodpovězeny, protože není ten, kdo zná odpovědi.

Například se nikdy nedovíme, co přesně se stalo v noci, kdy zemřela Emily. Dospěla jsem k určitému teoretickému závěru.

Emily patrně spěchala před koncem shromáždění domů a pohádala se s matkou. Mohlo se to stát při večeři a Denesa Steinerová ji nějak ztrestala, třeba tím, že jí přesolila jídlo.

Týrání dětí přesolováním potravy není nijak neobvyklé.

Dejme tomu, že Emily musela vypít slanou vodu. Nato začala zvracet, což jen stupňovalo matčino šílenství. Emily postihla hypernatremie, upadla do kómatu, bezprostředně jí hrozila smrt nebo možná zemřela ještě předtím, než ji matka odnesla do sklepa. To by vysvětlovalo rozporuplná somatická zjištění, zejména zvýšenou hladinu sodíku a nulovou vitální reakci na zranění.

Proč se matka rozhodla, že napodobí vraždu Eddieho Heathe, si lze vysvětlit tím, že jako žena trpící Münchausenovým syndromem se o takové případy soustavně zajímala. Jenže Denesa Steinerová reagovala zcela odlišně než kdokoli jiný. Představovala si, jakou pozornost získá coby matka, která ztratí dítě tak hrůzným způsobem.

Zmocnilo se jí vzrušení, fantazie pracovala, patrně všechno předem dokonale promyslela. A svůj úmysl uskutečnila - otrávila a zabila onu neděli v noci dceru. Ale stejně tak je možné, že své zrůdné dílo dokonala poté, co v záchvatu zuřivosti Emily otrávila. Nikdy se nedozvím pravdu, ale za této situace na tom nezáleží. Případ se nikdy nedostane k soudu.

Denesa Steinerová uložila tělo dcery ve sklepení do vany. Předpokládám, že teprve tehdy ji střelila do týla, neboť krev odtékala výpustí. Svlékla ji, Emily ovšem stále u sebe měla minci, neboť opustila shromáždění dřív, než se milovaný chlapec vydal na obchůzku, aby vybral milodary.

Čtvrtdolar nepozorovaně vypadl Emily z kapsy, když jí matka stahovala kalhoty, a holá hýždě na něm spočívala dalších šest dní.

A pak opět v noci, téměř o týden později, Denesa Steinerová po celou dobu víceméně podchlazované tělo vytáhla. Možná je zabalila do přikrývky, což by vysvětlovalo nalezená vlněná vlákna. Možná je. nacpala do plastového pytle. Přítomnost mikroskopických stop bezové duše se taky dala vysvětlit, Chuck Steiner ji léta užíval při opravách hodin. Cívka s reflexní oranžovou lepicí páskou, z níž Denesa odřízla pruhy, jimiž spoutala dceru a potom sebe, se nenašla stejně jako pistole ráže .22. Pochybuju, že se tyto věci někdy najdou, na to byla Denesa Steinerová příliš chytrá, věděla, že by svědčily proti ní.

Při zpětném pohledu vypadá všechno tak prostě, mnohé až průzračně. Třeba pořadí, v jakém byla odříznuta páska z cívky, výmluvně naznačilo, co se v domě v den vraždy dělo.

Denesa pochopitelně nejdřív spoutala dceru, kvůli tomu nemusela napřed pruhy nastříhat a přichytit je na nábytek.

Nepotřebovala si dceru podmanit, měla obě ruce volné, Emily se už nehýbala. Ale spoutat sebe, to už vyžadovalo kus vynalézavosti. Nastříhala všechny pruhy naráz a konce přilepila na prádelník. Jak se oblepovala páskou, měla čím dál omezenější možnost pohybu a bezděčně použila pruhy mimo pořadí, nejspíš si takový detail ani neuvědomila.

V Charlotte jsem změnila plán a zamířila do Washingtonu, a pak taxíkem do Russell Building na narychlo domluvenou schůzku se senátorem Lordem. Když jsem v půl čtvrté odpoledne dorazila, v Senátu právě probíhalo hlasování. Trpělivě jsem čekala v přijímací hale, kde mladé ženy a muži neustále přijímali telefonické hovory, jako by se celý svět dožadoval pomoci. Přemítala jsem, jak může Lord žít s takovým břemenem. Přišel brzy a usmál se na mne. Z očí jsem mu vyčetla, že ví o všem, co se přihodilo.

„Srdečně tě vítám, Kay.“

Prošla jsem s ním sálem s ještě větším počtem psacích stolů a lidí s telefony a vstoupili jsme do jeho kanceláře.

Zavřel dveře. Na stěnách visely obrazy význačných malířů, knihovna svědčila o tom, že si potrpí na dobrou literaturu.

„Dneska mi volal ředitel. To je snad zlý sen. Člověku nad tím vaším případem zůstává rozum stát,“ řekl.

„Už to mám za sebou.“

„Sem prosím.“ Uvedl mě k pohovce a usedl ke mně na obyčejnou židli. Senátor Lord se neohrazoval před návštěvami psacím stolem. Nepotřeboval to, tak jako všichni mocní lidé, které osobně znám - není jich ovšem mnoho - si navzdory svému postavení uchoval skromnost a laskavost.

„Chodím jako omámená, dolehla na mě podivná apatie,“

pokračovala

jsem.

„Potíže




se

dostaví

později.

Posttraumatický stres a podobně. To, že to člověk ví, ho bohužel nečiní odolnějším.“

„Rád bych, aby ses víc starala o své zdraví. Odjed’

někam a odpočiň si.“

„Ale co Lucy, milý senátore? Chci rozhodně očistit její jméno.“

„Myslím, že se ti to už podařilo.“

„Ne tak docela. FBI ví, že biometrické zabezpečovací zařízení nesnímalo Lucyin palec. Ale to ještě z mojí neteře nesnímá veškerou vinu. Aspoň jsem nabyla toho dojmu.“

„Tak to není. Vůbec ne.“ Senátor Lord zkřížil své dlouhé nohy a pohlédl stranou. „Teď může vzniknout problém z toho, co se šíří po FBI. Myslím z fám. Tím, že se u toho nachomýtl Temple Gault, stala se řada věcí tabu.“

„A Lucy bude muset snášet křivé pohledy kohokoli, protože nesmí prozradit, jak to ve skutečnosti bylo,“

konstatovala jsem.

„Přesně tak.“

„Pak se ovšem najde dost těch, co jí nebudou věřit a pomyslí si, že nemá v Quantiku co pohledávat.“

„Možná.“

„To není dobrá situace.“

Shovívavě mě pozoroval. „Nemůžeš ji chránit celý život, Kay. Ať se potrápí, ať se sama vylíže ze svých ran. V širších souvislostech tím jen získá. Dej jí šanci.“ Usmál se.

„O to se snažím,“ řekla jsem. „Pořád nad ní visí nebezpečí soudního stíhání pro řízení motorového vozidla pod vlivem alkoholu s následkem havárie.“

„Stala se obětí pirátského řidiče nebo dokonce pokusu o vraždu. To patrně ovlivní soudcův pohled na případ.

Prospělo by ovšem, kdyby projevila ochotu k veřejně prospěšné činnosti.“

„Máš na mysli něco konkrétního?“ Věděla jsem, že má, jinak by o tom nezačínal.

„Popravdě řečeno ano. Co kdyby projevila zájem o návrat to ERF? Nevíme, jak dalece Gault pronikl do systému CAIN. Navrhnu řediteli FBI, aby Lucy uložil zjistit, kam až se Gault dostal a co lze zachránit.“

„Určitě bude nadšená, Franku,“ řekla jsem a mé srdce přetékalo vděčností.

„Nevím o nikom zasvěcenějším,“ pokračoval.

„A ona se tím může rehabilitovat. Nespáchala úmyslně nic zlého, jen špatně odhadla situaci.“

„Vyřídím jí to,“ řekla jsem.

Z jeho kanceláře jsem odjela do hotelu Willard a ubytovala se. Byla jsem příliš unavená na to, abych se vrátila do Richmondu, táhlo mě to do Newportu. Chtěla jsem vidět Lucy, byť na hodinku na dvě. Chtěla jsem ji překvapit tím, co zařídil senátor Lord, říct jí, jak může sama očistit své jméno a že má před sebou docela slibnou budoucnost. Všechno se spraví. Věděla jsem to. Chtěla jsem ji ujistit, jak moc ji mám ráda. Ověřit si, zda dokážu najít slova, která se mi tak těžko říkají. Zadržuji v sobě lásku jako rukojmí, obávám se, že když ji vyjádřím, opustí mě stejně jako ti, které jsem v životě milovala. Naučila jsem se to, oč se bojím, nosit v sobě.

Zkusila jsem z pokoje zatelefonovat Dorothy, ale nedovolala jsem se. Tak jsem vyťukala matčino číslo.

„Odkud voláš?“ zeptala se, slyšela jsem, jak v pozadí teče voda.

„Z Washingtonu,“ odpověděla jsem stručně. „Kde je Dorothy?“

„Náhodou je zrovna tady a pomáhá mi s večeří. Máme kuře na citronech a salát - měla bys vidět náš citroník, Katie.

A jak obrovské se nám urodily grapefruity! Právě oplachuju salát. Kdybys jednou za uherský rok navštívila matku, mohly bychom zasednout společně ke stolu. A poobědvat.

Jako rodina.“

„Potřebuju mluvit s Dorothy.“

„Vydrž.“

Ve sluchátku to cvaklo, patrně upadlo, nato se ozvala Dorothy.

„Poslyš, jak se jmenuje Lucyin patron v Edgehillu?“ šla jsem rovnou k věci. „Předpokládám, že jí někoho ustanovili.“

„To máš jedno. Lucy už tam není.“

„Prosím? Cože?“

„Nelíbil se jí tamní řád a oznámila mi, že odjíždí.

Nemohla jsem ji nutit. Je to dospělá žena. Nic nespáchala a ničím se neprovinila.“

„Co to vykládáš?“ Byla jsem v šoku. „Je tam s vámi?

Vrátila se do Miami?“

„Ne,“ odpověděla naprosto klidně sestra. „Prý pobude nějaký čas v Newportu. Tvrdí, že v Richmondu by se necítila v bezpečí, a takové koniny. A sem se jí taky nechce.“

„Lucy je sama v Newportu s poraněnou hlavou, má problémy s alkoholem, a ty klidně sedíš na zadku a nehneš ploutví?“

„Jako vždycky přeháníš, Kay.“

„Kde se ubytovala?“

„Co já vím. Řekla, že se bude nějaký čas potulovat.“

„Dorothy!“

„Dovol, abych ti připomněla, že je to moje dcera, ne tvoje!“

„To je taky největší tragédie jejího života!“

„Aspoň tentokrát do toho nestrkej to svoje všetečné chobotisko!“ vyštěkla.

„Dorothy!“ okřikla ji matka tak, že jsem to zřetelně slyšela. „Vyprošuju si, abys urážela slony!“

„Něco ti povím.“ Chladná, odměřená slova mi diktoval vražedný hněv. „Jestli se jí něco stane, poženu tě k odpovědnosti, to si piš! Nejenže jsi nemožná matka, jsi hrozný člověk. Lituju, že jsi moje sestra.“

Praštila jsem se sluchátkem do vidlice. Zalistovala jsem v telefonním seznamu a vyťukala aerolinie. Když sebou hodím, chytím poslední linku do Providence. Vyběhla jsem z pokoje a nezvolnila ani v impozantní hale hotelu Willard.

Lidé zírali.

Dveřník mi chytil taxi, slíbila jsem řidiči dvojnásobek, když mě dopraví na Národní letiště včas. Jel jako ďábel.

Vtrhla jsem do terminálu, právě když vyzývali cestující, aby se dostavili k odletu do Providence. Svezla jsem se v letadle na sedadlo, bylo mi do pláče, ale ovládla jsem se. Vypila jsem teplý čaj a zavřela oči. Newport jsem neznala a nevěděla jsem, kam se vrtnu.

Řidič taxíku mi sdělil, že cesta z Providence do Newportu vzhledem k vydatnému sněžení potrvá hodinu.

Zacákanými okny jsem vyhlížela na temné holé žulové zdi po stranách silnice. Občas je střídaly průhledy na mořskou zátoku lemovanou ledovou tříští, z níž stoupala vlhkost a chlad. Velké sněhové vločky se lepily na sklo jako hmyz, když jsem se na ně chvíli upřeně dívala, udělalo se mi nevolno.

„Můžete mi v Newportu doporučit nějaký hotel?“

požádala jsem řidiče, podle způsobu řeči rozhodně ne rodilého Rhodeislandera.

„Nejlepší to budete mít v Marriottu. Je to u vody, do nákupního centra a restaurací dojdete snadno pěšky. Pak je tu taky hotel Doubletree na Goat Islandu.“

„Jsem pro Marriott.“

„Výborně, madam. Marriott je to pravý.“

„Kdybyste byl mladé děvče a hledal v Newportu práci, kam byste se obrátil? Moje jedenadvacetiletá neteř by tu ráda nějaký čas pobyla.“ Zdálo se mi hloupé ptát se na takovou věc někoho, kdo taky určitě není zdejší, ale nevěděla jsem, jak jinak na to.

„Především bych si nevybral tuhle roční dobu. V

Newportu je teď katastrofálně mrtvo.“

„Jenže co když si vybere právě tuhle roční dobu? Třeba proto, že má volno ve škole.“

„Mhm.“ Zamyslel se, sledovala jsem rytmický pohyb stěračů na čelním skle.

„Co třeba restaurace?“ zkusila jsem to.

„No jasně. Hodně mladých se upíchne v restauracích. V

těch na pobřeží. Dá se tam slušně vydělat, hlavním zdrojem peněz v Newportu je totiž turistika. Nenechte si namluvit, že rybolov. Dneska vypluje člun o nosnosti patnácti tun a vrací se s půldruhou tunou ryb. A to se štěstím.“

Vykládal dál a já jsem přemýšlela, kam se Lucy mohla uchýlit. Snažila jsem se jí dostat pod kůži, vžít se do jejích myšlenek, uvažovat jako ona. Mnohokrát jsem se tiše pomodlila, potlačila slzy a nejhorší strach. S další tragédií bych se nevyrovnala. Se ztrátou Lucy ne. To by bylo to poslední. Míra by přetekla.

„Dokdy bývají takové podniky otevřené?“ zeptala jsem se.

„Jaký podniky?“

Uvědomila jsem si, že právě vyprávěl o zpracování rybího odpadu na žrádlo pro kočky a psy.

„Restaurace,“ řekla jsem. „Mají ještě teď otevřeno?“

„Ne, madam. Většina ne. Je dávno po půlnoci. Jestli se chcete přeptat na místo pro neteř, nechte to na zítřek.

Většina restaurací otevírá v jedenáct, ty, co podávají snídaně, dřív.“

Taxikář měl samozřejmě pravdu. Nemohla jsem podniknout nic lepšího než se zavrtat do postele a vyspat se.

Z pokoje v Marriottu jsem viděla přístav. Hladina byla černá a světla rybářských člunů se pohupovala na tmou zahaleném obzoru.

Vstala jsem v sedm hodin, nemělo smysl se dál povalovat v posteli. Skoro jsem nespala, bála jsem se snů.

Objednala jsem si snídani do pokoje, roztáhla závěsy a vyhlédla do ocelově šedého dne, vodní hladina takřka splynula s nebem. V dálce táhly husy v uskupení připomínajícím formaci stíhaček, sněžení se proměnilo v déšť. Ačkoli jsem věděla, že sotvakde bude tak časně otevřeno, v osm hodin jsem vyrazila z hotelu se seznamem známých hostinců, taveren a restaurací, který jsem získala v recepci.

Šla jsem po přístavní hrázi, námořníci měli na sobě vzhledem k počasí přes kombinézy žluté pláštěnky.

Zastavila jsem se s každým, kdo byl ochoten mě vyslechnout, pokaždé jsem se zeptala na totéž a dostala tutéž odpověď. Popsala jsem neteř, ale nikomu to nic neříkalo. V

pohostinských zařízeních na nábřeží pracovalo mnoho mladých žen.

Nevzala jsem si deštník a šála na hlavě před deštěm moc nechránila. Kráčela jsem kolem zazimovaných elegantních plachetnic a sportovních jacht, kolem kupy masivních, rozlámaných a zrezivělých kotev. Mnoho lidí jsem nepotkala, ale řada podniků měla otevřeno, teprve když jsem za výlohami na Brick Market Place spatřila masky šotků, skřítků a dalších strašidelných bytostí, uvědomila jsem si, že je dneska Svátek strašidel a duchů.

Chodila jsem hodiny po dlažbě Thames Street a dívala se do výkladních skříní obchodů prodávajících všechno počínaje malovanými velrybími
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starožitnostmi. Zabočila jsem do Mary Street a zastavila se v Inntowne Inn, provozní ředitel jméno mé neteře nikdy neslyšel. Stejně tak u Christie’s, kde jsem si dala kávu a vyhlížela oknem na hladinu v Narragansett Bay. Doky se vlhce leskly, bíle je vytečkovaly mořští rackové zahledění jedním směrem, pozorovala jsem dvě ženy, které si vyšly až k vodě. Byly zachumlané v kabátech, na hlavě naražené klobouky, na rukou rukavice, z jejich chování jsem vyrozuměla, že jsou možná víc než kamarádky. Zneklidněla jsem kvůli Lucy a honem jsem vyrazila dál.

Zastavila jsem se v Bannister Wharf v restauraci Anthony’s a hostinci Brick Alley, dále pak v hospůdkách na Castle Hill. Callahan’s Cafe Zelda lákala jablkovým závinem a krémovými řezy, ale jinak mi tam nepomohli, prošla jsem řadu denních barů, zabloudila jsem a do některých vstoupila podruhé. Nikde jsem Lucy nezahlédla.

Nikdo ji neviděl, ne každý projevil ochotu. Kráčela jsem po Bowden Wharf, propadala zoufalství a déšť sílil. Z

břidlicově šedého nebe se řítil vodopád, dáma, která mě spěšně míjela, se na mne usmála.

„Nepromokněte, zlatíčko,“ řekla. „Není nic horšího.“

Všimla jsem si, že zašla na konci přístavu do budovy s firemním štítem Aquidneck Lobster Company, a rozhodla jsem se jít za ní, protože projevila vstřícnost. Sledovala jsem ji uvnitř, zašla do malé zakouřené kanceláře za skleněnou přepážkou s psacími stoly, na nichž se vršily faktury, takže jsem viděla jen odbarvené kadeře a ruce, které se probíraly papíry.

Abych se k ní dostala, musela jsem projít kolem zelených van velikosti loděk plných humrů, mlžů a krabů.

Vany stály na sobě až ke stropu, hadice rozváděly od pumpy vodu, která je neustále promývala a vytékala na podlahu. Ve skladové hale to šumělo jako za monzunových dešťů a vonělo mořem. Muži v oranžových kombinézách a vysokých gumových botách měli tváře ošlehané větrem a halasně se dorozumívali.

„Můžu dál?“ řekla jsem ve dveřích malé kanceláře a nevšimla si, že k ženě právě mluví rybář, zakrývala mi ho registratura. Muž s rozpraskanýma červenýma rukama seděl v plastovém křesílku a kouřil.

„Vy jste celá zmáčená, zlatíčko. Pojďte honem, ať se zahřejete. Dáma poněkud při těle a zjevně přivyklá vyčerpávající práci se opět usmála. „Chcete si koupit humry?“ Chystala se vstát.

„Ne,“ zadržela jsem ji. „Ztratila se mi neteř. Zabloudila nebo jsme si obě popletly směr. Tak se chci zeptat, jestli jste ji náhodou neviděla.“

„Jak vypadala?“ zeptal se rybář.

Popsala jsem ji.

„A kdy jste ji viděla naposled?“ otázala se poněkud zmatená žena.

Zhluboka jsem se nadechla, ale už jsem nemusela nic vysvětlovat. Přečetl mě dokonale. Viděla jsem mu to na očích.

„Zkrátka utekla, co? To děti někdy dělávají,“ řekl a potáhl z marlborky. „Otázka je, před čím utíkala. Povídejte, možná mě napadne, kam se vydala.“

„Byla v léčebně v Edgehillu,“ přiznala jsem.

„A frnkla odtud?“ Rybář byl z Rhode Islandu, což se poznalo podle širokých vokálů a protahování posledních slabik.

„Prostě odešla.“

„Nechtěla podstoupit kúru, nebo ji vypekla pojišťovna?

Pár kámošů tam bylo a za čtyři pět dní je vykopli, protože pojišťovna nechtěla klopit. To dělají i ty lepší.“

„Odmítla tamější řád,“ řekla jsem.

Sundal si promaštěnou čepici a uhladil rozčepýřené černé vlasy.

„Jste z toho celá ztrápená,“ politovala mě žena. „Uvařím vám instantní kafíčko.“

„Jste moc hodná, ale ne, děkuju.“

.,Když se někdo dostane předčasně ven, obvykle začne zase chlastat a fetovat,“ uvažoval nahlas muž. „Nerad to říkám, ale tak to chodí. Možná pracuje jako servírka nebo barmanka, aby byla u zdroje. Restaurace tady kolem platí docela slušně. Zkusil bych nejdřív Christie’s, Black Pearl a Anthony’s.“

„Tam už jsem byla.“

„A co White Horse? Tam by vydělala pěkný prachy.“

„Kde to je?“

„Tamhle.“ Ukázal směrem od zátoky. „Odbočíte z Marlborough Street na Best Western.“

„Kde by mohla levně bydlet?“ zeptala jsem se. „Určitě nechce utratit všechno, co vydělá.“

„Poradím vám, zlatíčko,“ nabídla se žena. „Zkuste to v Domově pro námořníky. Je to tímhle směrem. Nemůžete to minout.“

Rybář přikývl a zapálil si další cigaretu. „Zajděte tam.

To je pro začátek dobrý místo. Potřebujou tam servírky a taky děvčata do kuchyně.“

„Co je to za zařízení?“

„Poskytujou tam střechu nad hlavou rybářům, kterým ukázalo štěstí záda. Je to něco jako YMCA v menším, nahoře jsou pokoje, dole jídelna a denní bar.“

„Spravuje to katolická církev. Promluvte si s otcem Ogrenem. Působí tam jako duchovní pastýř,“ doplnila žena.

„Proč myslíte, že by jedenadvacetileté děvče šlo právě tam?“ zeptala jsem se.

„Tam jde ten, kdo chce přestat s chlastem,“ řekl rybář.

„Platí tam zákaz pití.“ Potřásl hlavou. „Když někdo nedokončí kúru a nechce dál chlastat a fetovat, nenajde lepší útočiště. Pár kámošů se tam uchytilo. Kdysi jsem tam pobyl i já.“

Venku hustě pršelo, vyměnila jsem vodu pod nohama v hale za tu, která se řinula z tekutých nebes. Byla jsem zacákaná po kolena, trápil mě hlad, zima a vlastně jsem na tom byla stejně jako uchazeči o místo v Domově pro námořníky - taky jsem neměla kam jít.

Útulek vypadal jako malý zděný kostel, u vchodu pod transparentem s nápisem KAŽDÝ JE VÍTÁN stála tabule a na ni kdosi napsal jídelníček. Vstoupila jsem dovnitř a spatřila muže, kteří popíjeli u barového pultu kávu, jiní v prosté jídelně naproti vchodu seděli jen tak u stolů. S mírnou zvědavostí se na mne zahledělo několik párů očí z tváří poznamenaných drsným počasím a pitím. Servírka, na první pohled o nic starší než Lucy, se zeptala, jestli si přeji něco k jídlu.

„Hledám otce Ogrena,“ řekla jsem.

„Delší dobu jsem ho neviděla, ale podívejte se do knihovny nebo do kaple.“

Vyšla jsem po schodech a stanula v kapli, kde kromě mne nebyl nikdo vyjma svatých, kteří na mne shlíželi z fresek na zdi. K celkovému pěknému dojmu přispívala podlaha z mramoru různých barev vykládaná lasturkami a na ní ručně vyšívané klekací polštářky s mořeplaveckými motivy. Tiše jsem stála a dívala se na fresku svatého Marka držícího stěžeň, zatímco svatý Antonín Padovský žehnal mořským tvorům. Svatý Ondřej nesl sítě a slova bible nad výjevem pravila: Neboť On utišil bouři a vlny oněměly.

I zaradovali se, protože nastal klid a On jim dal vstoupit do vytouženého nebe.

Ponořila jsem prsty do velké mušle se svěcenou vodou a pokřižovala se. Chvilku jsem se modlila před oltářem, pak jsem do slaměného košíčku položila milodar. Bankovku ode mne a Lucy, čtvrtdolar za Emily. Za dveřmi na schodech se ozvaly rozjařené hlasy obyvatel a hvízdnutí. Déšť bubnoval do střechy a za neprůhlednými okny křičeli rackové.

„Dobré odpoledne,“ pravil za mnou tichý hlas.

Otočila jsem se, za mnou stál otec Ogren v sutaně.

„Dobré odpoledne, otče,“ pozdravila jsem.

„V takovém dešti je každá chůze dlouhá.“ Z jeho očí vyzařovala laskavost, z tváře ušlechtilost.

„Hledám neteř, otče, a zoufám si.“

Nemusela jsem o Lucy vyprávět dlouho. Dřív než jsem ji stačila popsat, kněz věděl, o kom mluvím, a mé srdce jako by se proměnilo v rozkvetlou růži.

„Bůh je milosrdný a dobrý,“ pravil s úsměvem. „Přivedl vás sem, tak jako přivádí ty, kteří zbloudili na moři. Před několika dny sem přivedl i vaši neteř. Myslím, že je právě v knihovně. Svěřil jsem jí katalogizaci knih a některé další úkoly. Je neobyčejně chytrá a má vynikající nápady, jak všechno převést na počítač.“

Našla jsem ji u úzkého stolu v šeré místnosti s policemi plnými ohmataných knih. Seděla ke mně zády a vypracovávala program na papír bez pomoci počítače, v takovém tichém soustředění komponují hudební skladatelé symfonická díla. Zdálo se mi, že pohubla. Otec Ogren mi stiskl paži a dal se na ústup, tiše za sebou zavřel dveře.

„Lucy,“ řekla jsem.

Obrátila se a užasle vytřeštila oči.

„Teto Kay? Proboha,“ zašeptala knihovnicky. „Co tady děláš? Jak jsi mě našla?“ Tváře jí zrůžověly, jizva na čele zčervenala.

Přitáhla jsem si židli a skryla její ruce ve svých. „Pojeď se mnou domů prosím.“

Lucy na mne dál hleděla, jako bych byla vlastní duch.

„Očistili tvoje jméno.“

„Úplně?“

„Úplně.“

„Vynesla jsi svoje trumfové eso?“

„Slíbila jsem ti to.“

„To trumfové eso jsi ty sama, vid, teto Kay?“ zašeptala a uhnula očima.

„FBI vyšetřila, že to na tebe shodila Carrie,“ řekla jsem.

Do očí jí vhrkly slzy.

„Provedla něco hrozného, Lucy. Vím, že tě to moc bolí a hněváš se. Ale s tebou je to zase v pořádku. Pravda vyšla najevo a chtějí tě zpátky do útvaru. Vyřešíme tu záležitost s řízením motorového vozidla pod vlivem alkoholu. Soudce to posoudí shovívavěji, když dokážeme, že tě někdo srazil z vozovky. Ale přeju si, abys podstoupila odvykací léčbu.“

„Nemohla bych ji absolvovat v Richmondu? A bydlet u tebe?“

„Ale ovšem.“

Sklopila zrak, slzy jí kanuly po tvářích.

Nechtěla jsem jí působit další bolest, ale musela jsem se zeptat. „Když jsem tě tenkrát v noci zahlédla v piknikovém háji, byla jsi s Carrie, viď? Ona přece kouří.“

„Občas.“ Osušila si oči.

„Promiň.“

„To bys nepochopila.“

„Ale pochopila. Měla jsi ji ráda.“

„A pořád mám.“ Rozvzlykala se. „Jsem pěkně pitomá.

Jak je to možný? A stejně si neporučím. A ona celou tu dobu…“ Vysmrkala se. „Celou tu dobu byla sčuchnutá s Jerrym a kdoví s kým ještě. Zneužila mě.“

„Zneužívala kdekoho, Lucy. Nejen tebe.“

Usedavě plakala, jako by se jí tím zhroutil celý svět.

„Chápu, jak ti je,“ řekla jsem a přivinula ji k sobě.

„Člověk nemůže přestat někoho milovat na rozkaz. Čas všechno spraví, Lucy.“

Dlouho setrvala v mém objetí, zkrápěla mi slzami krk.

Stály jsme tam, dokud modře nepotemněl horizont, načež jsme ve spartánském pokojíku sbalily její věci. Vykročily jsme po kočičích hlavách, vyhýbaly se na chodníku kalužím, v oknech svítily sváteční strašidelné masky a déšť začínal namrzat.
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